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КРУГЛИЙ СТІЛ  

«ВІЙНА 2022: ‟ТУТ„ І ‟ЗАРАЗ„» 

 

 

                Бойко Світлана 

               (Харків, Україна) 

 

                        Здвиження 

Так ідеш ти без дозаправки вздовж сірих трас, 

пробиваєшся крізь дими і уламки нот... 

Чуєш як нестримно і нагло зсувається час, 

Мов пласти вугілля чи карти, чи доміно... 

Не пали тут трави, не спи і не пий води. 

Хоч вода не відгонить міддю, трава палка. 

Та якщо ти уже до смерку втрапив сюди, 

то чи втримаєш ти кермо у своїх руках... 

Тож лети під сто тридцять крізь ці колючі поля, 

  не вмикаючи фар, не думаючи про досить... 

  У таку божевільну ніч і вужі не сплять. 

  Вони чують, як в темне небо впадає осінь... 

  Засинають чебрець і камінь, а ти не спиш. 

  Ти пригадуєш точки збору і день, і код... 

  Ти прямуєш на Захід крізь випалені степи, 

  І тріасова бабка б’ється об твій капот. 

         28.09.2016, Зайцеве, Донецька область 

 

                                               * * * 

 

                              Пам’яті Євгена (Сільвера) 

Вимкни цю тишу! Заграй хоч на чому небудь... 

Кобзи і груші звисають з галуззя верб... 

Сонце впіймай у небо, немов у невід, 

І відпусти надвечір, – нехай пливе. 

Вийми цю тишу з мене! Зігрій в долонях... 

Срібною кінвою вичерпай ніч до дня. 

Зійде надія. На неї, немов на сонях, 

Звірі зберуться і приведуть звіренят. 

Вибач цій тиші, вона молода й невинна, 

Ще не змертвіла серед людських пожеж... 

Там, де ножі святились, там праліс виріс. 

І, коли схоче, – він тебе збереже. 

Тож обіймай цю тишу, вгортай у слово. 

дихай у ній, кляни її і долай... 
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Тиша впаде зненацька, і хтось промовить: 

“Тиха душа зродилась або пішла”                      

26.02.2016 

 

           * * * 

Вона живе навмання 

І якось на те пристала, 

Що був, прилітав, обняв 

і очі торкав устами... 

Яких коліщат-пружин 

Вкалічено в тебе, світе?.. 

Дорога сама біжить, – 

не спи і тримай свій вітер! 

Вона й не спить. Є шанс 

прорвати цупкеньке «мушу»... 

Та равликова душа 

блукає у межах мушлі. 

Гостри не гостри перо... 

Навіщо б себе дурила..? 

У страху великий рот 

І надто мізерні крила. 

Та ...був, прилітав, обняв, – 

Невже отаке довічно?.. 

Вона летить навмання 

Крізь стіни, крізь смерть і відчай... 

А ти її дожени 

Легеньку, як мильна булька. 

Канапа ковтає сни, – 

Такі золоті пігулки 

Від осені до весни. 

15.10.2016 

 

                             Позивний «Мейстер» 

 

Пишеш життя на біло тонким пером. 

Пробуєш безнадію і страх на смак. 

Певне, в країни буде якийсь король... 

Але ж зима, панове... така зима. 

 

Знову вгортає ця вікова імла 

В білий обрус червону болючу суть... 

«Північ» звучить як «пісня», – отож не плач, 

Ліпше співай, – на сльози нема часу. 
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Кожної битви зрине новий герой. 

Ти ж собі просто робиш все те, що звик. 

В тебе єдиний час – тамувати кров, 

Гоїти рани, слухати перший крик... 

 

Тож похапцем молися до ясних зір, 

Міцно перо і скальпель в руці тримай! 

Мертва блакить в очах крижаних князів... 

Але ж зима не смерть, то лише зима. 

28.03.2019 

 

 

 

Вакуленко Максим Олегович 

(Київ, Україна) 

 

ПОСЕРЕД ВІЙНИ 

 

Два кольори, мої два кольори, 

Оба на полотні, в душі моїй оба.  

Два кольори, мої два кольори, 

Червоне – то любов, а чорне – то журба. 

Дмитро Павличко 

 

Війна знімає півтони. Увиразнює контрасти. Випаровує евфемізми. 

Війна загострює сакральні смисли. 

Я ніколи б не написав цих рядків саме так, якби не війна. 

Я завжди був життєлюбом. І, здається, навіть здогадувався чому. Це був, 

очевидно, вияв інстинкту продовження роду. Цілком за Фройдом. 

Завжди прагнув до жіночого товариства. І це неймовірне солодко-

бешкетне відчуття оволодіння – саме тому. Танці? Та саме тому, що вони 

емоційно й елегантно моделюють основні сценарії близьких, подеколи навіть 

інтимних стосунків між гендерами. Мовознавство? Та саме тому, що воно 

увиразнює жіночий погляд на світ. 

Завжди не любив смерть. На якомусь сакральному рівні. У будь-якому її 

прояві. Хай це навіть загублена чи зламана річ. Хай це навіть забуте правило чи 

танцювальна композиція. 
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Тому завжди був відмінником. Тому любив творити – музику, вірші, 

наукові роботи… Тому що це – прояв життя. Народження нових ідей і почуттів, 

які живлять людство. Те, що відображає червоний колір вишивки. 

І найогидніше, найнестерпніше для мене відчувати безпорадність – коли 

не можеш допомогти комусь уникнути смерті. 

Минуло вже багато років відтоді, як на моїх очах загинула під колесами 

«Жигулів» дівчинка років 10–11. 

Вже сутеніло. Кудись вона, мабуть, поспішала на інший бік траси. 

Легковажно вийшла на середину (як багато хто робить у наших краях), 

зупинилася на осьовій лінії. І тут її чіпляє фургон. Мабуть, зачепило ноги, тому 

що вона впала на коліна. А навколо машини. Виїзд із Києва, тому газують 

добряче. Та ще й дорога погано освітлена. У мене в голові вже був план 

порятунку. Ось знайду шпаринку між фурами, які летять одна за одною, 

вискочу на дорогу, підхоплю її на руки, заберу на узбіччя. А ці фури, як на те, 

все летять і летять. І я розумію, що не маю шансів добратися до неї. Минає 

кілька довгих секунд, і я бачу, як дівчинку збивають «Жигулі». Цього разу вже 

насмерть. 

Я проти смертей. Принципово й категорично. А війна тимчасом усе 

посилює й посилює те саме прикре відчуття безпорадності. Відчуття того, що не 

можеш урятувати людей від смерті. Саме зараз прихильники «русского мира» 

розстрілюють українців, а я не можу це припинити. 

Інстинкти безжальні. Вони рятують популяцію, але можуть знищити 

окремого індивіда. Найбільший їхній конструктив – у глобальному плані.  

Це означає єдність задля життя. Перебуваючи в епіцентрі смерті, всім нам 

дуже важливо думати про життя, спілкуватися на тему життя, створювати все, 

що стосується життя. 

Тому я пишу ці рядки для загалу. 

І справа не тільки і не стільки в тому, щоб після нашої перемоги кинутися 

відтворювати кількість українського населення. Думаю, що інстинкт українців 

працюватиме насамперед у цьому напрямі. Але є не менш важливі речі. 
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Мене турбує ідеологія «русского мира». Це та облуда, яка обплела світ і 

зараз напала на мою Батьківщину. 

Саме ця ідеологія, в найширшому її розумінні, породила покоління 

збоченців і вбивць, яких зараз так багато на Росії. На жаль, ця війна з усією 

відвертістю виявила, що на ідеологічному фронті Україна вщент програла, що й 

заохотило наших ворогів до військового вторгнення. Адже гопота вибирає таку 

жертву, яка, на її думку, не може дати відсічі.  

Зараз ми розплачуємося кров’ю за цю поразку. За свою колишню 

недалекоглядність, за пасивність, за надмірну довіру до своїх «ідеологів», які 

красиво говорять, але неефективно діють. 

Якби Україна всі ці роки активно поширювала в світі об’єктивне бачення 

історії та мови, путінська пропаганда не мала б такого впливу ні в світі, ні 

навіть на Росії. Чи було б можливим таке вторгнення, якби кожен російський 

обиватель знав, що українська мова давніша за російську, що українська наука, 

зокрема гуманітарна, попереду російської і що російську мову ніхто тут не 

утискає? 

Чехія досягла свого прогресу великою мірою через люстрацію. А у нас 

обидва директори поважних мовознавчих інститутів мають досвід роботи в 

радянських спецслужбах. Тому мене зовсім не дивує, що українська 

гуманітарна політика така безпорадна і що Україна традиційно програє 

агресивній пропаганді «русского мира». 

Думаю, що практика протиставлення буцімто «українського» буцімто 

«російському», яку всі роки незалежності плекало чи толерувало наше 

керівництво – невдала і шкідлива. Тому що це розколює українство, 

протиставляє меншість радикально налаштованих осіб поміркованій більшості. 

Тому що погано корелює з науковим підходом. Тому що заохочує ворогів до 

звинувачень українців у невиправданій радикальності і науковій 

неспроможності. 
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Ось наприклад, на термінологічній конференції 2019 року директор 

одного поважного інституту чітко й безкомпромісно формулює основне 

завдання українських термінологів: рішуче викорінювати все російське 

(https://site.ua/maxvakul/ideologemi-ta-metodi-ukrayinskogo-movoznavstva-

i01oqex). Дарма що при глибшому розгляді більшість із того, що на перший 

погляд здавалося російським, виявляється нашим, тільки призабутим або 

непоміченим. Дарма що за наявності фахового підходу до термінологічних 

питань такі заклики стають просто зайвими. Адже вимога відповідності 

правописним нормам і тенденціям належить до ознак вдалого терміна, яких 

усього 11. Тобто нам пропонують відмовитися від більшості критеріїв 

наукового аналізу термінів, а застосовувати лише один критерій, збочений до 

невпізнанності. Можливо, проблема полягає саме у відсутності фахового 

підходу? 

Поки українське академічне мовознавство демонстративно воює з 

вітряками, раз по раз ігноруючи науковий підхід, у світі поширюються 

російські наративи. 

Недавно відіслав я статтю про історію української мови та транслітерацію 

історичних текстів в один поважний зарубіжний журнал. Саме перед війною 

отримую відгуки рецензентів. Пишуть, що Юрій Шевельов, на якого я 

посилаюся (і який є, на мою думку, головною постаттю українського 

мовознавства), – такий собі мовознавець. Не дуже поважний. Що он H. Leeming 

його критикує. Пишуть, що українська мова виникла лише в XIV столітті, а в 

X столітті не могло існувати ніякої давньоукраїнської мови. Дарма що про це 

свідчать факти, на які вказують той же Ю. Шевельов, а також М. Мозер. 

Пояснюю редакторові, що це все наративи російської пропаганди, яка призвела 

до російської агресії. До його честі, він поставився до цього з розумінням. 

Запустили додаткове коло рецензування. Чекаємо на результати. 

Отже, Україна мусить значно активніше поширювати своє бачення мови й 

історії в світі. Не сподіваючись навіть на авторитет Юрія Шевельова. Потрібно 

https://site.ua/maxvakul/ideologemi-ta-metodi-ukrayinskogo-movoznavstva-i01oqex
https://site.ua/maxvakul/ideologemi-ta-metodi-ukrayinskogo-movoznavstva-i01oqex
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докорінно змінювати нашу гуманітарну політику. Щоб «русский мир» не мав 

жодного шансу.  

Думаю, що наші академічні інститути могли зробити більше, ніж зробили. 

Думаю, що після перемоги українське суспільство мусить переглянути 

ставлення до них. Повинні вийти на арену інші люди. Ті, які здатні 

формулювати і ефективно впроваджувати українську гуманітарну політику. Ті, 

що борються зі згубним впливом «русского мира» не на словах і не гаслами, а 

справами, які дають результат. 

Це питання виживання України й українців. 

Думаю, що Інститут української мови варто реорганізувати. Зараз він 

займається проблемами, які значною мірою подібні до тематики Інституту 

мовознавства. Це недопустима розкіш, якщо брати до уваги наявність 

агресивного сусіда. Інститут української мови мусить підпорядковуватися 

безпосередньо Раді національної безпеки і оборони і виконувати гуманітарні 

оборонні функції: пропаганда української мови у світі, поширення позитивної 

інформації про українську мову, організація курсів української мови, виставок, 

лекцій тощо. 

Те саме стосується й Інституту історії України, який мусить узяти на себе 

функції поширення інформації про історію України в світі. 

У цьому зв’язку варто згадати й про відому акцію нашого Міністерства 

закордонних справ: «Кайв-не-Кієв». Яка показала всьому світу, що українці не 

знають історії своєї мови і не дуже дружать із логікою (див. дет. у дописах: 

https://site.ua/maxvakul/kyivnotkiev-ukrayinglis-nase-vsyo-i091nv8 

https://site.ua/maxvakul/dekilka-prostix-zapitan-ministrovi-zakordonnix-sprav-

ukrayini-iyz8gop https://www.linkedin.com/pulse/kyivnotkiev-linguistic-ignorance-

anti-ukrainian-attack-vakulenko-1f/). Скільки літер понаписували на цю тему! А 

хоч би один писака подивився хоча б Ізборник. Звідки видно, наприклад, що 

Памво Беринда вживав форму «Кɪєвскɪѧ». То це теж не українська мова? 

Очевидно, що ця акція мало чого додала Україні в плані міжнародного 

авторитету, зате зайвий раз спокусила ворогів, показавши нашу неосвіченість. 

https://site.ua/maxvakul/kyivnotkiev-ukrayinglis-nase-vsyo-i091nv8
https://site.ua/maxvakul/dekilka-prostix-zapitan-ministrovi-zakordonnix-sprav-ukrayini-iyz8gop
https://site.ua/maxvakul/dekilka-prostix-zapitan-ministrovi-zakordonnix-sprav-ukrayini-iyz8gop
https://www.linkedin.com/pulse/kyivnotkiev-linguistic-ignorance-anti-ukrainian-attack-vakulenko-1f/
https://www.linkedin.com/pulse/kyivnotkiev-linguistic-ignorance-anti-ukrainian-attack-vakulenko-1f/
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А ось іще один приклад того, як глибоко засіла в свідомості європейців 

російська повістка і як можна з цим боротися. 

Два листи від Balcania et Slavica 

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>> 

Dear Colleagues, 

The Editorial Board of Balcania et Slavia. Studies in Linguistics (Rivista 

Balcania et Slavia (unive.it) will dedicate the next issue of the journal, to appear in 

2022, to the Ukrainian and the Russian languages in order to promote the cultural 

dialogue between scholars of both nationalities. We believe that doing research on 

any scientific topic, including language, should be independent from any political or 

ideological orientation and that the best way scholars can work for the preservation of 

the universal human values is by reaffirming the conviction that scientific progress 

needs peace and collaboration between people beyond the political context.  

We kindly invite colleagues from Ukraine and Russia to submit an article on 

any topic in the field of Ukrainian and/or Russian linguistics. Comparative Ukrainian-

Russian studies are also welcome.  

Those who are interested in submitting a paper are kindly asked to respond to 

this message by sending an email to the following address: balcaniaetslavia@unive.it  

The deadline for submission of the title and a brief abstract of the paper is April 

30th. The deadline for submission is June 30th. The papers can be written in English, 

Ukrainian and Russian. We hope this email will also reach our colleagues who are 

currently in Ukraine so that they too can contribute to making the next issue of 

Balcania et Slavia a piece of best scholarly work.  

We invite Ukrainian authors, if they wish, to submit an already published paper 

which we can republish after resolving copyright issues with the original publisher. 

Best wishes, 

The Editorial Board 

Balcania et Slavia. Studies in Linguistics 

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>> 

Моя відповідь: 
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Appeal 

of the Academy of Sciences of the Higher School of Ukraine 

to the World Academic Community 

It is for the fifth day that the invasion of independent Ukraine by the troops of 

the Russian Federation, unseen for its cruelty and cynicism, has been continuing. For 

the fifth day, Ukrainian soldiers and civilians have been heroically fighting the 

enemy, defending basic democratic values and their right to determine their own fate. 

These days, the international community finally began to do what it should 

have done long ago: put aggressive Russia outside the limits of the civilized world, 

transforming it into a pariah state. We are voicing the following message: not only 

have the leading Russian academic institutions failed to condemn the aggression, but 

they have also been making great contributions to improving the weapons and 

military technologies with the help of which Ukrainians are being killed today. 

We appreciate the courageous stance of some Russian scientists and scholars 

who had the effrontery to urge their government to condemn this criminal madness. 

Now, we appeal to the global academic community: academic institutions of the 

Russian Federation, its leading universities and the Russian Academy of Sciences that 

shoulder their share of responsibility for the policy of President Putin’s evil empire 

should be subject to an unconditional boycott. 

We urge that the researchers affiliated with such institutions should not be 

admitted to international grant teams, invited to international conferences, and 

published in leading international scientific journals. We strongly assert that any joint 

academic projects and conferences with such institutions are absolutely inadmissible 

and cannot be morally justified, all the more so those held in and by the Russian 

Federation. 

We believe that the solidarity of international academic community will allow 

free and independent Ukraine to withstand these tragic times, survive, and flourish! 

Другий лист: 

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>> 

Dear Maksym,  
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Thank you very much for your reply. We understand very well the tragic 

situation in Ukraine and we would like to express all our support for an immediate 

stop of this unjust and unprovoked war. 

We decided, in view of your considerations, to invite only Ukranian scholars to 

contribute to the next issues of our journal as a sign of solidarity. We will be really 

happy if you send us an abstract (by April 30th) and then a paper (by June 30th) on 

any topic of Ukrainian linguistics. You can also send us an already published paper 

and we can republish it after resolving copyright issues with the original publisher. 

Thank you very much in advance. Please, respond to this message if you accept 

to participate in the volume which will come out in the summer of 2022.  

Your sincerely, 

the Editorial Board of BeS  

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>> 

Плюс їм у карму за це. 

Думаю, тепер українські мовознавці можуть туди посилати свої статті. 

Все-таки зарубіжний журнал, хоч і не скопусівський. 

У контексті боротьби ідеологій в особливому світлі постає й проблема 

фемінативів. Агресивна ідеологія, яка нехтує граматикою, семантикою і 

стилістикою, яка намагається накинути жорстку і неприродну еквівалентність 

граматичного роду і статі, дивовижно-неймовірним чином зближується з 

путінською пропагандою. Адже і там, і там за красивою обгорткою ховаються 

підміна понять і фактів, нехтування науковим підходом і критичним 

мисленням. І та, і та вдаються до сегрегації за гендерною ознакою. І та, і та 

зневажають небінарних осіб. 

Варто згадати й про національний стандарт, який є вагомим чинником 

успіху в інформаційній війні: ДСТУ 9112:2021. Кирилично-латинична 

транслітерація і латинично-кирилична ретранслітерація українських текстів. 

Правила написання. 

Цей стандарт поширюється на всі українські тексти від X століття до 

наших днів, включаючи власні назви, і втілює рекомендації академічної 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 19 

Транслітераційної комісії від 16 листопада 2000 року. Тепер немає необхідності 

вдаватися до горезвісної таблиці українсько-англійської псевдотранслітерації, 

затвердженої Постановою № 55 Кабінету Міністрів України 2010 року, яка 

утверджує російське й англійське «старшобратське» панування над 

українською мовою. Нарешті маємо всі законні підстави відтворювати літеру 

«ї» не за російським зразком (Kyiv, Ukraina), а так, як це відповідає історичній 

традиції, фонетиці та граматиці української мови: Kyїv, Ukraїna (система А), 

Kyjiv, Ukrajina (система Б). Нарешті маємо транслітераційні правила, які 

забезпечують повну еквівалентність кириличного й латиничного записів. Що 

вкрай важливо з огляду на близькі європейські перспективи України, а також 

відповідний майбутній статус української мови. З чим українська мова прийде у 

світ лінгвістичних технологій? На жаль, поки що не можемо похвалитися 

значними досягненнями на ниві опрацювання природної мови, але принаймні 

вже є транслітераційний стандарт, який допоможе досягти необхідних 

результатів. 

Крім того, цей стандарт буквально підриває фундамент російської 

пропаганди щодо вторинності української мови – адже в ньому зафіксовано 

існування давньоукраїнської мови принаймні з X століття. 

Патологічно-екзистенційна ненависть бункерного фюрера до України 

спричинена передусім тим, що справжня історія Московії – це фактично історія 

Золотої Орди, рясно приправлена міфами про «велич» Росії (див.: Михайло 

Лукінюк. Руйнуймо міфи. К.: Український пріоритет, 2014). Тому на 

«запарєбріку» так прагнуть привласнити нашу історію, яка справді дає вагомі 

підстави для гордості. Звідси – й тези про «великоросійського старшого брата», 

про «великий могучий», про меншовартість українців і української мови тощо. 

Тому для всіх українців важливо, щоб цей стандарт працював. 

Програмою-мінімумом може бути його використання в бібліографії. Пишете 

статтю? Вимагають подати бібліографію латинськими літерами? ДСТУ 

9112:2021 вам у поміч. 
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Ще одним потворним проявом «русского мира» є сумнозвісні російські 

матюки, які нині заполонили український ефір. Треба розуміти, що первинне 

призначення всіх цих фраз – образити смертельного ворога на полі бою, і всі ці 

образи базуються на зневазі до всього, що дає життя. Із перехоплень 

телефонних розмов російських загарбників видно, що ці слова становлять 

основу їхнього мислення, їхніх повсякденних розмов. Не дивно, що в суспільній 

свідомості наших ворогів цінність людського життя мінімальна. Для українців 

це неприйнятно. І слід розуміти, що внутрішнє прийняття матюків – це перший 

крок до знецінення людського життя. Тому не варто вводити ці слова в наш 

лексикон. Як альтернативу можна запропонувати цензурну українську лайку. 

Ще кращий варіант – це шлях, який вказала Джейн Остін. Чемними словами та 

вишуканими фразами можна дошкулити значно більше. 

Попереду важка і тривала боротьба з метастазами «русского мира». Який 

захоче колись реваншуватися, як тільки з’явиться можливість. І щоб бути 

успішними в цій боротьбі, нам потрібно докорінно змінити світогляд. Якщо ми 

хочемо вижити в цьому світі. 

Зараз маємо шанс зробити рішучий ривок у лоно світової цивілізації. Не 

змарнуймо його! 

 

 

Криворучко Світлана Костянтинівна 

(Харків, Україна) 

 

21.03.2022: «ТУТ» І «ЗАРАЗ» 

 

«Тут» і «зараз» я переживаю війну. Я перебуваю в 

серцевині подій – у Харкові. У мене була можливість 

виїхати з міста, але ми свідомо прийняли рішення 

залишитись тут. Я бачу своє зруйноване місто, від якого не 

залишилось майже нічого. Мені легше знаходитись у серцевині, тому що воно – 

моє місто – має виживати і відроджуватись. Найбільше я переживаю за 

студентів, особливо 2 курсу, у яких не життя, а суцільна лажа. Спочатку 2020 
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року цих дітей через карантин «Cоvid» позбавили можливості нормально 

закінчити школу, мати повноцінний випускний вечір, адекватно скласти тести, 

які весь час переносили, та традиційно вступити в університет. Вони все робили 

в авралі, були матеріалом експерименту, і все було невідомим. Потім вони все ж 

таки вступили в університет і розпочали дистанційне навчання, і перша 

нормальна лекція в аудиторії у них відбулася лише на 2 курсі. Так тривало 

місяць, а потім їх знов перевели в дистанціонку. Як вони можуть гуляти, 

спілкуватися, знайомитись?! А тепер ці другокурсники-українці-харків’яни 

переживають війну і взагалі сидять у підвалах, де поганий зв’язок, немає води і 

тепла та ще й весь час бомблять. Їм страшно. Будинки розсипаються у них на 

очах. Вибухи не припиняються. А вони хочуть кохати та радіти! Але зараз вони 

не можуть навіть здобувати освіту.  

Я і такі, як я, – а їх дуже багато – хочуть жити в Україні. І зараз, під час 

війни, ми ще краще це усвідомили: як ми любимо наш дім! Ми хочемо бути 

вдома. Ми хочемо спокійного життя, яке у нас було ще до 24 лютого, але ми 

тоді не знали, яке ж воно прекрасне – наше життя. 

Наші студенти потребують освіти. Їм потрібно будувати стратегію свого 

життя, в якому освіта є шансом мати успіх. 

Окрема ситуація, яка ще болісніша, ніж у молодих людей, – це вагітні 

жінки і жінки, які саме зараз (у час війни) народили дитину. Це справжня 

катастрофа. Народити дитину в комфортних умовах дуже складно і боляче. А 

народити дитину в Харкові під час війни – це, здається, неймовірно. Але такі є. 

Ці жінки народжують, а діти народжуються і живуть. І в цьому сила життя. Ми, 

наші студенти, наші народжені немовляти, молоді матері – вони є нашим 

порятунком і сенсом. Ми почекаємо, ми виживимо! 

Я просто чекаю, коли цей жах закінчиться і я знов буду ногами ходити в 

університет і цінувати те, що мені не страшно від того, що будинок рухається та 

дрижить, коли вибухають бомби і снаряди. Я забуду, що колись кожної миті 

прощалася із життям та здригалася від пострілів і вибухів! 
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Я буду жити в Харкові, тому що це – моє місто! Чому я маю кудись їхати, 

якщо це – моя земля?! Я буду жити і робити те, що хочу, тому що я вільна! 

 

ВІЙНА І ВЕСНА В УКРАЇНІ. ЛЮТИЙ-БЕРЕЗЕНЬ 2022 

Я живу в місті Харків, у самому центрі, серед архітектурних пам’яток. Під 

час війни в центрі залишилось багато харків’ян. Особисто я мала надію, що 

мене будуть захищати архітектурні споруди, які входять у світову систему 

естетичних цінностей: Держпром, Майдан Свободи, Успенський собор, 

Покровський монастир, будівлі театрів. Але нас почали бомбити. Інакше це 

назвати не можна. Спочатку околиці міста: Північна Салтовка, Олексіївка. На 

Олексіївці (район міста Харкова) була дитяча обласна лікарня, де лежали діти 

різного віку – і щойнонароджені в перинатальному відділенні, і трьох-п’яти-

чотирнадцяти років. 24 лютого о п᾽ятій годині ранку біля будівлі лікарні кинули 

артилерійський снаряд типу град, внаслідок чого у чотирьохповерховому 

відділенні повилітали вікна. Всіх дітей із цього відділення евакуювали у підвал, 

а пізніше в інші області України. 2 березня поруч із цією ж дитячою лікарнею 

скинули бомбу. У лікарні в операційній прямо під час операції повилітали 

вікна. Вікна повилітали із усіх корпусів. Дитячу лікарню знищили повністю. 

Хворих дітей евакуювали. Лікарі в Харкові є героями, які продовжують 

«ходити» на роботу. Однак тепер шлях на роботу став небезпечним для життя 

лікаря… А в лікарні тепер замість планових операцій, або гострих випадків 

апендициту хірурги витаскують залізні обламки із легенів підлітків. Лікарі – 

терапевти: кардіологи та психіатри із інституту Малої – дистанційно, по 

телефону надають консультації пацієнтам, які цього потребують.  

Окрім лікарень, бомблять житлові будинки. На вулицю 23 серпня, вулицю 

Клочківську серед білого дня – близько першої години – 28 лютого скидали 

артилерійські снаряди типу град, внаслідок чого страждає мирне населення. 

Бомбордування 1 березня розпочалося як раз після завершення комендантської 

години, приблизно після восьмої години ранку, коли мирні жителі вийшли у 

крамниці, за водою та хлібом. Ракета, яка була запущена з літака, впала на 
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перехресті майдану Свободи, де ходили люди та їхали машини. Внаслідок дії 

вибухової хвилі вікна посипались із будівель облради, готелю «Харків», 

філармонії. Автентичне каміння, яким було вимощено майдан, летіло в радіусі 

кілометру, знищуючі інші помешкання. Я була вдома, і все моє тіло здригалося 

разом зі стінами будинку. Поруч із майданом Свободи знаходиться інтернат для 

сліпих дітей, із якого не встигли евакуювати всіх дітей. Наступного дня – 2 

березня – теж після восьмої ранку скинули бомби біля храму Жон-Мироносиць 

у сквері Дзеркального струменя, пошкодивши корпус університету Каразіна, 

пізніше бомби потрапили в будівлю мерії, знищуючи житлові будинки, що 

стояли поруч. І всі ці вибухи я відчула кожною клітиною свого тіла. Зараз центр 

міста Харкова, вулиця Сумська стоять у руїнах. Росіяни – варвари, які воюють 

із мирним населенням. 

3 березня весь день у Харкові велося бомбордування мирного населення. 

4 березня в районі Салтівки снаряд потрапив у студентський гуртожиток 

Харківського фармацевтичного університету, на сьомий поверх, де живуть 

молоді хлопці та дівчата, серед яких багато студентів з луганських та донецьких 

анексованих територій, які до цього, на жаль, звикли. Вони так живуть уже 

вісім років. Тому що війна триває з 2014 року! І зараз їх знов позбавляють 

можливості здобути освіту. 

Харків – мирне місто. Російська зброя знищує структурні заклади в центрі 

Харкова, які працювали, щоб допомагати дітям, мирним мешканцям. Під 

гаслом «звільнити» Україну російські військові вбивають дітей, мирних 

жителів, які спокійно жили до цього та нікого не просили про те, щоб їх 

«звільнювали». Російські військові поставили за мету «звільнити» дітей та 

людей від життя. 

Українці – мирні люди. Харків’яни побудували красиве місто, яке 

сьогодні нищать. Не працюють школи, університети. Наші діти сидять по 

підвалах, ховаючись від бомб, замість того, щоб вчитися та радіти життю. 

Харків є осередком освіти України, де знаходиться багато університетів, які 

сьогодні паралізовані. 
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Ми намагаємося триматися. Харків залишили не всі. Є професура, яка 

бачить майбутнє України та чекає порятунку для «свободи», символом якої є 

українська мова, українська культура, яку сьогодні хочуть знищити, а Україну 

стерти з мапи землі. 

Ми просимо захисту у світу, оскільки якщо припинить своє існування 

Україна, за нею підуть всі інші країни Європи, для яких так само важлива 

«свобода» та право говорити рідною мовою. Сьогодні у нас забирають наші 

життя, закреслили наше минуле, погрожують позбавити майбутнього. 

 

 

Левченко Наталія Микитівна  

(Харків, Україна) 

 

«У ВІЙНИ ОБЛИЧЧЯ НЕ ЖІНОЧЕ…» 

 

Все своє свідоме життя займаюся вивченням 

біблійної герменевтики, а цитату з Біблії: «А Я вам кажу: 

“Любіть ворогів своїх, благословляйте тих, хто вас 

проклинає, творіть добро тим, хто ненавидить вас, і 

моліться за тих, хто вас переслідує, щоб вам бути синами Отця вашого, що на 

небі, що наказує сходити сонцю Своєму над злими й над добрими, і дощ 

посилає на праведних і на неправедних. Коли бо ви любите тих, хто вас любить, 

то яку нагороду ви маєте? Хіба не те саме й митники роблять? І коли ви вітаєте 

тільки братів своїх, то що ж особливого робите? Чи й погани не чинять отак? 

Отож, будьте досконалі, як досконалий Отець ваш Небесний!”» (Мт. 5:43-48), – 

зрозуміла лише нещодавно. 

До ворогів претензій не маю жодних. Вони чесні у своїх діях і вчинках. 

Не приховуючись, переслідують, принижують, знищують... Прощення їм немає 

і не може бути. З ними немає про що говорити. Немає про що вести переговори 

з тими, хто прийшов нас убити. Пізно з’ясовувати, ворогів треба знищувати, 

поки вони не знищили нас. 
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Коли нападають чужі, вороги, то, переважно, ранять тіло, але свої, 

ближні, друзі ранять набагато прицільніше, душу, бо вони набагато краще 

знають про слабкі місця. До того ж вороги не зраджують, вони вже вороги. 

Зраджують, на жаль, свої... Говорять одне, думають інше, роблять третє... 

З іншого боку, які ж вони свої, коли зраджують.То, може, вони ніколи 

своїми й не були... 

Щось заплуталась я в цих межах між добром і злом, любов’ю й 

ненавистю, життям і смертю... 

Ось такі невеселі думки обсіли мене на 26-й день гарячої фази російсько-

української війни, розпочатої 8 років тому... Віримо у фаховість ЗСУ і 

незламність українського народу... Віримо в нашу перемогу й наближаємо її всі, 

хто як може, кожен на своєму місці. 

Був би син живим... 

Були б живими тисячі кращих синів і доньок України... 

Була б живою Небесна сотня Майдану, була б живою Небесна гвардія 

новітньої війни, була б живою Небесна сотня українських дітей... 

Міста можна відбудувати, не можна повернути людей... 

Точку неповернення пройшла у своїх стражданнях позаблокова Україна, у 

своїх звірствах – імперська Росія, у своєму прагматизмі – як здавалося, 

унормований світ, тому навіть думки про подальшу позаблоковість України є 

зрадою... Україна має бути присутньою на саміті НАТО в четвер... Хто стукає, 

тому відкривають... Ми маємо бути в НАТО... Це зробити важко, але конче 

необхідно... 

І не пишіть мені, що не на часі... 

Не на часі гинути дітям, а шукати шляхи їхнього захисту на часі завжди. 

* * * 

У війни обличчя не жіноче, 

Війна ошатно одягається в жіночий біль, 

У молитви: «Спаси Вкраїну, Отче!», – 

У чорну й сіру у підвалах цвіль, 

У жах і крик від втрати матерів, 

У мрії, закатовані дівочі, 
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У курс відомий руських кораблів, 

У лють до ворогів, де вже не плачуть наші очі. 

У війни обличчя не жіноче, 

Але жінки приймають свій сакральний бій, 

Хтось в молитвах: «Благослови на перемогу, Отче!», – 

А хтось, взираючись в приціл, не прикриваючи своїх 

чарівних вій. 

22.03.2022 

 

* * * 

Вже вкотре зацвіта весна 

Без посмішки твоєї і очей, 

Якими напивалася землі краса, 

Блакитна таїна незвіданих ночей. 

Краса не вміє рятувати світ, 

Де «бариню» танцює смерть, 

Де справжні викликаються на звіт, 

Де біль чи лжа заполоняють душі вщерть, 

Де зорана снарядами земля, 

Насіяла у ній хрестів війна 

Загарбників руками із кремля, 

Там родить пам’ять, сльози і вина... 

 

* * * 

А ти мовчиш, Європо сита... 

Боїшся монстра? Чи, може, граєш впіддавки? 

Стікає кров’ю Україна ним побита, 

А ти ніяк не знайдеш відповідь на рашистанські загадки. 

Історія тебе нічому не навчила... 

Не знаєш ти, що страх свободи не дає... 

Не повзає в багні лиш той, хто має крила... 

Існуєш ти тому, що Україна досі є. 

Вона велична й духом сильна, 

Стікає кров’ю та на коліна не стає, 

І до страждань її увага світу пильна 

Прикута, та співчуття свободи не дає. 

 

* * * 

Біль... Суцільний біль... 

І ненависть свята зроста... 

Будь проклята гнила рашистська цвіль, 

Яка, здихаючи, міста руйнує аж до тла, 

Вбиває цвіт і знищує дітей... 
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КІЛЬКА ЕСЕЇВ ІЗ КНИГИ «HOMO-BREHUN» 

(ПИСАНІ ЗА ТИЖНІ ЧИ МІСЯЦІ ДО ВТОРГНЕННЯ 

РОСІЙСЬКОЇ АРМІЇ В УКРАЇНУ) 

 

Марія Моклиця 

(Луцьк, Україна) 

БРЕХНЯ ЯК АВТОРКА «РУССКОЙ ІДЕІ» 

         Важко назвати ділянку російської ідеології, де б 

брехня не була менеджеркою.  

Русскую ідею дуже добре свого часу, ще на початку ХХ століття, 

роз’яснили автори знаменитої збірки «Вєхі», щонайперші і найрозумніші 

російські тогочасні уми. За радянських часів збірник був відомий лише завдяки 

нищівній критиці Лєніна (критику Лєніна, хоч не хоч, часом-дехто читав, а от 

сам критикований матеріал був не в доступі). Ідея проста, як двері, але відверто 

нахабна: «Москва – третій Рим, а четвертому не бути». Ну, третій – то більше 

для красоти узято. Насправді підхопити естафету Римської імперії за півтори 

тисячі років було чимало претендентів. У певному сенсі Римська імперія лише 

міняла обриси і центри, а не припиняла своє існування. Російські царі саме її 

тримали за взірець і тому періодично роззявляли роток на європейські території 

(саме тому навіть завойований несходимий Сибір не вгамував жадобу 

розширення). Так от, стрижень російської ідеї – це право на Київську Русь, одну 

з потужних імперій європейського Середньовіччя. Будь-яка імперія будується 

на ментальності двох скерувань: забрати назад нібито колись своє, або ж 

окультурити дикунів. А краще і одне, і друге разом. Велика брехня російської 

національної ідеї почалася відтоді, як Московія за часів Петра Першого, тобто у 

ХVІІІ столітті, назвала себе Росією, тим самим присвоївши собі спадкоємні 

права на середньовічну Київську Русь. Та от біда – клятих «хахлів» надто 

багато, як їх не знищуй, як не асимілюй. Самим своїм існуванням загрожують 

позбавити Росію історичного права бути імперією. 

Дику агресивну жадобу розширення (правдивий, але сором’язливо 

замовчуваний спадок росіянам від Золотої орди) треба якось виправдовувати. 
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По-перше, щоб власне населення переконати бути періодично, на вимогу царя, 

гарматним м’ясом, а по-друге, щоб качати права перед світом.  

Російська політика щодо України протягом століть тримається на одній 

меті – наганяти страх на «хахлів». Звісно, не тільки їх одних, добре й всьому 

світові кузькіну мать показувати, ну але нагнати страху на українство – задача 

магістральна. Задля її виконання і колективізація, тобто перший голодомор був 

затіяний, а по війні, яка дещо послабила віру в комуну, другий голодомор. Ну, і 

переселення мас з України в Сибір чи Казахстан і навпаки –  з Уралу – в Західну 

Україну, попри цілий спектр ідеологічних завдань, призвичаювало маси до 

повсякденного страху. Про загальносоюзні фобії, які теж в першу чергу 

українцям та непокірним кавказцям накидалися, вже й не кажу. Знаю по 

поколінню наших батьків, в супроводі скількох невитравних страхів їм 

довелося по життю йти.  

І от чомусь ніяк не вдається. Хоч і втягують понищені через одного 

українці голову в плечі, відступають то на болота, то на хутори, то в засвіти, але 

ніяк не навчаться кацапів боятися. Навіть дивно якось – не бояться та й годі. 

Регочуть собі, пісні співають, дотепні листи складають ворогам… До речі, 

порівняйте дві картинки Рєпіна, знаменитого «російського» художника зі 

слобожанщини: «Бурлаки на Волзі» і «Запорожці пишуть листа турецькому 

султану»: чим не знакова опозиція? Вичерпна відповідь на питання, хто кого 

боїться. 

Українці – народ значно старший за росіян. Тому – мудріший, більш 

цивілізований, а отже – самодостатній. Розвинена самодостатня особа від дикої 

відрізняється ніби малою дещицею – самоусвідомленням. Але усвідомлення 

себе, у свою чергу, вчить адекватній самооцінці, вчить не брехати собі і людям, 

не викидати на кого попало агресію, не перекладати свою провину на когось й 

усіляким іншим достойним людським речам.  

Є самодостатні і не самодостатні особи. Так само і нації можна поділити. І 

ніколи самодостатня нація не буде боятися не самодостатньої, а тим паче – 

хворіти на якусь там фобію. 
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Брехлива національна ідея, брехливість якої нація не хоче усвідомити, – 

це справжня, правдива причина психічних хвороб на ментальному рівні. 

ВІЙНА – МИСТЕЦТВО БРЕХНІ?! 

Ще давні китайці відкрили цю мудрість: «Війна – мистецтво брехні». Пані 

Брехня, що там казати, роль таємної радниці полководців і воєначальників 

полюбляє. Але значно більше любить вона роль сірої кардиналки при 

можновладцях з мізерних а то й психічно хворих людців. Що ж до війни, то тут 

історія складніша. 

Людина від природи істота агресивна і живуча. На диких стадіях життя 

людство воює за території, з яких має пожиток. Звісно, у війні, як і будь-якій 

справі, людина свої хитрощі застосовує. Але ці хитрощі ще не варті гучної 

назви брехні. 

Щонайменше окультурення людини поширюється також на її способи 

ведення війни із собі подібними. Вже у найдавніші часи зародились правила, які 

можна назвати чесними, тобто анти-брехливими. Скажімо, оголошення війни. 

Чесний воїн, який має силу і впевнений у своїх правах, попереджає 

супротивника: «Так і так, іду на Ви!», тобто буду з вами воювати, готуйтесь! 

До речі, мимоволі зауважу криву усмішку Історії: росіяни, які вважають, 

що походять з Київської Русі, знать не знають цього старовинного гасла. У них 

в ходу протилежне: «Іх там нєт!» – кажуть про власне військо на чужій 

території. 

За тисячоліття неперервних воєн людина потроху щось усвідомлювала, 

накопичуючи досвід. Скажімо, ще з біблійних часів було відомо, що брутальна 

агресія і велика фізична сила не гарантує перемоги над фізично слабким: історія 

Давида і Голіафа. І хитрість та підступність не завжди ефективна зброя. А от 

захист добра, справедливості, ідеалів варті полків і часто дають змогу 

перемогти значно сильнішого супротивника. Не так сила фізична, люттю 

підтримана, як сила духу, волі, віри веде до перемоги у нерівній битві. 

Усе Середньовіччя, тисячолітня епоха, витесувало достойний образ воїна, 

складало кодекс честі, знаний досі як лицарство. Лицар не воює потайки, 
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підступно, не братається з брехнею, не воює зі слабкими, з жінками і дітьми. 

Такими воїнами були козаки часів гетьманату, такі воїни з’являлись щоразу, 

коли свою українську землю треба було боронити. Наче із землі родились. 

Лицарство потроху впливало на характер воєн, які велись на теренах 

Європи. Дійшло у ХІХ столітті і до різноманітних конвенцій, угод, правил 

ведення війни, які суттєво цивілізували її. Були надані права 

військовополоненим, медикам, насамперед сестрам милосердя, чимало іншого. 

Ознаки цивілізованості ще має Перша світова війна, особливо на тлі 

Другої. Але руйнація тисячолітніх намагань цивілізувати війну була 

започаткована таки під час Першої світової. Поворотним моментом в історії 

воєн я вважаю застосування хімічної зброї, тобто відкриття зброї масового 

знищення. Ледве відкрили можливість легко і безчесно, без ризику і власних 

втрат, нищити супротивника, як прогрес побіг семимильними кроками: лише за 

кілька десятиліть добіг до атомної зброї. Її випробування, з одного боку, трохи 

протверезило людство: безкарно нищити ніяк не вийде, але воно ж дозволило 

остаточно забути про цивілізовану війну. Почалась так звана холодна війна, 

поступово стала гібридною. І от тоді настало повне царство Брехні. Не 

мистецтво Брехні, ні. Мистецтво, якщо воно, звісно, мистецтво (бо цим словом 

ду-уже зловживають) – це завжди щось найкраще зі спроможностей людини, 

хоч трохи чесне і благородне. А гібридна війна, та, яку кілька десятиліть веде 

Росія проти всього світу, – це насамперед цинічне скасування будь-яких правил 

честі і совісті. Тому не мистецтво, ні. Царство Брехні.   

БРЕХНЯ – ЦЕ ПРАВДА 

Російська ідеологія має два завдання: годувати народ брехнею і стежити, 

щоб правда сиділа тихенько і носа на світ не показувала. Якщо ж раптом правда 

потрапить на очі кому не слід, треба одразу її дискредитувати. 

Російська машина з виробництва брехні і дискредитації правди – це чи не 

найважливіше її історичне досягнення як держави. Все інше, чим вона любить 

хвалитись, прибираючи попутно до рук сусідські багатства, створювалося не 

завдяки їй, а всупереч. Ні один розумний непродажний росіянин не скаже, що 
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Росія – це держава, якій бодай у чомусь можна вірити. Змінювалися соціальні 

устрої, здійснювалися перевороти, революції, на зміну панам до влади 

приходили пролетарі, а засадою держави залишалося одне і те ж – брехня і 

дискредитація правди. 

Український націоналізм, втім, будь-який інший, окрім російського, 

називали буржуазним. Тим часом з-під прилавка підгодовували російський 

націоналізм, звісно, не буржуазний, а соціалістичний.  

Чимало письменників, які пройшли Другу світову війну, писали, як 

дивовижно схожі між собою Сталінська і Гітлерівська над-держави. Але після 

війни усім, хто бодай слово правди про війну намагався сказати, швидко 

закрили рота. Писати можна було тільки про героїчну перемогу радянського 

народу. Велика брехня про війну почала формуватися з самого початку, а у 

повоєнний час була поставлена на справжні промислові рейки. Після смерті 

Сталіна колишні фронтовики намагалися опублікувати бодай щось хоч трохи 

правдиве. Який же одразу ґвалт зчинявся! Навіть зневажливе визначення 

придумали, ярличок ганебний: акопная правда. Що там той рядовий фронтовик 

про війну знає, він бачив її лише зі свого окопу, а от усю героїчну панораму 

воєначальники споглядали. От вони й є носіями не-окопної правди.  

Під час перебудови і в 90-і роки страшна правда про війну нарешті 

прорвала заборони. Але пізно! І марно їй було змагатися з Брехнею у її 

величавих героїчних строях! Тим паче, що кількість свідків правди зменшилась, 

а зате підросло покоління, готове за російську воєнну міфологію і голову 

покласти. 

Сьогодні в Росії законом прописано: про війну 1941-1945 років жодного 

осудливого слова – кримінальна відповідальність. Офіційна заборона на правду. 

Такого, здається, не було і при найжорстокішій радянщині. Правда на 

офіційному рівні заздалегідь визнається… брехнею.  
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ЧИ Є УКРАЇНЦІ РУСОФОБАМИ? 

Відомий блогер Стерненко часто цитував російські ЗМІ, які волають про 

світову й українську русофобію, і кожного разу з гумором висновував: нам, 

українцям, якраз бракує русофобії.  

Будь-яку фобію нескладно розгледіти в очах і виразі обличчя, у жестах і 

поведінці. Фобія – це дитя страху, загнаного у підвали психіки. 

Міф про українську русофобію – це хитрощі пані Брехні, не зацікавленої в 

будь-якому усвідомленні. А тому вона віддавна закладає в голови росіян прості 

брехливі формули, звісно, в статусі народної мудрості. «Держи вора!» – 

кричить вор. «Кто обзывается – сам так называется…». Останнє – цитата, один 

із «перлів» у промовах російського царя. 

Наука проста – усе своє найгірше, найпідліше, те, в чому не хочеться 

зізнатись, бо соромно і страшно, – приписувати ворогам. Кільканадцять разів 

повторить цар «це не я, це вони», і повірять у правдивість влади мільйони 

росіян. Не вони злодії, агресори, окупанти, а всі інші, решта. 

Насправді російська ментальність давно і безнадійно хвора на 

українофобію, це нескладно діагностувати, якщо хоч трохи знаєш російську 

літературу. Вона стихійно нарощувалась протягом 18-19 століть, а у столітті 20 

розквітла буйним цвітом. Ясна річ, ідеологія цього не випинала, навпаки, 

ховала за риторикою братерства, тимчасом понижуючи хохлів до статусу 

молодшого брата-дурника. Але фобія спалахувала щоразу, як в Україні 

формувався бодай мізерний спротив Росії. Страх, що Україна стане 

самостійною, – це потужний неусвідомлений страх, справжній мотиватор 

стійкої ненависті росіян до українців. Скільки зневаги століття вкладалося у 

саме тільки слово «самостійники»! Правдива обмовка за Фройдом. 

Такої мотивації немає в українців. Не змогла імперія, хоч і старалася, 

нагнати на них стільки ірраціонального страху, щоб він став фобією. 

Прикладом русофобії на російських ЗМІ служили або цілком фантастичні 

страшилки-фейки, або такі вірусні ролики, як пісня «Батько наш Бандера» чи 

малюнок «Кремль палає» у дитячих руках. Це смішна русофобія, якась дитяча 
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гра. Свідчення зневаги до російського пузиря величі і, головне, відсутності 

страху перед ним. 

Варто придивитися до спотворених облич росіян, які звинувачують 

українців у русофобії, і нема сумніву: саме на них написаний діагноз «тяжка 

фобія». 

Усвідомлення того, що Росія – споконвічний, підступний ворог України, – 

це не русофобія, це органічна складова української ідентичності. Без неї 

свідомим українцем не станеш. Природно одній людині любити (чи ненавидіти) 

іншу, природно любити свій край, свою країну – це органічне продовження 

любові до життя і до людиною окультуреного (прирученого, згадуючи 

Екзюпері) світу. Інші світи, інші народи треба шанувати, поважати, вважати 

рівними собі, як рівні перед Богом усі люди. Але любити іншу націю лише за 

сусідство не випадає. Навпаки, саме історичні сусіди, як у середньовічні часи 

спадкоємці престолу, – це насамперед суперники, претенденти на межові 

території. Не має бути любові між народами-сусідами, бо хтось один 

обов’язково буде нею приспаний і любов обернеться братньою кривдою. Ну, 

але й вічна ненависть між сусідами – не варіант, рано чи пізно спалахне якою 

столітньою війною. Крім того, вона згубна для ментальності, бо неминуче 

руйнівна для моралі. 

Любов до росіян, в якій і досі зізнається чимало українців, – це прояв 

внутрішнього роздвоєння, навіяного московськими шаманами, чудовий ґрунт 

для подальшої асиміляції, для перетворення спадкоємного козака Мини 

Мазайла на догідливого Мєзєніна. Цивілізовані сусіди торгують і ходять одне 

до одного в гості. Але не кладуть ноги на стіл у чужій хаті, не брешуть при 

кожному слові, не беруть чуже як своє, ховаючи ніж у кишені. 

ПРО «СОР ІЗ ІЗБИ» 

Брехня стала ідеологією Російської імперії з моменту її заснування. 

Прочитайте дещо із «Домостроя», популярної нині (в радянські часи 

критикованої, ясна річ) пам’ятки ХVІ століття, приписи сімейного життя, – і ви 

збагнете, як далеко і як глибоко сягає брехливість цієї держави. 
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Один із приписів, чи не найбільш шанованих у народі і у владі (тут вони 

на диво одностайні), став відомою приказкою: «Нє виносітє сор із ізби!». Тобто 

нікому сторонньому не розказуйте правди про всю ту гидь, яка процвітає в 

сімейних стосунках, а як щось почне вилазити само – пускайте в хід усю важку 

артилерію Брехні. Мабуть, була ця істина в Росії дуже твердою і непохитною, 

бо ще в ХІХ столітті Леся Українка в одному з листів щиро їй дивувалася: А 

куди ж його, сор тобто, дівати? Простий глузд підказує, що сміття усю хату 

завалить, якщо його не виносити. 

Ну, але це ж метафора. Йдеться про морально-етичні речі, про усілякі 

злочини, насилля, збочення, а для них ні скрині, ні шафи не потрібні. 

Пригадую, який ґвалт підняли адепти цієї істини, коли в часи перебудови 

дисидент Сахаров із високої трибуни сказав про злочини російської армії в 

Афганістані. «Навіть якщо щось там і було, то як можна про це заявляти на весь 

світ?! Це ж яка совість у людини має бути – паскудити країну, яка його 

вигодувала?!» – таке і подібне тоді не раз довелось почути від, здається, цілком 

адекватних, навіть інтелігентних жіночок. Як порушення щонайпершої Божої 

заповіді сприймалось, коли якісь дисиденти намагались про життя країни 

донести до світу правду, звісно, правду не просто непривабливу, а бридку, 

потворну, страшну правду. 

Протягом усіх радянських часів правда була під тотальною забороною. 

Саме за правду карали найшвидше і найжорстокіше. 

А під заборону на правду підкладали високі гасла, наприклад, про 

класовий, робітничо-селянський інтерес, який безумовно переважує інтерес 

особистий.  

А Брехня, як ота лєнінська кухарка, вітром історії занесена в управління 

державою, в ті часи що вже відпанувала, то відпанувала! Тільки й мала забави, 

що пантрувати тих, хто намагався хоч якийсь «сор із ізби» викинути. 

Я схильна думати, що виконання припису «Нє виносіть сор із ізби» 

скоріше винищує сім’ю, ніж сміття матеріальне, ніж будь-що інше. Але так 

само накопичення брехні заражає бактеріями гниття самі підвалини 
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державності. Я навіть схильна думати, що усі імперії, які рано чи пізно, але 

неминуче розвалюються, незважаючи на їхню неймовірну міць і потугу, 

розвалюються саме через нестримне і безбереге використання брехні. 

 

 

 

Радчук Ольга Вячеславівна 

(Харків, Україна) 

 

НАВЕРНОЕ, МЫ СТАЛИ ДОБРЕЕ 

 

Война все изменила. Люди сблизились и 

сроднились. Развод с мужем год назад показался такой 

ерундой. С первых дней войны говорили о том, что надо  

объединиться. Сыновья очень переживали, потому что я оставалась сама в 

квартире. Я обустроила себе место у входной двери на полу между двух стен. 

Обложилась диванными подушками. Спала на полу. По городу перемещаться 

было очень опасно. Бомбежки начинались внезапно. Особенно страшно было 

ночью. Одну ночь ночевала в метро. 

В метро в основном были люди с детками. Некоторые жили там уже 

целую неделю. Все настолько доброжелательны! Меня приютила на ночь семья 

с двухлетней Машенькой. Они положили ее в головы, сами подвинулись, и я 

спала с ними на их подстилке на платформе на полу. Вагоны обесточили, они 

просто стоят, в них спят люди. На сидениях и прямо на полу. А на платформе, 

вдоль поездов и посередине, на надувных матрасах и просто подстилках, как 

раньше на пляже, спят семьи. Детей подкармливают волонтеры. 

4 марта мужу удалось организовать мой переезд к нему в частный дом. На 

следующий день наша семья увеличилась. Подруга попросила приютить ее 

сына и их кошку. Сама она повезла маму, которой срочно нужна очередная 

химиотерапия, в Германию. Мы решили спать по очереди. Установили 

дежурство. Всю следующую неделю было еще и очень холодно: сильные 

морозы, до минус 18 ночью. Периодически отключается свет и отопление. 
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Интернет тоже не всегда. Потом возникла проблема с водой. Не могли найти 

сантехника. Помог сосед. Денег не взял. Вообще, люди стали помогать друг 

другу бескорыстно. Делиться продуктами, помогать в быту. Наверное, мы стали 

добрее. И эти проявления доброты, заботы, внимания и тепла наблюдаются 

постоянно. 

Знакомый, проезжая на машине, увидел на обочине дороги чихуахуа, 

которая сидела и дрожала от холода. Вышел из машины, привез домой. Вся 

семья заботилась о маленькой собачке, называя ее гостьей. Через три недели, 

когда она уже совсем освоилась и сама залезала ко всем на руки, обнаружили на 

ее ошейнике номер телефона. Позвонили, хотя решили, что хозяева уехали и ее 

оставили. Но оказалось, напротив, что они ее искали, она потерялась. Через час 

уже приехали за своей любимицей. Все были рады и счастливы. Но это всего 

лишь мгновение. Война продолжалась… 

16 марта погибла моя племянница Валерия, старшая дочь двоюродного 

брата. В день рождения ее сына. Данилу исполнилось в этот день 13 лет. Они 

находились все в доме, в Дергачах (пригород Харькова). Сын был в своей 

комнате. Они с мужем были в кухне, стояли на расстоянии друг от друга. В 

одно мгновение осколок снаряда пробил крышу их одноэтажного дома и попал 

прямо в нее, а сверху привалило кирпичами… Просто на глазах у мужа. 

Невосполнимая потеря. Мальчик переходного возраста остался без матери. 

Сможет ли он когда-нибудь преодолеть эту психологическую травму. Как ему 

не обозлиться? Надеюсь, что там, куда его увез отец, люди окружат его заботой, 

теплом и добротой. 

В эти трудные дни мы все обратились к Богу. Все стали молиться. Даже 

те, кто редко ходил в храм. Молитва за Украину, наших защитников и наших 

родных и близких нас тоже объединила и сделала терпимее друг к другу. 

Мелочи, которые раньше раздражали, теперь не замечаются. Мы по-иному 

смотрим на мир. Переворот в сознании. О материальных ценностях вообще 

никто не думает. Главное – сохранение человеческой жизни и сохранение 

Украины. Вера в Бога, в наших воинов, в свои силы – это и есть тот стержень, 
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который в каждом из нас сейчас. И если кому-то тяжело, то всегда есть рядом 

тот, кто поддержит. Это родные, друзья, коллеги, соседи, имен которых до 

войны мы не знали. Мы стали чаще говорить друг другу добрые, теплые слова. 

Мы научились быть милосердными. Сопереживаем и сострадаем искренне. 

Наверное, мы стали добрее… 

Слава Украине! Героям слава! 

 

 

Трегубов Дмитро Георгійович 

(Харків, Україна) 

 

МОСКОВСЬКА ДЕРЖАВА ЯК ПРОЄКТ 

ЗАПЕРЕЧЕННЯ РУСІ 

 

Початок свідомого протистояння Залісся територіям 

Русі можна віднести до часів Андрія Боголюбського, який 

у 1169 р. зруйнував, спалив та розграбував Київ навіть 

сильніше, ніж невдовзі татари, чого до нього не робив жоден слов’янський князь. 

Кияни здалися на милість переможця, але милості не було. Це було  завершенням 

проєкту, який виник на підставі невдалого княжіння у Києві його батька – 

Дмитра Долгорукого. Традиція київського престолу, за який точилися 

безперервні чвари, виглядала безперспективною. Боголюбський вирішив 

створити альтернативний православний проєкт у Володимирі для чого втік з 

княжіння у Вишгороді, де вкрав чудотворну ікону. Створення рівновеликої 

заміни Києву потребувало знищення оригіналу. Приводом для війни стала 

відмова щодо створення митрополії у Володимирі з катуванням посла, що 

обурило народ Залісся (за сучасних умов надто емоційна новина, яка обурює, 

скоріше за все є штучно влаштованим фейком). Цей період вважають вихідним у 

створенні самодержавʼя. 

На цей час у Заліссі почалося формування нового етносу. Стосовно 

лексеми «руська людина» існує схожа: «татарські люди» – слов’яни, що 

підтримували у війні татар, але татарами не були. Відповідно «руські люди» 
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підтримували Русь, але слов’янами не були. Більш того, судячи з поведінки 

Боголюбського, ця підтримка була вдаваною для отримання тимчасової користі, 

відповідно і «дружба» була вдаваною. Таким чином, «руська людина» – це не 

стільки етнос, скільки менталітет. Тоді все ж формування мімікрувавших «руських 

людей» необхідно віднести до часів до Боголюбського.  

Таким чином, російський проєкт як держави має вихідні принципи: 

крадіжка святинь, використання фейків, використання православ’я для мімікрії 

поведінки та у політиці, використання імітації «дружби» для підкорення сусідів, 

знищення фактів, які заперечують існування новоствореної держави. Нажаль, ці 

принципи виявилися кластероутворюючими і не змінюються до поточного часу. 

Тому російський вищий політикум залишається у полоні даного світогляду, а 

сама політика кардинально не залежить від особистості, яка керує державою. 

Стосовно менталітету Московії: для німецьких купців у ХVІІ ст. поширювали 

застереження, що московські купці створюють договір, слідкують, щоб інша 

сторона дотрималась усіх пунктів, а самі не виконають жодного. 

Оскільки православʼя на Україні було з часів Русі пануючою релігією, як і 

у Московії, то це неодноразово мало негативний вплив на вибір українських 

політиків, який схилявся у бік Московії. І лише після розуміння підступності 

цієї держави політик відхилявся від такого світогляду, але кожного разу вже 

було запізно. «Дружба» з одновірцями дорого коштувала Україні у всі часи. 

Схема «дружби» наступна: створення п’ятої колони – праведний гнів – 

карательні операції – повна асиміляція або знищення. З цього приводу можна 

згадати знищення 90 % черкесів протягом кавказької війни 1763-1864 рр. 

Заперечення «дружби» сприймається як заперечення Росії. Ті, хто не 

згодні з «дружбою», підлягають знищенню. Підкорення «дружбі» означає 

відмову від національної ідентичності, перетворення у «руську людину». Так, у 

Ставропольському краї та Білгородській області за російською статистикою 

інтенсивно зменшується чисельність українців, і ці дані не дозволяють 

зрозуміти, куди вони поділися (Tregubov & Tregubova, 2019). 
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Існування України заперечує Росію як фіктивного претендента на спільні 

історичні корені. Проведений аналіз дозволяє зробити висновок, що з 2014 р. 

Росія робила спроби асимілювати Україну або її частину. Останньою спробою у 

цьому напрямку була військова операція у лютому 2022 р. з надією на бліцкриг 

як план «А». Відповідно планом «Б» залишилося планомірне та повне 

руйнування усіх здобутків та інфраструктури України. Так можна побачити 

планомірний обстріл Харкова по квадратах та лініях забудови. Рішення про 

наявність плану «Б» можна віднести до моменту натяку президентом Росії на 

початку січня на зґвалтування України, що потім опосередковано підтримано 

російською православною церквою. При цьому власні втрати Росію не цікавлять, 

просто потім відбудеться героїзація загиблих. Після руйнування України Росія 

скоріше за все її полишить зруйнованою на призволяще. А оскільки більшість 

країн світу перейшла до свідомої опозиції до Росії, то вона буде мститися, і це 

завадить світу допомогти відновити Україну.. 

Таким чином, Росія вкрала в України державність, мову, релігію, самоназву. 

Відповідно, все це Україні необхідно відновлювати, та наполягати у світовій 

спільноті на невикористання певних назв Росією. В України є панічна боязнь 

зради, внаслідок чого вона відхрещується від багатьох здобутків. Так можна 

відхреститись й від Т. Шевченка, оскільки в нього є російськомовні твори. Або 

таке питання – чи є українським спадком вірші харківського поета 

Б. О. Чичибабіна. Виникає проблема мовлення східних регіонів, оскільки не 

можна користуватись радянськими методами позбавлення мови. Але не можна й 

користуватись мовою агресора. Тоді необхідно згадати, що ця мова створена з 

нашої. Необхідно терміново створити її симбіоз з мовою Г. С. Сковороди під 

назвою «східноруська мова» із заміною написання деяких букв (ы ‒ и, и ‒ і), відхід 

назад від довгих закінчень прикметників та інше.  
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Галина Хоменко 

(Харків, Україна) 

 

ВІЙНА. СПРОБА СУПРОТИВУ СЛОВА / СЛОВОМ 

 

Як багато разів розпочинала писати… Від п’ятої години 

24 лютого… Коли на окружній дорозі Харкова пролунали 

перші вибухи… Під шалене серцебиття… Тільки початок 

миттєво виявлявся кінцем… Відчуття цілковитого безсилля перед словом… 

Єдине опертя – пригадані якимось неймовірним зусиллям чужі відчуття 

заздрості тим, «у кого є слова», безпорадності перед неословленою дійсністю і 

безперспективності прагнення травмованого відшукати слово. Чіпляєшся за 

рятівні уламки культури, немов заритий у могилу недостріляний, що 

визволяється з-під тягаря землі й мертвих тіл, за перезимувалу траву. І мовчки 

дякуєш вирваним із забуття чужим думкам. В окільний спосіб вони пояснюють 

твою ситуацію. Виправдовують її. Або тільки примножують аналоги. Як 

іспанський містик Мігель Молінос, що визнавав мовчання єдино можливим 

способом існування людини перед Богом і вів мову про мовчання рота, 

мовчання розуму й пам’яті та мовчання волі… Чи Юрко Ґудзь, який вдається до 

сіленціографії – відродженої практики афонських ченців приведення розуму в 

стан ісихії – таємничого мовчання. Чи Зіґмунд Фройд: його психоаналіз подає 

владу несвідомого в людині, де така сферична функція магії слова, яка не може 

не породити страх перед словом, що примножує ословлене, матеріалізуючи 

висловлене… Може, усі ці приміряння – просто вияв травмованості жахом 

руїни, смертей, з якими зустрівся віч-на-віч. Тож мовчки дякуєш тому, хто 

придумав смайлики, що символізують милосердя й молитву: їх можна 

надсилати у відповідь на короткі листи вірних слову у viber. (Так, війна 

посилила здатність дякувати за найдрібніший прояв людяності. У п’ятницю, 25-

го, вдалося відшукати маркет, де ще можна було купити продукти. На єдину 

касирку, яка вийшла на роботу, упав справжній Шипіт вдячності…).  
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Правда, живою залишилася ще одна здатність – спостерігати за собою і 

виявляти дивну відчуженість від себе, відкривати те, що ти став сам собі 

незнайомим. Виявляється, можна жити майже без сну і їжі чотири доби… 

Виявляється, що перебування у підвалі (місто або під обстрілом, або під 

авіабомбами) не усуває потреби шукання сенсу того, що відбувається. 

Виявляється, поштовхом до оживлення можуть бути жорсткі позиції із тесту 

колеги психолога. Пам’ятаю першу й останню:  

1. Під час війни смерть – очевидна перспектива. Що ти можеш зробити, 

щоб завтра бути живим? 

10. Час війни став для тебе жахом і мукою. Що ти зробив для закінчення 

війни?  

Із необхідності вижити, щоб бути причетним до тих, хто живе задля 

припинення війни, постало рішення про евакуацію. Ще один невимовний 

досвід. Досвід особистого вчинку-ризику. Досвід виходу за межі паліативного 

комфорту стін підвалу. Понад вісімнадцять годин у тамбурі вагона «Інтерсіті». 

Ледь присівши на чемоданчик: поряд – понад двадцять дітей і дорослих. 

Випадки інфаркту. Опертям став голос машиніста: чомусь йому можна було 

довіряти. А ще – волонтери: у Хмельницькому вони доставили пакетики з їжею 

та воду. Волонтери рятуватимуть скрізь: коли треба буде дістатися від дому до 

вокзалу. У Харкові. Або з одного вокзалу до іншого. У Львові. Чи львівські 

волонтери-лікарі на привокзальній площі, які зігріватимуть прибульця-

гіпотоніка. 

Пізніше прочитаю Віктора Франкла: його, в’язня Освенціма, порятує 

тримання за сенс-Logos (інше, аніж раціональний розум) власного життя і 

життя взагалі, на перехрещенні яких – відповідальність людини за своє життя, 

за свою унікальну місію в житті. Він вижив тому, що відчував покликання 

пригадати написану перед війною і втрачену при прибутті до табору книгу – 

про людину, яка заперечує екзистенціалізм з його існуванням у світі абсурду, 

про людину, яка потребує сенсу існування.  
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Полишала Харків… Місто з казковими скверами, площами, будівлями, 

пам’ятниками, людьми. За час війни воно стало жахливою казкою: тут на 

засніженій вулиці можна зустріти лева чи жирафа: звірі вийшли із 

напівзруйнованих екопарку Фельдмана та зоопарку… Тут цілі райони стануть 

примарами – ідеальним простором для розкошування сталкерської уяви Андрія 

Тарковського чи армагедонно-катастрофічної фантазії Майкла Бея.  

6 березня дісталася Луцька: запросила приятелька часів аспірантури. Тут 

тихо. У порівнянні з Харковом. Тільки щодень звучить сирена повітряної 

тривоги: вона пронизує тіло й душу, колесуючи все, що знаходиться під 

шкірою. Місто живе війною: в автобусі постійно оголошують місця 

найближчого укриття; вікна установ закладені мішками з піском; нічне 

освітлення обмежене… А ще – сувора заборона фотографувати. І попри потребу 

довірити побачене фото (учора, у день народження Шевченка, бачила 

дивовижні храми, пам’ятники і замок Луцька) змиряєшся: зараз фотографія – 

справа колабораціоністів-диверсантів. Колега розповіла, що бомбардування 

Луцького аеропорту 24 лютого – то результат десятирічної співпраці зі 

спецслужбами Москви добре відомого в місті музиканта… Я знаю, що випадок, 

коли людина, яка дихала повітрям України, виявлялася прихованим носієм 

смерті для неї, не поодинокий… Сестра, яка працює в Овручі на Житомирщині 

лікарем, з широко розкритими очима розказувала, що коригувальницею в 

російських льотчиків була місцева медсестра: вона подавала сигнали над 

лікарнею, переповненою хворими, над будинками колег… Ситуація для 

випробування самої основи християнства – необхідності прощення. Чи мого 

улюбленого Дерріда, для якого єдине можливе прощення – коли простити 

неможливо. Відчуваю нездатність до такої висоти. Особливо, коли війна зняла 

маску із слуг православних церков російського патріархату, які якщо й не 

спотворили християнство, то абсолютизували в ньому зраду у своїй підтримці 

російської мілітарної політики: священник із Підгайців на Волині переконував 

прихожан про необхідність зневажити збір коштів для УЗС, розпочатий 

учителями місцевої школи. 
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Як би те не було парадоксальним, мимоволі виникає відчуття вдячності 

цим тіням війни: якби не вони, може, не було б такого благоговіння перед тими, 

кого сьогодні без порожнього пафосу називають Лицарями Світла.  

Війна стала для України часом ошляхетнення.  

У вогні трансформувався український топос – комплекс нещасного-

мученика. Україна у війні – повна гідності й гордості. У Маріуполі й Харкові 

світ здивують воїни полку «Азов». Дехто з них має по чотири поранення і 

протезовані ноги. У Гостомелі – бійці Житомирської десантно-штурмової 

бригади… І хіба неживий не переймається чи не щоденними зверненнями до 

народів і лідерів світу президента України. Це не так прохання про життєво 

необхідне закриття неба, як апеляція до совісті тих, хто має її в глибинах своєї 

історичної пам’яті. Це нові радикальні ініціативи щодо облаштування життя у 

світі на засадах невдаваної відповідальності й совісності. Це відкриття 

фальшивості аргументів економіки перед голосом совісті. Це демонстрація 

переваг надійності замість вигідності. Це нова дипломатія, з якої усунуті мертві 

умовності. Це сердечна вдячність усьому світу та його окремим громадянам за 

людяність і небайдужість. Наш президент мислить цінностями Європи. 

Пригадую: в одному інтерв’ю він наголошує на необхідності не перейматися 

болем українців, не співчувати їм, а спробувати хоча б на мить стати українцем. 

Думаю, нюанси розрізнення будуть зрозумілими, якщо нагадати екзистенціал 

чулості, що дістав увиразнення в польської нобеліатки Ольги Токарчук. 

Для українців війна – висока трагедія. У її укоріненості в містерію. 

Досить відстежити щоденний телемарафон: гімн України, що супроводжує 

впевнені дії наших військових серед вогню і спотвореного металу – усе це не 

може не сприйматися як ланцюг кодів магічного ритуалу з його апотропейним 

сенсом та силою закляття нашої перемоги. Сьогодні Україна – пробуджена 

війною магічна земля. Земля, пам’ять якої сягає більш віддалених пластів, аніж 

козаки-характерники. Земля невмирущого язичництва. Навіть у жахливі 

моменти повернення до забутого способу поховання близьких та рідних: у 

власних дворах, у садках… 
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Може, тому вона не перестає бути привабливою для допитливих, які 

намагаються збагнути силу супротиву країни у 28 разів меншої за агресора. 

Навряд чи це можливо. За відповіддю хіба слід звернутися до української поезії: 

гранично парадоксальна, вона запропонує шлях ускладнення. П’ятнадцять років 

тому Ігор Римарук помістив у книзі з промовистою назвою «Бермудський 

трикутник» слова:  

рідномовний дощ  

оповідає мені 

як очистити ауру бузиною  

нічого не розумію 

 

бо чужинецький дощ пояснив мені 

як очистити ауру базукою 

а насправді я довідався від бездощів’я 

що очищує ауру тільки безум 

 

бузковий безум  

о де ви мої бузки 

о де ви бузьки мої 

з малюсінькими вояками в дзьобах  

 

Чудесний текст. Жак Дерріда зумів би його прочитати не менш ретельно, як і 

«Шібболет» Пауля Целана. Зустріч рідного й чужого, поетичної омонімії 

бузини, бузку, бузьків та тимпанної амбівалентності базуки – сцена до болю 

реальна, протагоністами якої є слова із прозорою семантикою краси та слово, 

одним із сенсів якого є «ручний гранатомет». Сильний текст своєю 

проблематизацією такого протистояння в спосіб віднесенням його до сфери 

безумства – божевілля, безглуздя, таємниці… Текст, де слово оживає перед 

смертю, у війні… 
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КУЛЬТУРНА ДЕЗІНФЕКЦІЯ, 

АБО РОСІЙСЬКА КУЛЬТУРА ІДІ НАХЙ! 

 

Штейнбук Ф. М. (Братислава, Словаччина) 

 

https://orcid.org/0000-0002-4852-815X 

Є певна символічність у тому, що питання стосовно 

так званої культурної дезінфекції артикулюється колишнім 

російськомовним спеціалістом з російської мови та 

літератури, який до того ж працює на кафедрі русистики, в рамках конференції, 

що проводиться в університеті одного з найбільших російськомовних міст за 

межами росії. 

Разом з тим оскільки цей університет носить ім’я Григорія Савовича 

Сковороди, то є надія, що у разі започаткування пропонованої ініціативи вона 

буде повністю реалізованою. 

Тож надійшов найвищий час, аби врешті-решт визнати, що російська 

культура, якою інфіковані не лише учасники конференції, а й значна частина 

наших співвітчизників, становить страшну ментальну хворобу, наслідком якої є 

ницість, меншовартість, малоросійство і – у клінічних випадках – 

колабораціонізм. Крім того, інфікованість російською культурою блокує такі 

природні для будь-якої нормальної людини феномени, як почуття гідності, 

любов до своєї Батьківщини і бажання бути вільною особистістю на своїй землі. 

Необхідно також констатувати, що і сама по собі російська культура її 

автентичних носіїв – це основа, на якій зростає лицемірна 

людиноненависницька ідеологія, спрямована на формування обмежених, 

примітивних, жорстоких убивць-садистів. 

Довший час, пов’язаний із колоніальним поневоленням України росією, 

українців інфікували ідеологемами, за якими буцімто є «велика російська 

культура», мета якої полягає у цивілізаційній місії, спрямованій на порятунок 

від культурної дикості автохтонних маргіналів. 

https://orcid.org/0000-0002-4852-815X
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Звісно, все це абсолютно не відповідало дійсності, та особливо ганебними 

виглядає у цьому контексті діяльність місцевих зрадників, зокрема, таких, як 

Микола Гоголь, які у своїх творах або зображали спаплюжені образи недолугих 

«хохлів», або безпідставно оспівували криваву імперію – її керманичів та їхніх 

посіпак. 

Відтак необхідно чесно визнати, що всі причетні у той чи інший спосіб до 

російської мови, літератури та культури були зрадниками та колаборантами. 

На щастя, у нас є прекрасна українська альтернатива, на яку повинен 

пристати кожний, хто хоче позбутися «спадку ганебного минулого» і 

спокутувати свої ментальні злочини проти України. 

Зокрема, я пропоную започаткувати всеукраїнський рух (наприклад, 

«Культурна дезінфекція»), програма якого передбачала б різноманітні 

ініціативи, спрямовані на тотальний перехід на українську мову і взагалі 

надання переваги усьому українському в суспільному та культурному житті, 

аби і Харків, і вся Україна якнайшвидше стали українськими, а саме: 

• заборона на викладання російської мови у середніх навчальних 

закладах і у вищих навчальних закладах; 

• скасування програм підготовки спеціалістів з російської мови; 

• вилучення із програм зарубіжної літератури творів російської 

літератури; 

• протидія будь-яким культурним та освітнім проектам, пов’язаним із 

росією; 

• публічне і всеосяжне обстоювання та пропагування ідеї, за якою немає 

ані хороших росіян, ані якоїсь хорошої російської культури. 

До цього залишається тільки додати, що дерусифікацію, про яку в одному 

зі своїх звернень вже говорив президент Зеленський, ми з дружиною почали з 

себе і перейшли на українську мову навіть в особистому спілкуванні. А крім 

цього, необхідно зазначити, що йдеться аж ніяк не про минуле, яке ми ганебно 

проґавили, і не про сучасність, у якій нам приходиться кров’ю розплачуватися 
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за свій культурний колабораціонізм – йдеться про майбутнє, у якому наші 

нащадки будуть жити у вільній та насправді незалежній українській державі. 

Натомість якщо ми знову почнемо шукати «мир в очах» нелюдей, то 

перемогти наступного разу нам вже не вдасться. І аби наша перемога була 

остаточної, необхідно, щоби така ініціатива була започаткована саме тут – у 

зруйнованому росіянами російськомовному українському місті. 

 

 

Клодожіл Фабіано Рібейро душ Сантуш 

(Парана, Бразилія) 

 

Шановні колеги! 

Уряд Парани через Фонд Araucária та Головне 

управління науки, технологій та вищої освіти (SETI) 

оголошує Програму прийому українських науковців 

(жінки). У центрі уваги цієї ініціативи є прийом та 

інтеграція науковців у громаду Парана, а також у майбутньому співробітництво 

для реконструкції та зміцнення української економіки через науку та інновації у 

партнерстві з державним урядом. 

«Парана – це дім українців у Бразилії, вона має дуже сильний зв’язок з 

цією культурою. У цей момент важливо бути відкритим для прийому біженців. 

Завдяки Програмі вітання українських вчених ми прагнемо продемонструвати 

це також через науку та наукові кола», – сказав губернатор Карлос Маса 

Ратінью-молодший. 

Основною метою цієї Програми є залучення науковців з українських 

університетів, щоб вони розвивали свої дослідження в університетах Парана 

спочатку на період до двох років. Очікується, що до нього приймуть до 50 

науковців, які мають звання доктора, які є або працювали в університетах 

України для розробки дослідницьких проєктів і, крім того, для викладання та 

підвищення кваліфікації в університетах Парани.  
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З огляду на конфлікт, в якому Росія ініціювала військове вторгнення 

проти України 24 лютого, а також з огляду на концентрацію в Парані близько 

80% усіх українських іммігрантів у Бразилії, пріоритетним завданням було 

виділити структурування привітати тих, хто зробив великий внесок у розвиток 

держави. В результаті була створена Програма прийому українських вчених 

«Парана», яка є безперервним потоком. 

Варто також зазначити, що українська імміграція зосереджена, 

насамперед, у центрально-південному регіоні Парани, а відсоток іммігрантів 

може досягати 75% населення, яке проживає в населених пунктах, що входять 

до цього регіону. Таким чином, держава переплітається з Україною не лише 

через кількість іммігрантів, а й через усі мовні та культурні елементи, які 

приносить ця спільнота і які сьогодні є символами Парани. 

Інформація про Програму спочатку надійде до українських вчених через 

Фонд Араукарія, Головне управління науки, технологій та вищої освіти, 

Посольство України в Бразилії, Міністерство закордонних справ (Відділ питань 

освіти), Міністерство науки і освіти України, Humanitas, Університети в Парані, 

Університети, які співпрацюють із вищими навчальними закладами (особливо в 

країнах, що межують з Україною), Агентство ООН у справах біженців (УВКБ 

ООН), Бразильську асоціацію міжнародної освіти (FAUBAI) та Карітас. 

Зацікавлені кандидати повинні подати свої пропозиції на двох сторінках 

українською, португальською або англійською мовами, в яких містяться їхні 

наміри щодо проєкту. Пропозиції повинні пояснювати область, цілі та завдання. 

Крім того, кандидати повинні надати відео тривалістю до трьох хвилин з 

поясненнями, що вони хотіли б розробити. Відео можна записати на мобільний 

телефон, горизонтально, від бюста вгору. Важливо не записувати на відкритих 

просторах і при великому русі. 

Відбір здійснюватимуть призначені представники деканів наукових 

досліджень та аспірантури університетів у Парані, які зможуть прийняти 

дослідників. Fundação Araucária та SETI забезпечать політику прийому. 
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Дослідники отримають грант у розмірі R$10,000,00 у категорії «Професор 

– Спеціальний відвідувач» (PVE). Крім того, надбавка в розмірі 1000,00 R$ для 

кожного утриманця віком до 18 років і / або особи старше 60 років, з 

максимальним обмеженням у три доплати в розмірі 1000,00 R$ для кожного 

обраного дослідника. 

На додаток до стипендії PVE, Fundação Araucária надасть обраній особі та 

їхнім утриманцям, якщо такі є, авіаквитки до Бразилії та назад до України. 

Запропонує безкоштовні курси португальської мови як додаткової мови, щоб 

допомогти у мовно-культурному введенні дослідників та їхніх утриманців. 

Посилання на реєстрацію: https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe 

QzeOz4QhwR3seU7 XC3gtnH4FVY9nzPAsY893u72eGn5Jvsg/viewform 

Додаткова інформація: internacionalizacao@fundacaoaraucaria.org.br 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe%20QzeOz4QhwR3seU7%20XC3gtnH4FVY9nzPAsY893u72eGn5Jvsg/viewform
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe%20QzeOz4QhwR3seU7%20XC3gtnH4FVY9nzPAsY893u72eGn5Jvsg/viewform
mailto:internacionalizacao@fundacaoaraucaria.org.br
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Abstract 

The article examines the image of a mother in the 

work of the Canadian writer Alice Munro. In this regard, two stories were analyzed: 

«Dimensions» and «Face», which are part of E. Munro's collection «Too Much 

Happiness» (2009). 

E. Munro presents different types and destinies of women, even their 

motherhood is not similar. However, the writer manages to create a conditional 

general portrait of a woman-mother that reflects the current state of motherhood in 

society and society itself. 

Given the conciseness of the author's style, the images of mothers in 

E. Munroe’s stories are quite voluminous and meaningful; together they illustrate the 

general idea: the fate of motherhood is the fate of humanity. 

Through the poetical features of her stories, the writer provides the author's 

assessment of the social situation and the status of mother. E. Munro invites readers to 

deepen their understanding of modernity from another angle (through the image of a 

mother in particular) produced by the author's creative view. 

Keywords: Alice Munro, stories, woman, woman-mother, image of a mother, 

motherhood, parents, children, society. 

Досягнення Нобелевських лауреатів з літератури завжди у центрі уваги 

поціновувачів мистецтва слова. Не виключенням стала творчість канадської 

письменниці Еліс Енн Манро (народ. 1931 р.), яку у 2013 році міжнародна 

https://orcid.org/0000-0003-2331-1795
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спільнота відзначила даною премією. За думкою українського письменника 

Андрія Куркова, «Еліс Манро в основному відома як новелістка, проте до 

кожного оповідання вона вносить стільки ж глибини, мудрості і влучності, 

скільки поміщається в об’ємних романах» (Kurkov, 2013). На окрему увагу 

заслуговують художні образи письменниці, більшість з яких представлена 

розмаїттям жіночих натур. Збірка Е. Манро «Забагато щастя» (“Too Much 

Happiness”, 2009) (Munro, 2017) не є виключенням: в ній присутні 

різнохарактерні образи – від маленьких дівчат до літніх жінок. Певний інтерес 

викликає образ жінки-матері, який авторка створює у новелах «Інший вимір» 

(“Dimensions”) і «Обличчя» (“Face”), що увійшли до цієї книги. Е. Манро 

презентує різні типи і долі жінок, навіть материнство їхнє зовсім не схоже. 

Однак письменниці вдається створити умовний загальний портрет жінки-

матері, в якому вгадується сучасний стан материнства в суспільстві і самого 

суспільства. 

Образ Дорі, двадцятитрирічної жінки з новели «Інший вимір» (Munro, 

2017, p. 7–40) Е. Манро розкриває читачеві поступово, але наприкінці твору він 

вимальовується змістовним і об’ємним. У такому молодому віці Дорі вже 

встигла стати багатодітною мамою. До свого сімнадцятого дня народження 

дівчина-сирота вже завагітніла і вийшла заміж за Ллойда, який на той час 

працював санітаром. Разом із чоловіком вони піклувалися про старшого Сашу, 

молодшу Барбару Енн і новонародженого Димитрі. Адже невдовзі сталася 

жахлива трагедія: у відсутність вдома Дорі Ллойд у нападі божевілля задушив 

усіх дітей. Життя жінки безповоротно поділилося на «до» і «після». До трагедії 

вона мала ім’я Дорі, коханого чоловіка та улюблених дітей. Жінка була 

звичайною домогосподаркою, при цьому весь час першочергово переймалась 

забаганками чоловіка, які забирали у неї більше сил, уваги і старань, ніж справи 

матері трьох дітей. Однак після трагедії разом з дітьми від неї пішла і здатність 

жити. Дорі змінила ім’я на Флер і місце проживання, пофарбувала волосся, до 

втоми працювала покоївкою в мотелі, аби не мати часу ні про що думати, при 

цьому відчувала себе цілком відрізаною від світу. Перебуваючи у такій 
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вимушеній самоізоляції, героїня приймає нелегке для себе рішення: 

повернутися до чоловіка. Але доля надає наступне випробування, ціною якого 

до Дорі повертається здібність сприймати життя. Спасіння водія-юнака – це 

відродження обірваного материнства, це повернення життя і до життя без 

Ллойда. В даному творі Е. Манро кардинально змінює усталені родинні 

стосунки. Інший вимір – це інше вимірювання звичних цінностей, це нове 

ставлення і опанування зміненого життя. Письменниця мотивує читача щодо 

інтерпретації відкритого фіналу твору, міркування про подальшу долю героїні, 

до розвитку емпатії. 

В оповіданні «Обличчя» (Munro, 2017, p. 161–189) Е. Манро надає слово 

оповідачеві: син ділиться спогадами про матір і про те, що вона йому 

розповідала у свій час. Від матері син дізнається про реакцію батька на 

народжене немовля, у якого виявилася родима пляма фіолетового кольору на 

пів-обличчя. Розгніваний чоловік не вгамовувався: «Це якийсь шматок ліверної 

ковбаси», «Ти що, збираєшся нести це додому?» (Munro, 2017, p. 161). На що 

мати ніяк не могла второпати, чому чоловік розлючений: «Вона ж народила 

йому сина, а цього, так вважають, хочуть усі чоловіки» (Munro, 2017, p. 161). 

Але ж поява і навіть саме існування такої дитини призвели до страшенного 

розладу у стосунках батьків, і надалі син аж ніяк не сприяв їхньому міцному та 

щасливому шлюбові, у якому вже давно панували розлад і «холодна досада». 

«Я описав батька як звіра, а матір – як свою рятівницю й захисницю, і в 

моєму випадку це була правда» (Munro, 2017, p. 166), – зізнається герой. Мати 

була віддана дитині – «розпещеному матусиному синочку» (Munro, 2017, 

p. 165), за іронічною самооцінкою оповідача. Письменниця створює образ 

матері, яка захищала свою дитину від усього світу, організовувала побут в такій 

спосіб, щоб підростаючий син не усвідомлював свого становища, невтомно 

займалася його навчанням і вихованням. З боку матері хлопчик завжди мав 

підтримку, яка іноді була надлишковою. Материнське піклування про сина 

відволікало героїню від її нещасливої жіночої долі. До речі, у героя так і 

залишилось невирішеним питання: як могли батьки зійтись разом, коли мати не 
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відповідала батьковому смаку і інтересам? Коли в п’ятдесят років з чоловіком 

стався інсульт, попри все, жінка сама доглядала його вдома, продовжуючи 

потерпати моральні тортури. Після смерті батька мати поводилась досить 

мудро: не змушувала сина до фальшивого благочестя, до пошуків морального 

примирення з батьком. Несподівано Е. Манро «докорінно змінює» образ матері 

в останні роки її життя: героїня стала «непристойно розкута і вигадлива», 

«справжнє погане дівчисько». Вважаємо, що таку психологічну зміну в образі 

матері письменниця допускає у зв’язку з виснаженням душевних ресурсів 

героїні: тягар подвійного переживання – особистої жіночої драми і нелегкого 

материнства – впродовж довгих років став жінці не під силу (Alekseeva, 2021, 

p. 110–111). 

В оповіданні «Обличчя» Е. Манро виводить образ іншої матері, 

антитетичний попередньому: Шерон Саттлз має доньку на ім’я Ненсі, що на 

півроку молодша від оповідача. «Висока й дуже худорлява, здавалося, вона не 

могла бути чиєюсь матір’ю – не мала жодних опуклостей», «її голос був 

хрипкий і роздратований», рідну доньку і сина хазяїв, у котрих винаймала 

житло, називала «тупими хамлюгами». Вона весь час лежала на дивані в кімоно 

з попільничкою на животі і потребувала від дітей спокою собі. Харчування в 

родині було спонтанне, в невідповідні години: сама Шерон перекушувала 

шоколадками та крекерами, якими ніколи не частувала дітей, але й Ненсі не 

заборонялось їсти «просто з консервної бляшанки» (Munro, 2017, p. 172–173). 

Чи була вона коханкою батька, чи не тому він дав їй роботу і безкоштовне 

житло? – для оповідача і читачів Е. Манро залишає ці питання без прямих 

відповідей. 

На матеріалі оповіданнь Е. Манро «Інший вимір» та «Обличчя» 

розглянуто три образи жінки-матері – три різних долі: трагічного (Дорі-Флер, 

«Інший вимір»), драматичного (мати оповідача, «Обличчя») і, навіть, комічного 

характеру (Шерон Саттлз, «Обличчя»). Серед художніх засобів для зображення 

персонажів мисткиня найчастіше використовує відсторонену об’єктивність, 
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різні форми мовлення, у тому числі епістолярій, будову синтаксичних 

конструкцій, ретроспекцію, несподівану розв’язку, підтекстовий психологізм. 

Образи Е. Манро різноманітні, як саме життя, в кожній долі – 

концентрація особливих подій і відносин, відображення ціннісних пріоритетів і 

стану суспільства. Враховуючи лаконізм стилю авторки, образи матерів у 

Е. Манро досить об’ємні і змістовні; в своїй сукупності вони ілюструють 

загальну думку: доля материнства – це доля людства.  
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Abstract 

The study deals with the extremely topical and 

controversial process of feminisation of the Ukrainian female nominations vocabulary 

of modern times and the possibilities of its study in the context of linguoecology. The 

dyad “object & environment”, in which the ecology of language becomes the object 

and the ecology of man becomes the environment, forms the methodological basis of 

the research. The main vectors of linguo-ecological analysis within the boundaries of 

the object and environment have been considered, the stabilising and destabilising 

factors of the process and results of feminisation of female nominations in the 

contemporary Ukrainian language have been determined, in particular, from the point 

of view of studying the effective communication and fighting against the riskogenic 

nature of communication. Special attention has been paid to the necessity of linguo-

ecological monitoring of the situation by sociolinguistics and linguoecology. 

Key words: feminisation of female nominations, linguoecology, riskogenic 

factors, ecology of language, ecology of man, linguo-ecological monitoring. 

Сьогодні проблема форсованої фемінізації українського жіночого 

лексикону потребує осмислення: чи справді це використання прихованих 

можливостей української мови на шляху до звільнення жінки від «деспотизму» 

masculine generica чи таки насилля над мовою з добрими намірами? До пошуку 

відповіді на це питання спонукає некерована повінь фемінативів, творених на 

«свій смак» і «свій копил»: канцлеркиня, критичка, академчиня, боса, свідка, 

деканеса, прикладна математикиня, пілоткиня, летунка тощо та тиражування 

їх мовою ЗМІ і сучасною белетристикою: Серед відомих випускниць 

Фундуклеївської гімназії – педагогиня і науковка Софія Русова, історикиня 

https://orcid.org/0000-0003-0699-3026
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Наталія Меньшова та поетеса Анна Ахматова (О. Кісь. Українські жінки в 

горинлі модернізації); Люблю читати перли членкинь – редакторинь – 

філологинь «Української правди» (Правда.com.ua,12.11.2020); Видатна 

мовознавкиня, львівчиня та Заслужена Орлиця України Ірина Фаріон вже 

поінформована про успіхи свого послідовника? (Новини Вінниці, 12.01.2018). 

Зневажання усталених правил дериваційної синтагматики призводить до 

невластивих нагромаджень приголосних на фономорфематичному шві, фіналії 

новопосталих фемінативів виявляють збіги зі словами предметного і под. 

значення, що призводить до масової появи численних «-тичок», «-тикинь», «-

телиць», «-ложок»: критичка, політикиня, політоложка, Деякі з новотворів 

рятує тільки наголос: засвідниця, співбесідниця. 

Стан фемінативної системи української мови дає усі підстави розглядати 

означене явище в контексті еколінгвістики. З одного боку, мовна система як 

соціальний продукт не належить до цілком саморегульованих, проте виставляє 

свого роду «фільтри самозахисту», аби убезпечити себе від несприятливих 

зовнішніх впливів, з іншого – «мова належить кожному з нас, але водночас вона 

належить усій нації, цій напівмістичній єдності «і мертвих, і живих, і 

ненароджених» й орієнтована саме на дотримання їхніх прав» (Azhniuk – 

Azhniuk, 2007, p. 65). Екологію мови в класичному її розумінні можна 

визначити як дослідження мовних впливів між певною мовою і її довкіллям. … 

Справжнім довкіллям мови є суспільство, яке користується нею як однією із 

своїх знакових систем» (Haugen, 1972, p. 325). Вчені наполягають: до завдань 

еколінгвістики варто залучати не лише проблеми збереження, але й збагачення і 

розвитку мов, вивчення способів ефективної комунікації, боротьби з 

ризикогенністю спілкування, яка підстерігає нас на кожному кроці (Sirotinina, 

2013, p. 179). 

Вивчення сьогочасної фемінізації назв соціально активної особи жіночої 

статі вимагає окреслення його методологічних засад. Безпосередній стосунок 

фемінізації до життєво посутніх понять екологічної рівноваги, екологічного 

комфорту мови й суспільства переводить її в екологічно значущий мовний 
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обʼєкт, для вивчення якого з дослідницьких міркувань доцільно враховувати два 

аспекти еколінгвістичних досліджень в діаді «обʼєкт & середовище»: екологію 

мови та екологію людини. У першому з них мова виступає обʼєктом захисту від 

впливу ризикогенних мовних та соціальних чинників і неадекватного її 

використання людиною. У другому людина як обʼєкт аналізу перебуває під 

впливом мовного / мовленнєвого середовища і ризикогенного використання 

мовних засобів у комунікації (Ionova, 2016, pp. 10-25). 

У контексті екології мови (мова / мовлення < суспільство / людина) 

засобами наукового опису постають загальні поняття екології, де мова 

розглядається як будь-який інший організм, що взаємодіє з середовищем та 

часто потребує захисту від його несприятливого, деструктивного й агресивного 

впливу із потребою врахування стану мови як складної семіотичної системи та 

окремих її сегментів, якості її довкілля; шляхів і способів убезпечення мови від 

ризикогенних впливів на фемінативному сегменті її номінативної системи. У 

центрі уваги – антропогенний чинник, його вплив на внутрішню рівновагу, 

норму і узус, систему та структуру й «семіотичне здоровʼя» мови та окремих її 

підсистем на загал. 

У центрі уваги екології людини (людина / суспільство < мова / 

семіотичне середовище) опиняється мова з її матеріальним складником – 

планом вираження мовних знаків у статусі середовища впливу, оскільки 

масштаб такого енергетичного впливу для реального мовного довкілля людини 

не є позбавленим ризикогенності й конфліктогенності. Новітні фемінативи, 

творені всупереч правилам, постають як сегмент мовного середовища, де 

знакові утворення виступають подразнювальним його елементом для певного 

обʼєкта (людини), на яку вони впливають, що загострює питання впливу 

новітніх фемінінних інновацій на комунікативний і психоемоційний комфорт 

людини (особи жіночої статі). 

Еколінгвістичні обʼєкти, окреслені в межах запропонованих аспектів, 

жодним чином не можуть розглядатися як пасивні. Їх взаємодія з середовищем 

в екологічній науці постає як взаємний вплив, унаслідок чого змінюються 
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обидві сторони, оскільки, як екологічно повʼязані, вони творять «екологічну 

систему». 

З погляду екології мови в проекції на мовну систему, норму і узус є всі 

підстави говорити про вагомі їх інтеракції і лінгвоекологічні ризики. Тут маємо 

як чинники стабілізувального, так і дестабілізувального характеру. З-поміж 

стабілізувальних – самоохоронна сила системи: мовний організм української 

мови чинив і продовжує чинити опір низці структурно «незручних» випадків 

для творення словотвірних фемінативів: Жінки вважають фемінітиви деякою 

мірою приниженням. Слово “доцент” звучить поважно, а “доцентка” – ніби 

неповага з тим суфіксом -ка, який, як правило, означає зменшеність. 

Наприклад, слово “математичка” дуже розмовне. Не треба принижувати 

людей ради чиїхось принципів. Треба пристосовуватися до 

загальнонаціональних закономірностей. Фемінітиви не сприймаються на слух 

нормально й не зовсім вкладаються в закони української мови (проф. І. Ющук, з 

інтерв’ю 2020 р.).  

Найвагомішим дестабілізувальним є антропогенний чинник порушення 

екологічної рівноваги. Найбільша екологічна загроза дестабілізації мовно-

екологічної рівноваги тут випливає із зовнішнього антропогенного чинника, з 

втрати її носіями чуття і відчуття своєї мови, відчуття естетичної прийнятності 

й сприйнятності похідного слова. З-поміж дестабілізувальних також 

опиняються іномовні чинники порушення екологічної рівноваги; державна 

мовна політика у дестабілізації лінгвоекологічного балансу (фемінативи в 

оновленому українському правописі 2019, фемінативи у Державному 

класифікаторі професій). 

З погляду екології людини в центрі уваги – вплив форми фемінатива на 

екологічну рівновагу людини, ширше – гендерно чутливе реформування мови і 

його лінгвоекологічні ризики. Один із шляхів пошуку відповіді на питання, 

винесене на початок як ключове, – обʼєднання дослідницьких можливостей 

соціолінгвістики і еколінгвістики, еколінгвістичний моніторинг ставлення 

жінок до їхнього іменування й ословлення чоловічою vs фемінізованою назвою, 
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зокрема й у зіставному контексті. Так, чеські жінки, у мові яких фемінізація 

жіночого професійно-статусного найменування – явище регулярне й 

обовʼязкове, на питання «Чи вважаєте Ви дискримінативним факт, коли 

словами chirurg чи chemik називають жінку?» відповіли: Так – 571, Ні – 9457 

(Pediatra a chemička 2010). У межах здійсненого нами соціолінгвістичного 

опитування 2021 року українським жінкам було поставлене аналогічне питання 

«Чи вважаєте Ви себе дискримінованою, якщо Вас як жінку називають словами 

хірург, хімік тощо?». Результат: 28,39% українських жінок вважають себе 

дискримінованими, 62,71% – не вважають, 8,9% відповіли, що їм байдуже.  

Однозначна підтримка лінгвоекологією фемінативних новотворів, як і їх 

категоричне несприйняття – не шлях до вирішення проблеми. Пошуки «золотої 

середини» вимагатимуть від еколінгвістики випрацювання адекватних меті 

методів глибокого і неупередженого вивчення міри ризикогенності 

некерованого оновлення українського жіночого словника задля стабілізації усіх 

сегментів цієї зони екологічної напруги. 
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Abstract 

The research is aimed at revealing the peculiarities of a new female experience 

in view of the times of World War II and a rapid change of the patriarchal matrix. The 

subject of study is K. Atkinson's spy novel “Transcription” (2018), the main character 

of which is Juliet Armstrong, a double spy who works for both the British and Soviet 

intelligence services, and who is in strong contrast to the traditional female model 

accepted by society. The writer is once again immersed in the theme of World War II. 

She chooses an unusual perspective and describes activities of MI5, the British 

intelligence service. It is about identifying supporters of the ideas of the Third Reich 

among the British people. 

In the afterword to the novel, the writer admits that the real prototype of her 

story was a man, an agent of the British intelligence service. However, K. Atkinson in 

her work figures such an agent as a girl, not a man, which reflected the realities of the 

time. This is connected with rethinking of the traditional female experience during 

World War II, when the patriarchal social paradigm in Britain was shattered. Many 

men found themselves at the front, and women came to their jobs. Such forced 

retraining of women, taken into account emancipation that covered Europe in the 

interwar period, does not seem supernatural, but it transforms ultimately the 

perception of women and their characteristic social experience. The author displays 

how a woman completely takes over all male social roles and copes with them 

successfully. 

Keywords: female experience, spy, agent, patriarchal matrix, intelligence, 

politics, internal front, World War II. 
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Феміністичні студії сприймаємо сьогодні не як щось периферійне, а як 

таке, що займає основні позиції в гуманітаристиці західного суспільства. 

Українське літературознавство давно вже апробувало головні засади 

феміністичного дискурсу, засвоївши погляди В. Вульф (Vulf, 1999), С. Бовуар 

(Bovuar S. de, 1994), Ю. Крістевої (Kristeva, 2002), Е. Єлінек (Jelinek, 1980), 

Л. Ґілмор (Gilmore, 1994) та ін. і витворивши власні засади. Ідеться передусім 

про наукові пошуки В. Агеєвої (Ageyeva, 2003), М. Богачевської-Хом’як 

(Bogachevs`ka-Xom’yak, 1995), Т. Гундорової (Hundorova, 2002), Л. Лавринович 

(Lavrynovych, 2010), С. Павличко (Pavlychko, 2002), що засвідчили належність 

української традиції феміністичного пошуку до європейського і світового 

контекстів. У своєму дослідженні я розглядаю роман К. Аткінсон 

«Розшифровка» з погляду формальних ознак транснаціонального жіночого 

активізму воєнної і повоєнної доби в Британії, що втілився в новий фемінний 

досвід. 

Роман «Розшифровка» (2018) – одна з останніх значних робіт знаної 

британської письменниці Кейт Аткінсон, що тяжіє до жанрового означення 

«шпигунський роман» з елементами детективу й історичного роману. Авторка 

вчергове занурюється в тему ІІ світової війни, воднораз обирає незвичний 

ракурс: зображає боротьбу «невидимого фронту» – діяльність МІ5 (Військова 

розвідка Британії – секція № 5), спрямовану на виявлення прихильників ідей 

Третього Рейху серед британців. У «Слові від авторки», яким К. Аткінсон 

завершує свій твір, ідеться про його головне завдання «заповнити прогалини» 

національної історії, наводячи «безліч маленьких детальок, які інакше неминуче 

забулися б» (Atkinson, 2020, p. 335). Втім, у відтвореній картині Британії 

воєнного і повоєнного часу (1940-1944, 1950 рр.) з усіма колізіями спецслужб 

головне місце відведено дівчині Джульєтті Армстронґ. Сама авторка в уже 

згаданому «Слові…» зізнається, що реальним прототипом її історії був чоловік, 

агент британських спецслужб, чиїм життєписом можна було скористатися після 

оприлюднення певної частини архівів як прикладом. Авторське рішення 

зробити агенткою дівчину було пов’язане з переосмисленням традиційного 
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жіночого досвіду, що можна було спостерігати в Британії у часи ІІ світової 

війни, коли багато чоловіків опинилися на фронті, а на їх робочі місця прийшли 

жінки. Така вимушена жіноча перекваліфікація з огляду на емансипацію, що 

захопила Європу в міжвоєнний час, не видається чимось надприродним, проте 

остаточно трансформує традиційну патріархальну матрицю. Показовим із 

такого погляду є ранковий автобус, що збирає в досвітній час дівчат з різних 

районів Лондона – всі вони працівниці МІ5, чого не можна було б уявити 

раніше – у довоєнний час. Відтак, авторка демонструє, як жінка цілком 

перебирає на себе всі чоловічі соціальні ролі й успішно з ними справляється. 

Письменниця розходиться й на тому, аби показати, що жінка не лише здатна 

механічно перебрати на себе суто чоловічі функції й обов’язки, а й може вести 

складну політичну гру самотужки, виробляючи власні гендерні стратегії. 

Насамперед ідеться про те, що міс Амстронґ не лише стає співробітницею МІ5, 

а й успішно виступає в ролі «крота» й передає важливу інформацію 

представникам Радянського Союзу. Факт подвійної співпраці із спецслужбами 

вдається встановити далеко по завершенню ІІ світової війни, у часи так званої 

холодної війни. Тобто більше десяти років Джульєтта безкарно веде подвійну 

гру, на її особистому рахунку чимало успішних операцій. Лише в останній із 

них – в історії з Фламінго – героїня зазнає фіаско і розкриває себе.  

Джульєтта Амстронґ – підкреслено збірний образ, що воднораз і тяжіє до 

британських традицій (ім’я Шекспірівської героїні, типове прізвище, робота по 

завершенню в 1950-х роках у Шкільному мовленні на ВВС), і заперечує їхню 

тяглість, адже стає зрадницею і, піддавшись на агітацію радянського агента, 

передає важливі відомості про власну Батьківщину. Парадокс полягає в тому, 

що під час ІІ світової війни Джульєтта шпигує за представниками іншої п’ятої 

колони в Британії, за тими, хто сповідує ідеї Третього Рейху та шукає 

можливості співпраці з ним. Таку «можливість» організовує потенційним 

зрадникам МІ5 для того, щоб виявити внутрішніх ворогів і мати законні 

підстави для їхнього затримання. Агент британської розвідки Годфрі Тобі у 

спеціально обладнаній звукозаписуючими пристроями квартирі видає себе за 
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співробітника Гестапо і вербує колаборантів. Джульєтта в сусідній квартирі 

розшифровує їхні записи розмов для МІ5. Авторка до останнього приховує від 

читача той факт, що міс Армстронґ – подвійна агентка, лишаючи незначні 

натяки, що мають лише пробуджувати відчуття недовіри та фальшивості образу 

головної героїні. Упродовж твору Джульєтта постає як несправжня жертва 

обставин і керована особа, долею якої розпоряджаються інші: можливо, героїня 

не бажала б вчитися й отримати добру освіту, якби не її мати, що виборола для 

доньки стипендію; не хотіла працювати на МІ5, але мусила, бо під час війни 

особисті почуття нікого не обходять; на мала бажання розшифровувати розмови 

«гуртківців», об’єднаних навколо Гестапо, але такою була її робота; не бажала 

ставати нареченою Перрі, однак він ніколи не цікавився її почуттями. За 

авторським задумом, читач має відчувати симпатію до героїні, жаліти її через 

складні обставини життя і непростий час, у який Джульєтті довелося існувати. 

«Бідна дівчина» – ось означення, яке приліпилося до персонажки заледве не з 

першої сторінки. К. Аткінсон навмисне розігрує рецепієнта і вводить його в 

оману щодо справжньої сутності міс Армстронґ, адже ніхто не стане співчувати 

зрадниці, можливо, і не захоче слухати її історію. Фінальні сцени роману 

буквально перевертають уявлення про Джульєтту з ніг на голову, адже вона 

далеко не простачка у скруті, а повноцінна володарка своєї долі, що сама обрала 

свій шлях. Джульєтта Армстронґ не лише скористалася можливостями свого 

часу, вона безпосередньо втілює новий жіночий досвід. 

К. Аткінсон у романі «Розшифровка» майстерно відтворює зміни, 

пов’язані із зсувами у суспільній парадигмі та набуттям жінками нового досвіду 

у воєнну і повоєнну добу. Оповідь розгортається навколо особи Джульєтти 

Армстронг, що втілює таку нову й нетипову для жінок практику. 
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Abstract 

The article identifies and analyzes the lexical 

means of verbalizing the ethnoconcept of beauty, in 

particular, its component of female beauty objectified 

in the context of Volodymyr Vynnychenko’s works. It 

is observed that the used lexical and semantic means represent a specific vision and 

understanding of female beauty by the author. 
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accordance with the writer’s worldview, his emotional and psychomental dominants, 

the ideas about female beauty recorded in the national-linguistic world mapping.  

The representation of the concept of female beauty in V. Vynnychenko’s 

idiolect in general reflects the ethnically idealized connections of external and internal 

feminine beauty as well as the tradition of positive internal and external portrayal of 

women. The originality of the author's idiolect lies in the multifaceted portrayal of 

feminine beautyviewed through the prism of psycho-emotional dominants. 

Key words: woman, beauty, concept, verbalization, artistic text, idiolect, 

Volodymyr Vynnychenko. 

Сучасні мовознавчі розвідки актуалізують виразні етносемантичні виміри, 

специфіку мовної репрезентації концепту краса в художній картині світу 

українських письменників (С. Єрмоленко, С. Бибик, О. Маленко, А. Мойсієнко, 

О. Селіванова та ін.). Віднедавна концепт краса і такий його складник, як 

жіноча краса, став об’єктом вивчення з позицій етнолігвістичного та 

психологічного портретування у художніх просторах українських 

письменників.  

Концепт як ключова одиниця когнітивної лінгвістики постає у свідомості 

мовців на основі складників ментально-психонетичного  комплексу, що 

належить до холістичних утворень, змодельованих унаслідок взаємодії низки 

психічних функцій: почуттєвих станів, відчуттів, інтуїції, мислення, 

аксіологічних та емотивних висновків, колективного позасвідомого.  

Уже в ранніх художніх творах, зокрема першій повісті «Сила і краса» (1902) 

(пізніше – «Краса і сила»), В. Винниченко зреалізовує свої «національно-

культурні наміри», світоглядні позиції, наближаючи повість до текстів 

«світотворчих», оскільки ключові національно-культурні наміри письменника 

зосереджені не на українському святі торгівлі (ярмаркові), що постав крізь призму 

описів українських товарів: волів, коней, хусток, намиста, кожухів, традиційної їжі 

тощо. Ці описи слугують лише тлом, на якому автор вибудовує основні конфліктні 

ситуації, репрезентовані в повісті як протиріччя «між інтенціями краси й 

інтенціями бажання (сили)» (Chumachenko, 2011, p. 172).  
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Специфіка заголовка повісті створює смислову й емоційну напругу, 

оскільки конотативні значення обох його компонентів відбивають 

корелятивний зв’язок між двома концептосферами – репрезентантами краси і 

сили. Вони актуалізують аперцепційний потенціал двох сутностей, спроможних 

«замикати світ краси і світ сили в собі», об’єктивуючи емотивно-оцінні інтенції 

автора, що мають виразну антропоцентричну, насамперед фемінну 

зорієнтованість.  

Краса жінки (дівчини) в повісті об’єктивована в контекстах, що містять 

лексеми гарна, красива, хороша. Кількісно слова і словоформи представлені так: із 

коренем гарн- (15 уживань), крас- (14 уживань), хорош- (12 уживань). 

Відповідно до емотивно-оцінних інтенцій автора повісті і його  

світоглядних позицій ключовим посесором краси постає дівчина Мотря. 

Уявлення письменника про посесивні відношення між персонажем (Мотрею) та 

ознакою краса (гарна, хороша) виявилися дещо «інакшими», порівняно з 

поглядами сучасників В. Винниченка: «Мотря махнула на себе хусткою, сіла на 

призьбі і задумалась. Ілько, пильно слідкуючи за нею, проти волі задивився на 

красу її, що тепер іще якось виразніше виявлялась на сірому тлі стіни, – на ту 

красу, що не б’є в вічі, що на перший погляд ледве примітна, а тільки в неї 

вдивившися, можна впиться й очима, й серцем, всею істотою. То була краса, 

що виховується тільки на Україні, але не така, як малюють деякі з наших 

письменників. Не було в неї ні «губок, як пуп’янок, червоних, як добре намисто», 

ні «підборіддя, як горішок», ні «щок, як повная рожа», і сама вона не 

«вилискувалась, як маківка на городі». Чорна, без лиску, товста коса; 

невисокий, трохи випнутий лоб; ніс тонкий, рівний, з живими ніздрями; свіжі, 

наче дитячі губи, що якось мило загинались на кінцях; легка смага на матових, 

наче мармурових щоках і великі, надзвичайно великі, з довгими віями, темно-сірі 

очі, з яких, здавалось, дивлячись, наче лилося якесь тихе, м’яке, ласкаве світло, 

– то була й уся краса сієї дівчини» (KS, p. 23). Контекст засвідчує, що авторські 

уявлення про дівочу красу, відтворені за допомогою низки типових соматизмів, 

його оцінні характеристики майже завжди суголосні з етнічними еталонами 
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краси, уявленнями про вроду. Перелік основних рис зовнішності дівчини, 

характерних для української ментальності загалом, досить повний. Лексичні та 

фразеологічні засоби об’єктивують гаму позитивних емоцій (замилування, 

почуття симпатії, любові до української вроди), водночас відтворюючи дещо 

інакше бачення й усвідомлення жіночої краси автором. Зовнішню красу Мотрі 

вербалізовано багатопланово, лексичні та фразеологічні засоби її репрезентації 

засвідчують самобутність автора в портретуванні жіночих образів (Boiko, 

Kotkova, 2017, p. 79). Повнота реалізації аксіологічних індивідуально-

авторських інтенцій вибудувана на системі опозитів, компонентів-контрастів: 

1) колірних: сіра стіна – надзвичайна краса дівчини (чорна коса, мармурові 

щоки); 2) ВОНА – ІНША (побачена автором краса інша – «не така, як 

малюють деякі з наших письменників»). Сентенція – «То була краса, що 

виховується тільки на Україні» – засвідчує, що носієм краси постає не окремий 

персонаж (Мотря), а всі українські жінки, українство з його культурою, типовими 

зовнішніми рисами, етнічними уявленнями про фемінну красу.  

У згадуваній повісті й інших творах автора лексеми гарна, красива, 

хороша мають чітку фемінну зорієнтованість, характеризують насамперед 

персонажів-жінок, їхню привабливу зовнішність і багатий внутрішній світ: 

«Хороша собі така жінка, теж дуже привітна, гостинна ще тою первісною, 

природною гостинністю, що лишилася ще в людей природи» (KS, p. 728). 

Вербалізацію концепту краса жінки забезпечено способом експліцитної 

та імпліцитної об’єктивації семантики низки лексем. Експліцитне вираження 

забезпечують лексеми-вербалізатори, що називають (позначають) концепт: 

краса (врода), означальні слова – красива, красна, прекрасна, вродлива, а також 

семантично близькі прикметники – гарна, гарненька, хороша. Вони 

забезпечують загальне зовнішнє портретування жінки, не конкретизуючи 

окремих деталей: «Ілько подивився на Мотрю: дивно хороша вона була, 

хороша, як радість, як молоде, тепле чуття, хороша, як мрія бажана» (KS, 

p. 49); «Надзвичайно гарна була вона тоді… – Знаєте, ви надзвичайно гарні 

зараз! – проти волі вирвалось у мене»  (KS, p. 496). Імпліцитне вираження 
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забезпечують асоціативні кореляти, які репрезентують концептуальні зони, 

належні до рослинного й астрального світів, міфологічно та сакрально 

маркованих концептосфер, як-от: «очі – квіти» («На доктора ще раз глянули 

дві темно-сині, теплі, хвилююче-жіночі квітки» (VT, p. 148); «Сині квітки 

накрились темними шовковими щіточками вій» (VT, p. 148). В оповіданні 

«Ланцюг» головний персонаж порівнює красу жінки із вродою гомерівської 

Олени Прекрасної («Страшно обличчям своїм на богинь вона схожа 

безсмертних»), що стала символом жіночої краси в античній і загалом світовій 

традиції. 

Винниченкове бачення фемінної краси багатопланове. Вербалізатори 

концепту краса жінки в ідіолекті письменника об’єктивують не лише 

привабливі риси зовнішності, а й вияви краси внутрішньої, чуттєвої, 

пов’язуючи оцінні інтенції автора із просодичними, зоровими образами, 

соматизмом серце, локативом душа та ін.: «Голосок її [Явдохи] ніжний, 

дзвінкий, вії на очах білі, як льон…» (KS, p. 720); «Погляд у неї веселий і 

тихий…, але він палить мою душу, як сонце» (KS, p. 638); «<…> полилась на 

мене привітність і щирість» (KS, p. 91); «Я все ж таки трошки людей умію 

пізнавати: з таким лицем, як у неї, не може бути погана душа» (VP, p. 387). 

Низку зовнішніх і внутрішніх ознак жіночої краси формують метафоричні 

моделі з домінуванням психоемоційних портретувань на зразок: «душа – жіноче 

тіло» («Без всякого сорому оголяла свою душу і сама милувалася з того» – KS, 

p. 637); «душа – ґрунт» («В душу вростав і вбирався в журні, прекрасні, чисті 

квіти минулого образ панни» – KS, p. 503). Внутрішня, духовна краса жінки, її 

гармонійний душевний стан часто  поєднується із приємною зовнішністю або 

виявляється в зовнішній красі: «<…> знаєш, краса якась надзвичайна. Очі, 

знаєш, такі чорні, великі, блискучі страшенно… І біла коса! І чорні брови… Це 

дуже рідко трапляється… І потім ніжний, невинний рум’янець, як у чистої 

дитини, прямо святий… Надзвичайна краса!..» (KS, p. 180); «…мою [Галю] 

чисту, святу, непорочну!» (KS, p.186); «Краса вічна <…> краса – в чисто 

людському» (VP, p. 293). 
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Отже, репрезентація концепту жіноча краса в ідіолекті В. Винниченка 

загалом відбиває ідеалізовані етносом зв’язки зовнішньої і внутрішньої 

фемінної краси, традиції позитивного внутрішнього й зовнішнього 

портретування жінки. Самобутність ідіолекту автора – у багатоплановості 

портретування фемінної краси, у баченні її крізь призму психоемоційних 

домінант.  
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communication skills –listening, reading, speaking and writing. It is emphasized that 

the effectiveness of the debate use in teaching English, as well as in preparation for 

the exam depends largely on the teacher's awareness of the possibility and 

appropriateness of its application and correlation of the debates with the exam 

structure. Likewise, it is necessary to take into account the language level of the 

group. At English lessons, debates can be used for the purpose of generalizing, 

systematizing and consolidating the educational material. The reasons for students’ 

numerous mistakes in speaking are presented. They are related to poor development 

of general soft skills in conducting a discussion and expressing the point of view. The 

discussed technique can help students to develop necessary academic and life skills in 

mastering a foreign language.  

Keywords: effectiveness, debates, teaching English, listening, reading, 

speaking, writing. 

Debate is a clearly structured and specially organized public exchange of views 

between two parties on a relevant issue (“Debate,” 2022). A debate is also a 

competition in which teams of people, often students, discuss a subject and the team 

that is judged to make the best arguments wins (Cambridge Dictionary, 

n.d.).Therefore, debate is also conducted for educational purposes. Debating 

techniques were proposed by the famous Austrian, British philosophers and 

sociologists. Initially, the debate was created as a program for students focused on the 

development of critical thinking skills and tolerance for different viewpoints 

(“Karl Popper,” 2022). 

First of all, the debate develops all four basic language communication skills of 

students – listening, reading, speaking and writing. Serious preliminary training is 

needed before the debate itself. At the stage of preparation, speakers (players) analyze 

the relevant literature, prepare reference notes,selections of quotations, briefly write 

down the structure of speech, which develops reading and writing skills. Listening 

and speaking skills are improved during the debate. In addition to developing 

language skills directly, debates develop the skills of public speaking and discussion. 

The effectiveness of the debate use in teaching English, as well as in preparation for 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/competition
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/team
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/student
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/discuss
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/subject
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/team
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/judge
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/best
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/argument
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/win
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the exam depends largely on the teacher's awareness of the possibility and 

appropriateness of the application and correlation of the debates with the exam 

structure. It is necessary to take into account the language level of the group. At 

English lessons, debates can be used for generalizing, systematizing and 

consolidating educational material. However, it should be borne in mind that not 

every topic can be the subject for a discussion, it must be properly formulated, usually 

by the teacher. The reason for a large number of mistakes in speaking among the 

students is not only related to the lack of profound knowledge of English but also to 

poor development of general soft skills in conducting a discussion and expressing 

their point of view. It should be noted that the presentation of one's thoughts, 

especially in a foreign language, is a rather complex process, both linguistically and 

psychologically. Quite often, in the process of speaking, it is difficult for students to 

formulate their ideas clearly and spontaneously select the necessary language means; 

they experience stiffness, a feeling of insecurity and are very worried, which affects 

their physical condition. The debate technology in learning English is an effective 

method of developing students' abilities to speak a foreign language. 

Since debates include various activities, they develop the skills of listening and 

understanding, reading and taking notes in a foreign language as well  as teach 

effective speech techniques and tactics. 

An example of a speech in a debate can be provided by the speech plan of the 

first speaker: greeting the audience – introducing the team and himself – introducing -

justifying the topic relevance– defining concepts – topics – putting forward a criterion 

– supplying arguments – making a conclusion. Debates will allow students to plan a 

lot of public speeches in the future. 

Using debates in teaching a foreign language allows a teacher to realize several 

goals and objectives: 

• learning objectives, since they contribute to the consolidation, updating of 

previously obtained knowledge, mastering new knowledge, skills, and abilities; 

• development objectives, since they contribute to the development of 

intellectual, linguistic qualities, and creative abilities. Debates develop logic, critical 
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thinking, allow students to form a systemic vision of the problem, the presence of 

interrelationships of events and phenomena and various aspects of their consideration; 

• educational objectives, since they contribute to the development of a 

dispute culture, tolerance, recognition of the multiplicity of approaches to problem 

solving; 

• communicative objectives, since learning activities are carried out in 

interpersonal communication, learning takes place in the process of joint activities. 

Debates in the educational process take the following forms: 

• as a lesson;  

• as an element of the lesson: actualization of knowledge, organization of 

independent work of students, generalization, systematization, consolidation of 

educational material, provision of feedback; 

• as a form of student assessment and testing. 

Depending on the goals and objectives, the debate in the classroom can take 

various forms: 

“Classic Debates”. This is a debate format, where two teams of three people 

participate, and the rest of the students are either listeners, or “reviewers”, or judges. 

However, it is difficult to involve every student in the class in one way or another in 

such debates, so the use of this type of debates is rather limited in the classroom.  

“Modified debates”. This is the use of separate elements of the debate format, 

or debates, to which some rule changes have been made. 

For instance: 

• the time limit for speeches is reduced; 

• the number of players in teams is increased; 

• questions from the audience are allowed; 

• “support groups” are organized, to which teams can turn to during timeouts; 

“Quick debates”, or mini-debates are held “one on one” and each of the 

participants has the right to ask two questions to his opponent. The topic of the lesson 

is any general issue, which is divided into parts (at the initial stages, this is done by 
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the teacher, and then by the whole class). For each mini-problem, a couple of 

competing speakers (2 minutes for each) ask each other their questions, conclusions 

are written down in a notebook after the speech and discussed in class. 

The example of a classical debate fragment can be taken into consideration. 

The topic for discussion is “Is it Better to Study Online or in a Regular Classroom?” 

(Learn English with Rebecca engVid, n.d.).Two groups of students are supposed to 

take part in the discussion. The first group’s arguments for studying online. 

• No boundaries and accessibility. The student can learn from any teacher, 

even from other countries. It is enough to have a computer with a stable Internet 

connection. If a lesson takes place online, it does not differ much from a regular 

lesson. The teacher works live and can answer questions from the audience. 

• Resource Saving. Online formats allow a person to save on commuting. In 

addition, online education often costs less than regular ones, because universities save 

on classroom maintenance and equipment. 

• Flexible schedule. Online formats are easy to combine with almost any 

work schedule. Often the time of the training is determined by the participants 

themselves.  

The second group’s arguments against studying online. 

• Poor Internet connection. Learning will become impossible or simply 

uncomfortable if the Internet connection leaves much to be desired. Today it is a 

problem for some remote regions. 

• Lack of skills. Sometimes, in order to successfully master the chosen 

profession, a person has first to master specialized programs and tools and have some 

additional training.  

• Lack of communication. A student may not have enough personal contact 

and interaction with the teacher and other students. Especially when the course 

consists of recorded lectures, and it is impossible to get an immediate answer to the 

question.  
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          Useful expressions during the discussion may be: That's true, but..., however, 

yeah, but..., You have made a good point but I’d also like to add, sorry, but..., may I 

say something? As I was saying, don’t get me wrong, in conclusion, in a nutshell, can 

we sum up by saying (Collins English Dictionary, n.d.). 

Taking into account the information mentioned above, we can conclude that a 

debate is a useful technique for developing academic and life skills in mastering a 

foreign language. 
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search, development of her personal and cultural identity are characterized by evident 

feministic arrangement. The writer’s travelogues clearly reflect her successive steps 

in struggling for the idea of gender equality: she managed to combine roles untypical 

for a woman in the early 20th century, related to a number of challenges and dangers 

and happy family life. In spite of the fact that in S. Yablonska’s works there are no 

persuasive manifestations of feministic ideas, she can be referred to the female 

representatives of this philosophy of the late 19th – early 20th century, whose activity 

had an impact on the formation and development of feministic movement in Ukraine.    

Key words: travelogue, feminism, gender equality, stereotypes, social 

independence, identity, worldview.  

Збірка тревелогів галицької мандрівниці С. Яблонської «Листи з Парижа. 

Листи з Китаю» поступово привертає все більшу увагу дослідників, яких 

цікавлять прояви національної ідентичності та художні візії карти світу в її 

творчості (Vlakh, 2018; Pryimak, 2019). Проза авторки настільки багатоаспектна, 

що для її інтерпретації можна використовувати різні літературознавчі підходи. 

Видається, що дослідження збірки «Листи з Парижа. Листи з Китаю» з позицій 

феміністичної критики є доцільним з огляду на специфіку оприявненого в ній 

жіночого досвіду. 

Життєвий і творчий шлях С. Яблонської засвідчує її глибоку симпатію до 

ідеї гендерної рівності, позаяк письменниця повсякчас відстоювала право йти за 

покликом серця всупереч усталеним стереотипам про призначення жінки, її 

ролі в родинному та суспільному житті. Попри те, що твори С. Яблонської 

вільні від категоричних декларацій фемінізму, їх, безумовно, можна вважать 

доказами прихильності авторки до цієї ідеології. Нариси, оповідання й новели 

письменниці, що входять до збірки «Листи з Парижа. Листи з Китаю», чітко 

відображають її прагнення самостійно обирати шлях до щастя, не рахуючись із 

панівними уявленнями про гендерні ролі, нав’язані патріархальним 

суспільством. 

С. Яблонській вдалося не лише відмовитися від декларованих переваг 

сімейного щастя, замкненого в стінах родинного будинку, задля втілення мрії 
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про пошуки «райських островів» (Yablonska, 2018), але й гармонійно суміщати 

материнство, ролі успішної письменниці та турботливої дружини, долаючи 

геополітичні кордони й закріплені тогочасним суспільством світоглядні бар’єри 

та гендерно-співвіднесені межі.  

У творчості С. Яблонської гендерні акценти доволі помітні, хоча вона 

докладно не теоретизує з приводу «культурної статі». Її твори свідчать про 

прагнення подолати закладені умовності щодо призначення жінки, розвіяти 

створювані і підтримувані чоловіками асиметричні міфи про субординацію у 

стосунках між статями, а також чинити опір впливу традиційних 

патріархальних цінностей, що позбавляють свободи вибору. Не посилаючись на 

представниць феміністичного руху в Україні та світі, письменниця своїми 

красномовними вчинками долучалася до руйнування системи стереотипних 

уявлень про жіночу долю й до зміни нав’язаної чоловіками картини світу. 

С. Яблонська неухильно акцентувала свою впертість, відчайдушність, 

невгамовність, енергійність, нестримність, цілеспрямованість, витривалість, 

«жагу нових вражень» – риси, які зовсім не асоціювалися з традиційним 

портретом хранительки домашнього вогнища. Вона курила цигарки, мала у 

своєму гардеробі елементи чоловічого одягу, в яких справді нагадувала 

хлопчика-підлітка, вміла користуватися рушницею – всі ці деталі додають 

виразних феміністичних штрихів до її портрета.  

С. Яблонська згадувала труднощі, пов’язані з подорожами до далеких 

теренів, хоча у її словах немає притаманного фемінному письму сентиментів. Її 

тривале перебування закордоном зовсім не вкладається в рамки звичних 

уявлень про жінку як хранительку домашнього вогнища. Вона планувала 

подорожі до Китаю, Лаосу, Японію, що затягувалися на роки. Своєю діяльністю 

й активністю С. Яблонська втілювала в життя базові феміністичні настанови, 

означені представницями феміністичного руху: роль жінки не повинна 

обмежуватися лише роллю матері, виховательки дітей і рабині чоловіка 

[Pavlychko, 2002, р. 123]. 
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Наражаючись на численні небезпеки в екзотичних країнах, мешканці яких 

були доволі вороже налаштовані до європейців, відважна мандрівниця не лише 

вдало долала перепони й давала раду труднощам, але й сама виявляла 

готовність прийти на допомогу. Під час повені в Китаї С. Яблонська врятувала 

від погибелі у воді маленьку дівчинку та її батька. Очевидно, що така життєва 

позиція (прагнення руху, бажання приймати виклики й протистояти загрозам) 

не була типовою для жінки на початку першої половини ХХ століття. Зрештою, 

її можна вважати проявом феміністичних переконань, які С. Яблонська могла 

засвоїти від своїх співвітчизниць і представниць відповідно налаштованої 

світової спільноти завдяки високій соціальній активності та освіченості. 

С. Яблонська не приховувала, що її життєва місія полягала не у 

виправданні гендерних очікувань, а в самостійному виборі світоглядних 

орієнтирів. Разом із тим, вона не зрікалася того, що було закладено в ній 

жіночим первнем, якщо це узгоджувалося з її потребами і не викликало 

примусу. Довготривале перебування на чужих теренах спонукало мандрівницю 

облаштувати власний простір, перетворювати його на придатне для 

повноцінного функціонування місце. Зокрема, С. Яблонська не гребувала 

роботою на землі, саджаючи різноманітні китайські квіти й дерева на ділянці 

коло будинку. 

Зі збірки «Листи з Парижа. Листи з Китаю» стає цілком зрозумілим, що 

питання гендерних ролей не залишало її байдужою: здебільшого цей інтерес 

виявлявся опосередковано, позаяк авторка уникала відвертих дискусій на теми 

фемінізму. Рефлексії про використання китайцями худоби для обробки рисових 

полів оприявнюють спостереження, які можна екстраполювати на розподіл 

праці між чоловіками і жінками: наслідки «рівності» можуть виявитися 

непередбачуваними. Навантаження на корів нарівні з волами призвело до того, 

що вони перестали давати молоко. У творах письменниці немає радикальних 

проявів фемінізму: вона вільна від крайнощів, їй радше імпонує ідея свободи з 

опорою на особисті преференції. 
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Авторці тревелогів вдавалося підтримувати баланс соціальних і сімейних 

ролей у суспільстві, в якому уявлення про них були усталеними й 

передбачуваними. Її не обтяжували обов’язки, що стосувалися турботи про 

«родинне вогнище», якими вона врівноважувала свою схильність до кочового 

способу життя: С. Яблонська дбала про тимчасові житла закордоном так, як про 

постійні помешкання, облаштовуючи побут як добра господиня. Це свідчить 

про те, що феміністична позиція авторки мала доволі поміркований характер. 

Вочевидь, цьому сприяли обставини сімейного життя, оскільки зі збірки стає 

зрозумілим, що її чоловік – Жан Уден – поважав потреби дружини в творчості й 

нових враженнях.  

Самостійність і незалежність – цінності, які С. Яблонська плекала 

впродовж усього життя. Їй вдалося не зрадити їм завдяки наполегливості й 

рішучості, сміливості та цілеспрямованості – чеснотам, які не вважалися 

зразковими рисами образу заміжньої жінки початку ХХ століття. С. Яблонська 

кинула виклик тогочасним принципам і лишалася особистістю, яка завдяки 

непересічним талантам і невтомній праці змогла здобути для себе повну 

незалежність. С. де Бовуар писала про те, що для таких досягнень жінці 

необхідно докласти значно більше зусиль, аніж чоловікові [Beauvoir, 1994, 

р. 142]. Таким чином, здобутки С. Яблонської в обставинах, які не сприяли 

соціальному успіху жінки, видаються особливо значущими й достойними 

високих оцінок. Вона тяжіла до емансипації, інтелектуальної свободи і 

соціальної незалежності, що відчувалося у всіх її вчинках.  

Отже, огляд життєвого і творчого шляху С. Яблонської уможливлює 

висновок про те, що її інтелектуальним пошукам, становленню особистісної й 

культурної ідентичності притаманне виразне феміністичне аранжування. У 

тревелогах авторки чітко відображені її послідовні кроки у відстоюванні ідеї 

гендерної рівності: вона зуміла поєднати нетипові для жінки тогочасного 

суспільства ролі, пов’язані з низкою ризиків і небезпек, і щасливе родинне 

життя. Усупереч тому, що у творах С. Яблонської немає відкритого 

декларування феміністичних світоглядних позицій, її можна зарахувати до 
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плеяди жінок кінця ХІХ – початку ХХ століття, чия діяльність позначилася на 

формуванні й розвитку феміністичного руху в Україні. 
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Abstract 

The dynamic development of the processes of creation and use of nouns with 

the meaning of a female person, or feminization, has a historically determined 

linguistic and social character. The defining linguistic factor is the tradition of 

forming relative masculine and feminine nouns on a folk basis, which has not been 

interrupted from the early period to the present. An extraordinary factor is the 

socialization of women, the development of their social functions at different 

historical stages, and today – in the new national and world space. 
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In the derivation of feminitives on the past synchronous sections, productive 

and unproductive word-forming means were used, which hardly changed their status 

in diachrony. However, at the present stage in the word formation of feminitives, the 

ancient unproductive suffix -in (i) is largely activated. Today, the actualization of the 

word-forming type -in (i) is due to the word-forming ability of this suffix, mainly the 

ability to form feminitives from different bases, especially from masculinities that did 

not have female equivalents before. This leads to their usual use and consolidation at 

the regulatory level. 

Keywords: modern feminization, word-forming type on -in (i), variance of 

feminitives, productivity of the suffix -in (i), diachrony and synchrony. 

Процеси творення іменників зі значенням особи жіночої статі, зростання 

їх кількісного складу і вільне функціонування нарівні з відповідними 

іменниками чоловічого роду є виявом внутрішніх і зовнішніх змін, що 

відбулися на перехідному етапі від попереднього до теперішнього тисячоріччя. 

У контексті всіх взаємозв’язаних чинників найважливішим є лінгвальний, 

зокрема відродження й оновлення власної традиції формування співвідносних 

найменувань чоловічого та жіночого роду, яка розвинулася в глибинах 

народнорозмовної мови і збереглася дотепер. З екстралінгвальних факторів 

провідною є соціалізація жінок у суспільстві, яку можна простежити на 

кожному історичному етапі та порівняти з сучасним. Особливість теперішнього 

стану жінок полягає у відкритті широких можливостей для їхньої повноцінної 

реалізації, а надто в професійній та громадській діяльності.  

Одним із виразних засобів лінгвалізації образу жінки в сучасній 

українській мові став суфікс -ин(я). Це питомий словотворчий формант, що 

виник у спільнослов’янський період і успадкований багатьма слов’янськими 

мовами (Warbot, 1969, p. 85). Уже в праслов’янській мові він розвинув 

продуктивність і виражав різні значення (жіночості, локальності, 

абстрактності), які зберегла й писемна українська мова. Отож суфікс можна 

вважати праслов’янською словотвірною інновацією, а первинними назвами 

жінок із цим формантом – слова *bergyni, *bogyni, *dobryni, *gospodyni, 
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*grьkyni, *kosmyni, *kъnęgyni, *orbyni та ін., як засвідчив «Этимологический 

словарь славянских языков. Праславянский лексический фонд» (1974, 1: 193; 

1975, 2: 163; 1978, 5: 46; 1980, 7: 60, 163; 1984, 11: 147; 1987, 13: 199; 2005, 32: 

133). 

Українська мова успадкувала з праслов’янської мови суфікс -ын(и) з 

найдавнішим фонетичним і граматичним вираженням. Унаслідок власних 

звукових змін (злиття давніх етимологічних ы та и в сучасному и) та 

морфологічних (занепаду довгих голосних у закінченні іменників жіночого 

роду) цей суфікс змінився на -ин(я). У давньоукраїнський період 

простежувалося вживання давніх і нових фемінітивів зазначеної структури, але 

переважно із суфіксом -ын(и) та різними варіантними закінченнями, напр., 

«Словарь древнерусского языка (ХІ ~ ХІV вв.)» умістив слова берегыни (-ѣ, ѧ), 

богыни (-ѣ, ѧ), боярыни (-ѣ, ѧ), рабыни (-ѣ, ѧ) та ін. (1988, І: 155, 275, 301; 2012, 

ІХ: 444). Загальна кількість їх у давньоукраїнській мові становила близько 

п'ятнадцяти слів (берегыни, богыни, болгарыни, боярыни, господыни, 

господарыни, грекыни, княгыни, рабыни, самаряныни, слугыни, своякыни, 

стрыини, християныни, чехыни) (Brus, 2019, p. 103). У церковно-релігійних 

пам’ятках виявлено поодинокі фемінітиви на -ын(и), напр., у «Добриловому 

Євангелії 1164 року» (2012) – самаряныни, рабыни (78, 387), а в інших 

пам’ятках – більшою мірою, але з різними варіантами давнього суфікса -ын(и), 

напр., у «Повісті минулих літ» (1950) – грекини, чехинѣ, болгарыни (53, 56, 57). 

У зв’язку з функціонуванням двох писемних мов – староукраїнської та 

церковнослов’янської, а також через відсутність власних усталених 

літературних норм варіантність суфікса -ин(я), а відповідно і фемінітивів 

простежувалася і в пам’ятках староукраїнської доби. Досліджуючи словотвір 

української актової мови XIV–XV ст., Л. Л. Гумецька зазначала, що в той 

період суфікс -ын(и) спеціалізувався у творенні назв жінок (Humetska, 1958, 

р. 89). На основі пам’яток староукраїнської мови XVІ–XVІІ ст. встановлено 

близько двадцяти фемінітивів із суфіксом -ин(я) (берегиня, богиня, бояриня, 

врагиня, грабиня, грекиня, господиня, государиня, другиня, инокиня, княгиня, 
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рабиня, своякиня, слугиня, служебкиня, туркиня та ін.). Такі слова мали ще 

різне написання в староукраїнський період і з варіантними формами вживалися 

у тодішніх різньостильових пам’ятках, як засвідчував, напр., «Словник 

української мови XVI – першої половини XVII ст.»: богиня, богинѧ, богынѧ, 

богини; господиня, господыня, господынѧ, господыни; инокиня, инокинѧ; 

княгиня, княгинѧ, кнегиня, кнегинѧ, кнегини, кнѣгинѣ, кнѧгиня, кнѧгини, кнѧгинѧ 

(1994, 2: 138; 2000, 7: 52–54; 2006, 13: 140; 2008, 14: 144). 

Унаслідок формування української літературної мови у XVІІІ – XІХ ст. на 

народнорозмовній основі варіантність фемінітивів на -ин(я) була уніфікована. У 

літературній формі збереглися назви жінок на -ин(я), а решта варіантних форм 

залишилася в розмовному та діалектному мовленні (на -ин(и)) або взагалі 

зникла (на -ын(и,я)). Крім успадкованих із минулого періоду лексем, виникло 

небагато нових іменників із суфіксом -ин(я) на основі питомих та запозичених 

основ (бойкиня, героїня, женькиня, графиня, рахмистиня та ін.) і загальна 

кількість усіх зафіксованих у новій українській мові фемінітивів на -ин(я) 

становила близько тридцяти номінацій. Збереження й оновлення складу таких 

найменувань відобразив зокрема упорядкований Б. Грінченком «Словарь 

української мови», у якому реєстрові фемінітиви мають однакову сучасну 

форму написання, напр.: богиня, бойкиня, господиня, грекиня, ґаздиня, другиня, 

женькиня, кметиня, княгиня, монахиня, рабиня, рахмистиня, своякиня (1996, І: 

79, 82, 318, 324, 345, 447, 479; ІІ: 256, 257, 444; ІV: 1, 7, 105). Попри те, у 

розмовному мовленні могли вживатися і різні варіанти таких слів, а деякі з них 

виявлені в окремих писемних пам’ятках, зокрема в «Описах Київського 

намісництва 70–80 років XVІІІ ст.» (1989): боярыня, монархиня (27, 46).  

До кінця ХХ ст. продуктивність суфікса -ин(я) у словотворенні 

фемінітивів практично не змінювалася. Але, крім здавна відомих найменувань 

жінок, виникло небагато нових слів, що й засвідчили лексикографічні видання 

цього періоду, зокрема «Словник української мови» в 11 т., напр.: герцогиня, 

ерцгерцогиня, кравчиня, майстриня, маркграфиня, шахиня, шахиншахиня (1971, 

2: 56, 486; 1973, 4: 319, 600, 628; 1980, 11: 423). Однак із 90-х років ХХ ст. 
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продуктивність цього форманта стала швидко зростати в усному та писемному 

мовленні, що відобразилося найбільшою мірою в засобах масової інформації. За 

порівняно невеликий проміжок часу – від кінця ХХ ст. і дотепер – словотвірна 

функція суфікса -ин(я) настільки активізувалася, що сьогодні можна 

простежити його активність у формуванні різних за семантикою фемінітивів. 

Якщо станом на початок ХХІ ст. – це була ще невелика кількість новотворів із 

суфіксом -ин(я) (мисткиня, плавчиня, продавчиня та ін.), то зараз – це масове 

творення іменників зі значенням особи жіночої статі на -ин(я) майже в кожній 

професійній сфері. 

Сучасний «Словник української мови» у 20 т. охопив невелику кількість 

нових фемінітивів на -ин(я): кіномисткиня, лемкиня, мисткиня, напівбогиня та 

ін. (2016, 7: 100; 2017, 8: 127, 706; 2018, 9: 579), але засвідчив наявність такого 

словотвірного типу у словотвірній системі української мови. Продуктивність 

цього словотвірного типу і незворотність його дії демонструє сьогодні 

найбільшою мірою усне мовлення, з якого назви жінок на -ин(я) проникають до 

писемної мови, насамперед через різновиди публіцистичного стилю, частково 

художнього та наукового стилів. І тепер назви жінок за професійною діяльністю 

на -ин(я) є невід’ємними компонентами професійного мовлення, як засвідчують 

засоби масової інформації і навіть словники медійної лексики, напр., 

«Словотворчість незалежної України. 2012 – 2016» за загальною редакцією 

А. Нелюби (2017): академчиня, аналітикиня, археологиня, гінекологиня, 

драматургиня, екологиня, знавкиня, ідеологиня, книгиня, косметологиня, 

літкритикиня, математикиня, науковчиня (15, 19, 35, 88, 117, 121, 163, 166, 

191, 199, 215, 227, 265). За умови тривалого використання й поступового 

адаптування фемінітивів на -ин(я), утвердження їх стилістично нейтрального 

характеру щодо синонімічних утворень (членка і членкиня, мистецтвознавиця і 

мистецтвознавчиня) такі назви у майбутньому можуть змінити узуальний 

статус на нормативний і стати загальновживаними словами. 

Отже, за останні три десятиріччя зросла продуктивність словотвірного 

типу на -ин-я, насамперед у формуванні іменників-назв жінок за професійною 
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діяльністю. Він уможливлює деривацію фемінітивів від різних твірних основ, а 

особливо від маскулінативів, що раніше не мали жіночих відповідників, тому 

має право на закріплення в статусі продуктивного словотвірного типу. 
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This article is focused on the grammatical and social aspects of the use of 

feminatives in the Ukrainian language. It was shown that the unreasonable use of 

feminatives may result in a number of inconsistencies leading to violation of 

grammatical and phonological rules and to the degradation of the language expressive 

ability. Helping little to make a woman more visible, this practice leaves no room to 

correctly denote non-binary persons and personified objects. It is also shown that the 

feminatives with the final «-kynja» are questionable from the phonological view. To 

resolve the grammatical issues resulting from the feminative usage, we propose to 

recognize the general gender that, similarly to the common one, is a complex gender. 

In contrast to the common gender, the general gender combines simple genders by 
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means of the logical «OR» instead of the «AND». The corresponding names should 

be used in place of the masculine nouns in the generalizing function.  

Keywords: feminative, gender, non-binary persons, personification, Ukrainian 

grammar, generalizing function, grammatical restrictions. 

Following the global trend, the Ukrainian media have been recently flooded 

with feminatives, revealing a number of problems in their use and acceptance. Alla 

Arkhangheljsjka cites the Czech grammar textbook that the complete elimination of 

masculine forms in the generalizing function when they refer to a group of people 

regardless of their gender, will result in undesirable consequences for the language 

system (Šticha, 2011, p. 575). She resumes that feminatives as means of linguistic 

identification of a woman do not emphasize her social status, so in a positive context 

linguists definitely prefer traditional «masculinitive» forms (2019, р. 376). Oleksandr 

Taranenko points out that linguistic androcentrism cannot be regarded as an attitude 

of the society to a woman, predicting that «the numerous and diverse traces of 

linguistic “patriarchy” in the language structures <…> are sure to remain,» and 

concludes that «different ways of overcoming linguistic “inequality” of females <…> 

impose some restrictions in realization» (Taranenko, 2020, p. 46). However, this 

academic adherence to the obsolete paradigm of «masculine vs feminine» helps little 

in resolving the fundamental problem to be equally represented regardless of gender. 

At the same time, the Ukrainian language, possessing highly developed grammatical 

tools and a long tradition of naming women, can serve as an example of solving such 

issues. 

The inability to correctly express the desired sense is rather typical to 

feminatives. For example, an elektrychka is a suburban train, rather than a female 

electrician; a panamka is a hat, rather than a female citizen of Panama. These issues 

result from the fundamental law of linguistic sign asymmetry (Karcevskij 1929). 

The words mystkynja (‘female artist’), chlenkynja (‘female member’) and 

similar, having a phoneme /k/ before the /y/ in a rare suffix «ynj», do not comply with 

the rule of positional alternation of Ukrainian phonemes. If the phoneme /k/ is 

followed by a suffix starting with an /y/, it turns into a /ch/: bijka – bijchynja, mamka 
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– mamchyna, vovk – vovchycja, etc. Ivan Vaghylevych (1965) lists also the variant 

lemchynja as one of the derivatives of lemko. The exceptions exist only for rare 

words that did not have time to attain their normal form. Since the word end formant 

«-ynja» is relatively infrequent, so the decisive role here is not the etymology of the 

suffix and not even the palatalization of velars /k/, /gh/, /x/ but the phonetic and 

phonological similarity of the corresponding contemporary morphemes. Therefore, 

the words ending with «-kynja» are not organic to the Ukrainian language. 

The linguistic sign asymmetry has another important consequence: the exact 

one-to-one correspondence between the social and the grammatical gender is not 

possible. 

Indeed, what about the non-binary persons and those who have been changing 

their gender more than once? Is it appropriate to reflect this gender shift in 

documents? Therefore, the use of feminatives as opposed to masculinitives is realized 

at the expense of non-binary and other persons belonging to even more deprived 

groups than women.  

Next, what about personification which is a common feature of fairy tales? Its 

application assumes that any living being and even any subject name should be prone 

to acquire necessary gender features (including non-binary, of course) which is 

impossible to realize within the paradigm «masculinitive vs feminative» (cf. 

Vakulenko 2018). 

Then, do feminatives really make women more visible? The most effective 

gender indicator is a name, not a profession. At the same time, the Ukrainian female 

surnames with masculine endings «-yshyn» and «-iv» are still common: Fedoryshyn, 

Kukharchyshyn, Ivankiv, Jurkiv, etc. The inability of feminatives to form their own 

derivatives also restricts the desired «visibility». For example, a *doktorka is 

supposed to have her doktorsjka dysertacija (‘doctoral thesis’) that loses all feminine 

features. 

Such inconsistencies happen in other languages, too. The female professors at 

the Ca’ Foscari University appear as «Professoressa» but with the masculine endings 
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«-i», «-o» in their surnames: Cerasi, Masiero, Santulli, Turano1. The same happens in 

the German language where the formant «mann» (‘man’) appears in the surnames of 

women and in the word «die Mannschaft» (‘team’) which is used even for female 

teams. This «mannish» tradition is unlikely to be eradicated because the formant 

«man» became a base for many important concepts, including «woman» and 

«human». 

The negative attitude of the majority of Ukrainian women towards feminatives 

reported in (Arkhangheljsjka, 2019), grounds on the semantic load of feminatives that 

implies segregation, relating women to an inferior category. Except for historical non-

prestigious «female» professions, feminatives are used in sports to denote female 

athletes that compete separately from men. To provide positive discrimination for 

women who would have little chance if competing with men, the European 

Commission offers special grants2. This linguistic tradition may not be ignored. 

The solution to the above-mentioned problems does exist, and not only for 

Ukrainian. Some nouns, pronouns, and verbs (in the past tense) do not show a definite 

gender (cf. Vakulenko 2018): dity (‘children), batjky (‘parents’), ljudy (‘people’), 

druzi (‘friends’); mrecj (‘dead’), mudrecj (‘sage’), predok (‘ancestor’); khto (‘who’), 

and so on. We should add here the names of animals, insects, and other living beings 

that have certain grammatical gender which does not correlate with their biological 

sex. 

The phrase displaying this phenomenon may be the following: odnogho z 

batjkiv togho, khto ce zrobyv, proshu pryjty do klasnogho kerivnyka (‘one of the 

parents of the person who has this done, is asked to come to the classroom teacher’). 

What is the gender of khto, given that the verb zrobyv is masculine? What if it were a 

girl? What is the gender of odnogho and batjkiv, given that the pronoun’s ending 

indicates the masculine gender but this is probably a mother? 

 

1 Universita Ca’ Foscari Venezia. Dipartimento di Studi Linguistici e Culturali Comparati. URL: 
https://www.unive.it/pag/16871/. 
2 The REWIRE Programme: REinforcing Women In Research. URL: https://rewire.univie.ac.at/. 
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Thus we may conclude that the language practice requires recognition of the 

general gender (Ukr. zaghaljnyj rid, Rus. oguljnyj rod), which is a combined gender 

and acts in place of the masculine in the generalizing function (Vakulenko 2018). In 

contrast to the common gender, the general gender combines simple genders by 

means of the logical «OR» instead of the «AND». Note that the rise of such combined 

genders is a consequence of the language’s tendency for the grammatical gender to 

disappear. 

So, the words chlen (‘member’), zastupnyk (‘deputy’), osoba (‘person’), 

ljudyna (‘human’), etc., used in the generalized function, should be considered as 

having a general gender, though they display formal masculine or feminine 

characteristics. The same goes for personification. If the name of the profession is 

denoted by a substantive participle, like upovnovazhenyj (‘authorized’), we should 

keep in mind the omitted noun that was present in the full form. This is predstavnyk 

(‘representative’) which governs the grammatical gender of the profession name 

(masculine acting as general). Then the problems to name non-binaries and 

personified objects are resolved. 

Then the feminatives may be used if a biological sex or a social gender is 

emphasized, prevalently in the conversational style: avtorka (‘a woman who writes’), 

spivrobitnycja (‘a co-working woman’), vchyteljka (‘a woman doing teaching’), etc. 

For example: svoju pershu vchyteljku dity pam’jatatymutj use zhyttja (‘the children 

will remember their first uchyteljka all their life’); cja avtorka ghlyboko rozkryvaje 

zhinoche jestvo (‘this avtorka deeply reveals the feminine essence’); nasha 

spivrobitnycja peremoghla na zhinochomu shakhovomu turniri (‘our spivrobitnycja 

won the women’s chess tournament). But: vona – Vchytelj z velykoji litery (‘she is a 

Teacher with a capital letter’); sered nashykh spivrobitnykiv lyshe odna zhinka (‘there 

is only one woman among our employees’), etc. The names of female athletes and 

some historical professions are used also in the official style. 

So, we investigated the grammatical and some social aspects of feminatives in 

the Ukrainian and other languages. It was demonstrated that the unrestricted use of 

these results in deterioration of the communicative function of a language, leaving 
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unresolved the problems to denote non-binary persons and personalized objects, as 

well as the task to make a woman more «visible». It was shown also that the 

feminatives with the final «-kynja» hardly comply with the Ukrainian phonology. It is 

proposed to recognize the general gender, which combines simple genders by means 

of the logical «OR» and may serve as the basis to successfully resolve all mentioned 

issues. 
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structure of language that, within a patriarchal society, confers social privilege on the 

male and makes male the social norm. A popular option to mitigate linguistic sexism 

and gender neutralization are feminitives – designations for women, devoid of 

concomitant pejorative meanings and associations. Feminism and gender issues are 

gaining popularity not only in global society, but also in linguistics, and more 

precisely in the English language. Any language partly determines how we think and 

how we perceive the world. But language is a complex and clumsy system that has 

evolved over many centuries, and changes take root in it for a long time and do not 

always occur naturally. 

Particularly heated debate flares up when the conversation turns to the 

expression of gender. By gender, we mean the socially acquired characteristics of 

people. If sex is given by birth from nature, then gender is socially organized and 

socially constructed. Norms, roles, gender expectations are all culturally determined 

and change over time. It concerns the traditionally “female” or “male” professions in 

which both are employed today, the difficulties with how to address non-binary 

persons (people who do not clearly define themselves as male or female) and how to 

account for people of different genders when addressing and many other more 

complex issues. 

Keywords: gender identity, gender-neutral words, feminitives, non-binary 

person, feminist movement, sexism, feminine, masculine, English language, 

linguistics. 

Modern world is becoming more and more gender-variant, not all people define 

their identity unambiguously, someone decides to abandon gender altogether, 

someone makes the transition from one to another. So we gradually find ourselves in 

a new social environment, and our own language must also be susceptible to all 

changes. 

Critical attitudes towards gender in different languages appeared with the 

development of the feminist movement. The first feminist movement in Europe 

appeared in the late nineteenth century. It is considered to be the first wave of 

feminism. In general, there were 4 such conditional waves: since the 1960s, the 
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second has been fighting for social guarantees for women in the field of work, family, 

reproductive rights, women have drawn attention to inequality, domestic violence and 

other serious problems. The third wave occurred in the early 1990s (most of the 

changes in the language are associated with this period), and the fourth in the 2010s, 

when the “Me Too” movement gained popularity and the problem of harassment and 

abuse of power at work began to be actively discussed. 

Language was taken up by feminist activists and linguists in the 1980s with 

Anne Bodine's “Androcentrism in Prescriptive Grammar” (Bodene,1975), that 

discussed an alternative to the usual pronouns she (she) and he (he) – the gender-

neutral pronoun they (they), now it is already actively used in English. And in 1986, 

the book “Grammar and Gender”/(Baron,1986) was published, where the author 

analyzes gender stereotypes entrenched in the language and suggests ways to 

overcome them. 

Some feminists proceed from the hypothesis of linguistic relativity (the Sapir-

Whorf hypothesis, 1954), according to which it is believed that language determines 

the worldview, or at least influences, and largely determines perception. Nowadays 

the scientific community accepts as proven the existence of linguistic relativity in a 

weak, less radical version – language affects thinking along with other factors, but 

does not determine it completely. 

Moreover, science fiction writer and linguist Suzette Haden Elgin in 1982 came 

up with the artificial language Laadan (Láadan) – the first female language. Elgin 

wanted to test the Sapir-Whorf linguistic relativity hypothesis and see if a language 

designed specifically to reflect women's worldview would influence culture. The 

writer proceeded from the hypothesis that natural European languages reflect male 

perception much more. Laadan was spoken by the women in Elgin's “Native Tongue” 

trilogy of books. The hypothesis was not confirmed – women did not actively use 

Laadan, although the language is still alive and being studied. 

Many feminists rely on the fact that languages formed in patriarchal societies 

continue to reflect the same worldview and block gender equality. Most European 

languages still exist within these restrictions today, and the feminist movement 
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advocates for the conscious change of language in order to create a more gender-

neutral or inclusive language environment. The first changes in the language were 

associated with feminitives and the inclusion of women in the previously “neutral-

male” fabric of the language. 

Feminitives are feminine nouns referring to women, which are formed from the 

same root words of the masculine gender that characterize men. Feminitive can mean 

a woman's profession or qualification, as well as various types of her hobbies, 

activity, occupation, location. For instance: businesswoman – a woman who owns a 

business, authoress – a writer, policewoman – a female police officer. 

The appearance of feminitives in the English language is directly related to the 

growth of feminist sentiments in society, which led to changes in gender linguistics, 

which we can already observe in everyday speech. So, for example, when addressing 

a young woman, in many English-speaking countries they began to use the neutral 

form Ms instead of the usual Miss or Mrs. Such lexical innovations were invented to 

avoid sexism in conversation. 

In English feminitives are formed by replacing or adding various suffixes to a 

masculine noun, as well as replacing a noun that directly indicates a man with a 

feminine noun. 

For instance: 

actor (actor) – actress (actress); 

poet (poet) – poetess (poetess); 

hero (hero) – heroine (heroine); 

astronaut (astronaut) – astronette (female astronaut); 

cosmonaut (cosmonaut) – cosmonette (woman astronaut); 

progenitor (predecessor) – progenitrix (predecessor); 

administrator (administrator) – administratrix (female administrator); 

landlord (landlord) – landlady (landlord). 

Some of the professions do not specify a specific gender. There are words such 

as “lawyer”. These nouns are considered neutral, as they do not affect representatives 

of various sexual groups. That is why it is recommended to use these types of words 

in conversation, especially when it comes to people whose gender is unknown for 

sure. 
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For instance: 

firefighter instead of fireman (fireman); 

police officer instead of policeman (policeman); 

chairperson, moderator, head instead of chairman (chairman); 

member of Congress, representative instead of congressman (member of 

congress); 

people, humans instead of mankind (humanity); 

mail carrier, letter carrier, post worker instead of mailman (postman); 

flight attendant instead of steward/stewardess (flight attendant). 

Most representatives of the English-speaking community are more inclined to 

use feminitives or neutral words that characterize people's professions. In their 

opinion, such words help to crack down on the prejudiced attitude towards women in 

society, as well as the distribution of responsibilities. In addition, supporters of the 

described changes in linguistics believe that such words inspire women to achieve 

new heights and prospects in their careers. 

In some other languages, there is no such acute problem with naming 

professions. For example, in German for all professions there is a male and female 

form (der Lehrer - teacher, die Lehrerin - teacher; using the -in suffix, you can make 

a female form for any profession). However, even if words have both a masculine and 

a feminine form, this leads to another issue - the feminine suffix is always added to 

the masculine form. This means that the masculine form of the word is the norm, and 

the feminine is always secondary to it. 

English pronoun “He” is often used in contexts where gender is unknown or 

unimportant, and the word “Man” means both a man and a person in general. For 

example: When a student comes into the room, he should pick up a handout. (When a 

student enters the classroom, he must take a printout). Although it is obvious that in 

some contexts the supposedly neutral man is perceived unnaturally. For example: 

Man breastfeeds his young. (A male/human breastfeeds his offspring). It is a marker 

of a serious problem, which in feminist theory is called the "invisibility of women" – 

their presence and importance fades into the background, as if obscured by a male 

“neutral” pronoun or noun. 
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Nowadays the combination “He or She” or “She or He” in English was 

gradually fixed when it was about a person whose gender is not defined or important. 

Another way is to use the pronoun “they” in the singular of a person if his/her gender 

is not specified or does not matter. It will decline in the same way as the plural they: 

their, them. This form is far from new: it was used by Geoffrey Chaucer in The 

Canterbury Tales and William Shakespeare in Hamlet. In languages where there were 

no feminine alternatives for many words, they began to appear, it became the norm to 

mention women much more often in neutral contexts. 

Gender gap (gender gap) is an attempt to make the language more inclusive. 

For the first time, gender gap was used in German texts, putting an underscore (_) 

between the word stem and the feminine suffix: liebe Kolleg_innen, liebe_r 

Student_in (dear students), etc. This is a way of showing that between male and 

female gender we leave space for all other possible gender identities and thus mean 

everyone without exception. This is a convenient practice, but the gender gap is 

difficult to articulate in oral speech. 

We need to admit that language environment in which a person lives directly 

affects our cultural level of development. And with the development of the language, 

not only our speech changes, but also consciousness – the understanding of who we 

are and what our attitude to a separate person in society is. The appearance of 

feminitives has become a logical step in the linguistic evolution of man. After all, 

thanks to their emergence, we have become more respectful of people, regardless of 

their gender division. 
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Abstract 

The femininity of the heroines of Averchenko`s 

emigration stories is an integral part of their portraits. The understanding of the real 

essence of this bright feature of a real woman was distorted by the townsfolk who 

understood femininity as weakness, insignificance and stupidity. Femininity for them 

was a shameful trait, opposed to the respected courage of men. 

In the story «Gimp» Averchenko ridicules those character traits of the heroines, 

which are mistakenly identified by the philistine with the concept of femininity. The 

writer portrayed the frivolous flirtatious behavior of two women constantly creating 

artificial problems. 

Arkady Averchenko describes the disdainful attitude of a man towards a 

woman in the story «An Ordinary Woman». The heroine thinks about the aspects of 

mutual respect and responsibility of a man and a woman as the basis of their 

relationship. Plain and simple at first glance, Zoya is able to feel the deep moods of 

her beloved man, whom she sincerely admires. She tries to support him and inspire 

him with hope for the best. It depicts true femininity, incomprehensible to the average 

middlebrows. 

The concept of femininity was illuminated through the comic and satirical 

effects by means of grotesque, caricature, travesty and burlesque. 
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У творчості А. Аверченка періоду еміграції простежується уважне 

ставлення до жінки, прихильність та розуміння особливостей її становища у 

суспільстві, життєвих проблем. Жіночність героїнь творів письменника є 

невід’ємною складовою портрету справжньої жінки. Вона робить жіночу натуру 

магнетичною та унікальною. Розуміння дійсної суті цієї яскравої риси 

справжньої жінки спотворювалося обивателями, які вважали жіночність 

слабкістю, нікчемністю та дурістю, ганебною рисою, яка протиставлялася 

шанованій мужності чоловіків. 

У творі «Канитель» Аркадій Аверченко виносить до епіграфу ніби суто 

гумористичний, але дійсно, дуже характерний з приводу вищезгаданого, епізод 

спілкування судді та звинувачуваного на тему дефініції жіночності: «жіночна… 

це означає: дурепа» (Averchenko, 2007). 

І далі автор засобами яскравого гумору характеризує саме ті риси 

характерів героїнь твору, які обивателями помилково ототожнюються з 

поняттям жіночності. Визначаючи основні елементи комічного у творі 

Аверченка, можемо акцентувати на відображенні явищ, які мають у собі певні 

логічні невідповідності (Leinonen, 2015). 

Композиція цього твору (персонажі, сюжетні зв’язки, монтаж частин, 

повтори, інверсія, градація та ін.), як і багатьох інших оповідань А. Аверченка, 

відзначається як кільцева, коли дія ніби закручується по спіралі вверх через 

повторення ситуації. Це повторення відіграє важливу роль у створенні 

комічного ефекту. У «Канителі», дійсно, такі кільцеві повторення сварок та 

примирень двох подруг відразу налаштовують читача на гумористичне 

сприйняття сюжету.  

Комічний ефект також талановито створюється письменником через 

невідповідність певних зовнішніх ознак взаємодій персонажів (довірливі 

взаємовідносини, сповнені зворушливої відданості та зізнань у дружній любові 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 97 

брюнетки та блондинки) та їхніх несподіваних сварок, за якими йдуть раптові 

бурхливі примирення. 

Оповідач відноситься до знайомих дам та їхніх штучних «перипетій» 

грайливо та доволі легковажно, на що, вони, власне, і заслуговують, з огляду  на 

сміхотворні взаємні образи та претензії, кокетливу поведінку, не зовсім розумні 

як для дорослих зрілих жінок розмови, що помилково ототожнюються 

обивателями саме із жіночністю. 

Зверхнє, насмішкувате і зневажливе відношення чоловіка до жінки 

Аверченко змальовує в оповіданні «Звичайна жінка» (Averchenko, 2007). На 

відміну від незначущих за своєю сутністю «проблем», які турбують жіноцтво у 

«Канителі», героїня цього твору Зоя серйозно замислюється над питаннями 

життєвої філософії, як то: взаємоповага чоловіка і жінки у якості фундаменту 

їхніх стосунків, соціальні ролі з огляду на гендерні відмінності, 

відповідальність у парі один перед одним та перед нащадками. 

Письменник досягає більшої довіри читача описом того, що відбувається, 

знову ж таки, від першої особи. На початку оповіді він характеризує жінку, з 

якою живе герой твору, як витончене, ніжне та невагоме створіння, 

«золотисте, все наскрізь пронизане жовтими променями сонця». Саме це 

внутрішнє світло і було тим чинником, яке зумовлювало істинну жіночність Зої. 

Чоловік не сприймає жінку за рівну собі: «Але я ніяк не міг позбутися думки, 

що вона не справжня людина, потай дивився на неї, як на забавну іграшку». 

Коли Зоя запитує чоловіка, чи поважає він її, тому стає смішно від 

абсурдності самої ідеї про те, що жінка може очікувати поваги до себе: «Ну, за 

що тебе шанувати, скажи на милість?» 

Сприйняття жінки відбувається як людини, зовсім не гідної рівності з 

чоловіком: «розглядав її близько-близько, як дослідник природи – рідкісного 

звірка, і мені було смішно-смішно».  

Для Зої ж її обранець – найгідніший з усіх чоловіків, вона щиро 

захоплюється ним, палко переконує у його надзвичайних якостях:  «Знаєш, який 

ти? Я тебе опишу: у тебе очі горять, як дві зірочки, посмішка твоя туманить 
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голову, а твій голос проникає в саме серце і прямо перевертає його. Знаєш, на 

кого ти схожий? На срібного тигра, ось на кого». 

Навіть пряма критика на адресу жінки з приводу, начебто, відсутності в 

неї логіки, притаманної чоловіку, і унеможливлення самої здатності Зої бути 

розумною та гідною бути на одному рівні з ним, не загасило в неї бажання 

відчути духовну єдність з коханою людиною: «Вона підняла на мене 

страждаючі, заплакані очі. 

— Це все дрібниці, всі зовнішні відмінності, а я говорю про духовну 

спорідненість. 

— На жаль, де вона?.. Чоловік майже завжди духовно та розумово 

перевершує жінку…» 

Насправді ж тонка і чутлива натура Зої була за духовним рівнем набагато 

вищою, ніж бачилося герою оповідання. Він відчував самовідданість жінки та її 

почуття до нього, в яких не було дріб’язкової прискіпливості, грубості, 

запеклості, мстивості за особисті образи. Натомість Зоя була сповнена любові 

та ніжності, прощення, намагання зрозуміти та бажання підтримати та упевнити 

свого чоловіка у його особливості. Чи ж не була ця жінка насправді жіночною? 

Герой твору відчував беззахисність вразливої Зоїної натури, шкодував її, 

навіть не розуміючи, який міцний стрижень у характері має це ефірне 

створіння, думаючи, що вона нікому не потрібна – така непристосована до 

життя та захоплена. А вона по-доброму, поблажливо сама заспокоювала 

чоловіка-майбутнього батька, щоби той не хвилювався: «Ми, жінки, набагато 

сміливіші, мужніші за вас». 

В образі простої, як на перший погляд, тендітної Зої, здатної відчувати 

навіть глибинні настрої коханого чоловіка, підтримувати його та вселяти у 

нього світлу радість на надію на краще, Аверченко зобразив справжню 

жіночність. Трагічний фінал оповідання – це не крапка, а продовження процесу 

духовного дозрівання героя оповідання та усвідомлення ним образу втраченої 

назавжди жінки. 
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Концепт жіночності було влучно висвітлено письменником у 

притаманному йому яскравому авторському стилі, зокрема, у творах 

«Канитель» та «Звичайна жінка», за допомогою створення комічного та 

сатиричного ефекту засобами гротеску, карикатури, травестування з 

елементами бурлеску (Lіteraturoznavchii slovnik-dovіdnik, 2007). 

Спираючись на розподіл Д. Левицьким жанрових різновидів творчості 

А. Аверченка на побутові оповідання та гротески, де перші характеризуються 

сюжетами, в основі яких лежать спостереження автора за довколишньою 

дійсністю, а другі ґрунтуються на комічних ситуаціях і характерах, створених 

фантазією автора, можемо зазначити, що оповідання «Канитель» можна 

віднести до другої, а «Звичайна жінка» – до першої групи  [Levitskiy, 1999].  

Бачимо, що розкриває Аркадій Аверченко образ жінки у контексті 

притаманних їй рис і якостей, серед яких провідна роль належить саме 

жіночності, з прихильністю, симпатією, та розумінням. При цьому навіть деякі 

гумористичні зауваження щодо жіночої логіки та поведінки не змінюють цього 

загалом чутливого ставлення митця.  
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Abstract 

Currently, the gender component of the gender category 

attracts the attention of not only linguists, but also sociolinguists. Linguistic and 

creative needs are realized through the use of feminitives, both in colloquial speech 

and in poetry. The term feminatives (or feminitives) is used in relation to female 

derivatives of male names of professions, positions and titles. 

The purpose of our study is to describe the functioning of feminitives in the 

lyrics by Marlena Rakhlina, a poetess-innovator and experimenter in the field of 

grammar phenomena of the second half of the 20th century. 

The article deals with feminitive formations that have age-related semantics. 

They represent the word-building line of grammar units with the help of certain 

feminine suffixes, which form the gradation of their lexical meanings and create a 

stylistic effect. These words enter into opposition with other feminitives, naming 

females by age. Among the feminitives that indicate age semantics, there are both 

linguistic units and occasional ones, created consciously for the purpose of 

expression. 

Key words: category of gender, feminitive suffix, age-related semantics, 

opposition, feminitives, substantives, word-building. 

В настоящее время усилившаяся роль женщины в жизни общества стала 

основой возросшего интереса социолингвистов к изучению гендерной 

проблематики. Родовые словоформы имен существительных, их образование и 

употребление издавна привлекают внимание филологов, а в последнее время 

вызывает интерес мощная гендерная составляющая категории рода, 

экспрессивный потенциал которой позволяет реализовывать лингвокреативные 
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потребности носителей языка, направленные сегодня в значительной мере и на 

создание феминитивов (Panova & Łuczyk, 2019). 

Термин «феминативы» (или «феминитивы») употребляется по 

отношению к женским производным от мужских названий профессий, 

должностей и званий; эти дериваты относятся к словообразовательной 

категории nomina femininа. Иногда – по аналогии с лично-мужскими 

существительными – пишут о существовании женско-личных существительных 

(Leshkova, 2017, р. 69). 

«Эксперименты» с родом субстантивов зафиксированы не только в речи 

обычных носителей языка, но и в художественном и поэтическом дискурсе. 

(Panova & Łuczyk, 2019). В данной работе мы будем анализировать 

функционирование феминитивов в лирике Марлены Рахлиной, поэтессы-

новатора и экспериментатора в области грамматических явлений второй 

половины XX века. 

Среди слов с грамматическим или лексическим показателем женскости в 

поэзии Марлены Рахлиной особенно выделяется группа наименований лиц 

женского пола по возрасту: старуха, старушка, старушечка. Они достаточно 

регулярны в ее творчестве (из 150 случаев употребления феминитивов 12 

случаев феминитивов с корнем -стар). В новом словообразовательном словаре 

А. Н. Тихонова гендерная пара старик–старуха представлена как пара 

производных от исходного слова старый с соответствующими формантами: 

суффиксами «-ик» и «-ух». Феминитив старуха является мотивирующим 

словом феминитива старушка благодаря аффиксу «-к» и суффиксальному 

чередованию (х-ш), а феминитив старушка – производящим слова старушечка 

с суффиксами «-еч», «-к» и чередованием (к-ч) (Tihonov, 2014). Таким образом, 

формируется словообразовательный ряд, где каждый следующий элемент 

грамматически и семантически усложняется благодаря последовательной 

суффиксации. Польская исследовательница-лингвист Б. Новицка пишет о том, 

что феминитивы с суффиксом «-к» очень часто вступают в отношения 

синонимии с феминитивами, оформленными с помощью других суффиксов. 
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Она называет это словообразовательной синонимией и говорит, что они 

представляют «многочленные, многокомпонентные ряды 

словообразовательных синонимов» (Novitska, 2006). Мы считаем, что 

феминитивы старуха, старушка, старушечка представляют ряд 

словообразовательных граммем с градацией их оценочных значений, с 

последовательным порядком нарастания смысловой и эмоциональной 

семантики: И неужели хватит духу / у злой судьбы, у бытия / убить 

счастливую старуху, / которой завтра стану я? (М. Рахлина «Все будет 

завтра»). Постаревшая молодость не умирает: / лишь чуть-чуть похворает – и 

сил набирает: / порыдала в подушки – всплеснула в ладошки, / поиграла в 

старушки – и стала на ножки... (М. Рахлина «Постаревшая молодость не 

умирает...»). Старуха – 'женщина, достигшая старости', старушка – 

уменьшительно-ласкательное (деминутив) к существительному старуха, где 

морфемы «-ух» (с чередованием х-ш) и «-к» придают экспрессивно-

эмоциональный оттенок значения ласкательности. Старушечка – деминутив к 

существительному старушка, где добавочное значение сочувствия или 

умиления реализуется с помощью суффиксов «-еч» и «-к» (Efremova, 2000): 

....то темная, то светлая... Игрушечка / занятная – легчайшее весло, / и горько 

плачет в лодочке старушечка / о том, что в жизни не произошло... 

(М. Рахлина «Плывет корабль... И не корабль – лодочка!»). Появление таких 

однокоренных феминитивных образований с суффиксом «-к» лингвисты 

объясняют как способ удовлетворения лексического дефицита и создания 

альтернативных средств феминитивной номинации (Novitska, 2006). 

Использование нескольких феминитивных образований с общим корнем в 

стихотворном дискурсе, на наш взгляд, обеспечивает не только лексическое 

разнообразие, но и создание определенных стилистических эффектов. 

В стихотворениях М. Рахлиной выразительный эффект достигается 

противопоставлением феминитивов по возрасту: старуха – девица, старуха – 

невеста, молодочка – старушечка. Кончилось время друг другу дивиться, / 

кончилась музыка, вышел ей срок, / если старуха цветет, как девица, / значит, 
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положен старухе урок. / Время всему становиться на место / и ко своим 

берегам отходить! / Если старуха глядит, как невеста, / розгами надо ее 

отходить! (М. Рахлина «Кончилось время друг другу дивиться…»). 

Локализация в пределах одной строки усиливает эффект противопоставления и 

полярность значений лексем.  

В следующем фрагменте стихотворения наблюдаем оппозицию по 

возрасту благодаря реализации принципа композициональности: …зато на 

веслах статная молодочка / с молодчиком пригожим у руля / … и горько 

плачет в лодочке старушечка / о том, что в жизни не произошло... 

(М. Рахлина «Плывет корабль... И не корабль – лодочка!»). Авторский 

феминитив молодочка, который локализован в первой строфе стихотворения, 

противопоставляется языковому феминитиву старушечка, расположенному в 

последней строфе (стихотворение состоит из четырех строф). 

Мы считаем возможным феминитив молодочка называть авторским, 

окказиональным образованием, так как в настоящее время он не зафиксирован в 

словарях (Slovar sovremennogo russkogo literaturnogo yazyika, 1957, Т. 6, 1188–

1190). Спецификой окказиональных слов является нарушение при их 

образовании законов построения соответствующих общеязыковых единиц, 

нормы языка. Как правило, это нарушение сознательное, в целях создания 

экспрессивности. Окказионализм молодочка по составу сложнее, чем его 

соответствующие языковые единицы молодка, молодица, молодуха. Он 

сформирован с помощью двух словообразовательных аффиксов: деминутивного 

суффикса «-оч» и суффикса женскости «-к». Е. А. Земская окказиональные 

явления называет индивидуальными новшествами, принадлежащими 

отдельным лицам, часто писателям (поэтам). Поэтому окказионализмы разного 

рода иногда называют индивидуальными (или авторскими).  

Примечательно, что феминитивные образования старуха, старушка, 

старушечка отдельно и в оппозиции старуха – девица, старуха – невеста, 

молодочка – старушечка появляются в творчестве М. Рахлиной с 1956 года, 

когда она была еще совсем молодой женщиной, и регулярно используются до 
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2001 года, когда она уже стала вдовой. На наш взгляд, использование этих 

феминитивов, грамматические элементы, словообразовательные аффиксы 

которых создают экспрессивно-эмоциональное напряжение и определенный 

стилистический эффект, формируют образ героини, готовой к приятию 

естественного течения жизни. Марлена Рахлина таким образом показывает 

смелый взгляд своей героини вперед, не боясь возраста, что не является 

характерным для женского восприятия. Эта неординарность взгляда на мир 

регулярно проявляется в ее поэтическом языке на уровне грамматических 

категорий, в частности, грамматической категории рода. 
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Abstract 

The aim of the paper is to specify the features of the 

creative method of Dorothy Richardson (1873-1957), who entered the history of the 

English and world literature primarily as the author of the autobiographical sequence 

Pilgrimage (1915-1967), which consists of thirteen novels-chapters totalling more 

than two thousand pages. 

Richardson’s Pilgrimage is the novel to which the term “stream of 

consciousness” was first applied in 1918. In a short review of the first three novels of 

the sequence, M. Sinclair aptly points out to all the uncommon features of the “new 

novel”: absence of a plot, drama, and action; inability to identify the beginning, 

progressing and finale of the story; stylistic imperfections, such as fragmentation, 

repetitions, syntactic “collapse”, and chaotic punctuation. Simultaneously, Sinclair 

defines “shortcomings” of Richardson’s method (considered by many critics) as her 

achievements. 

Richardson’s innovations are not limited to purely stylistic and genre 

categories. In the Preface to the 1938 edition, the author actualizes the gender 

opposition feminine / masculine, and with the lexeme equivalent she emphasizes the 

equality in value and function between the feminine realistic method and traditional 

masculine writing. For the first time in the history of literature, the consciousness of a 

young woman, in the process of its formation, becomes the subject-matter of the 

novel. Page after page, during nineteen years of Miriam Henderson’s life, the author 

reveals her intellectual, emotional, spiritual and physical life, making the readers 

observe the world only through her eyes, assess events and other people in 
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accordance with her values, contemplate only those phenomena that fall into her field 

of vision, and dwell on them for as long as she is interested. 

Keywords: feminine, masculine, realism, feminism, sequence, novel-chapter, 

stream of consciousness, modernism, Dorothy Richardson. 

Дороті Річардсон (1873–1957) увійшла в історію англійської і світової 

літератури перш за все як авторка автобіографічного циклу «Паломництво» 

(Pilgrimage, 1915–1967), що складається з тринадцяти романів-глав загальною 

кількістю більше двох тисяч сторінок, який вона писала протягом усього життя. 

Творча доля Річардсон, як і багатьох жінок-письменниць першої половини 

двадцятого століття (Мей Сінклер, Хільди Дулітл (H.D.), Джин Ріс та ін.) 

виявилася складною: спочатку несприйняття та недоброзичливі оцінки 

критиків, які уособлювали виключно чоловічий погляд на літературу, потім – 

зневага і забуття. Як наслідок, її твори перевидавалися дуже рідко і майже не 

перекладалися: у 1938 р., одночасно у Великій Британії та Сполучених Штатах, 

вийшло єдине прижиттєве зібрання дванадцяти романів у чотирьох томах 

(J.M. Dent & Cresset Press, London; A. Knopf, New York); після смерті 

письменниці, у 1967 р., вийшло повне видання «Паломництва», яке було 

перевидане у 1976 р. (США) та у 1979 р. (Велика Британія). У жовтні 2020 р., 

через більше ніж століття з дня публікації першого роману-глави з циклу, 

зусиллями науковців чотирьох провідних британських університетів було 

підготовлено до друку та видано першу книгу академічного десятитомного 

зібрання листів і творів Річардсон (Richardson, 2020), у яку увійшли перші два 

романи циклу – «Гостроверхі дахи» (Pointed Roofs, 1915) та «Затон» (Backwater, 

1916). Примітно, що укладачі взяли за основу академічного видання 

«Паломництва» тексти найперших публікацій кожного з романів-глав, оскільки 

саме у них повною мірою виявляється новітній для початку двадцятого століття 

суто експериментальний характер художнього методу письменниці – на відміну 

від частково відредагованого рукою авторки видання 1938 р., – який викликав 

найбільші непорозуміння у тогочасних літературних колах. 
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Причин негативного ставлення критики і читачів до твору Річардсон було 

декілька. Так, перший роман-глава «Гостроверхі дахи», який вона почала 

писати у 1913 р. і який вийшов друком у 1915 р., виявився не на часі: на 

другому році війни, в якій британська армія зазнавала величезних втрат, читати 

про сімнадцятирічну дівчину, яка протягом п’яти місяців вчителює у 

німецькому містечку Ганновері і захоплюється німецькою літературою, 

культурою і модою, було майже неприйнятним. Проте найбільших зауважень і 

образливих відгуків отримав саме творчий метод письменниці: роман-

рефлексія, витканий з переживань і спогадів, розмірковувань і спостережень, 

відчуттів і вражень головної героїні, Міріам Хендерсон, став прецедентом в 

англійській літературі, який поклав шлях таким визнаним письменникам-

модерністам, як В. Вульф, Дж. Джойс, М. Сінклер. В європейській літературі 

тільки М. Пруст випередив Річардсон у застосуванні нового літературного 

прийому, який пізніше назвали «потоком свідомості», проте про наслідування 

не йдеться – перша частина роману «У пошуках утраченого часу» була 

опублікована у 1913 р. і залишилась майже не поміченою, а перекладена 

англійською була тільки у 1922 р.  

Термін «потік свідомості» був вперше застосований в історії літератури 

саме до роману Річардсон «Паломництво» у 1918 р. (Guy, 2020). У невеликій 

рецензії на перші три романи-глави циклу М. Сінклер влучно вказує на всі 

«незвичайні» риси «нового роману»: відсутність сюжету, драми, дії; 

неможливість виділити зав’язку, розвиток і фінал оповіді; фрагментарність 

наративу. Розмитість форми твору, нехтування усіма принципами романного 

жанру, стилістичну недосконалість, як то фрагментарність, повторення, 

синтаксичний «колапс», Сінклер вбачає не вадами методу письменниці, а її 

досягненням: «Для мене ці три романи показують мистецтво, метод і форму, 

найвитонченішу досконалість […] В усвідомленні героїнею свого життя, яке є 

потоком свідомості Міріам, Місс Річардсон стала першою, хто найближче 

підібрався до дійсності, аніж будь-хто з наших найвідчайдушніших романістів» 

(Sinclair, 1918, p. 58). Утім сама письменниця, хоча з роками і змирилася з 
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визначенням її методу і стилю терміном «потік свідомості», усе ж таки 

віддавала перевагу іншим дефініціям – «внутрішній монолог» та (або) 

«сповільнена зйомка» (“slow-motion photography") (McCracken, 2020; 

Richardson, 1979, p. 11). 

Новаторство Річардсон не обмежується суто стилістичними та жанровими 

категоріями (Bowler, 2016; Bowler & Drewery, 2020). У передмові до видання 

1938 р. письменниця зауважує, що її роман є спробою відтворення «фемінного 

еквіваленту існуючого маскуліного реалізму» (Richardson, 1979, p. 9). Авторка 

актуалізує саме гендерну опозицію feminine / masculine, причому лексемою 

equivalent вона підкреслює рівноцінність і рівнозначущість фемінного 

реалістичного методу традиційному чоловічому письму. Предметом 

зображення в романі вперше в історії літератури стає свідомість жінки, причому 

не в сталому стані, а в процесі її становлення – читач знайомиться з головною 

героїнею, Міріам Хендерсон, коли їй щойно виповнилося сімнадцять років, і 

сторінка за сторінкою проживає з нею наступні дев’ятнадцять років її 

інтелектуального, емоційного, духовного і тілесно-матеріального життя, 

дивлячись на навколишній світ тільки її очима, оцінюючи події і інших людей 

відповідно до її ціннісних орієнтирів, споглядаючи виключно ті явища, які 

попадають у її поле зору, і зупиняючись на них так довго, наскільки їй це 

цікаво. Життя Міріам, alter ego авторки, не вирізняється подієвою наповненістю 

і було типовим для багатьох пересічних жінок середнього класу пізньої 

вікторіанської доби: вчителювання в пансіонаті для дівчат у Німеччині, а потім 

у передмісті Лондона; виконання обов’язків гувернантки; банкротство батька, 

розлучення і смерть матері; робота секретарем і помічницею в кабінеті 

дантиста; захоплення музикою, літературою, філософією, тогочасною жіночою 

модою; залучення тією чи іншою мірою до різних течій соціального життя; 

спроби перекладацької та журналістської діяльності; письменництво. Ані 

письменниця, ані її художній персонаж не належали до суфражистського руху і 

не виборювали електоральні права жінок, проте завдяки фемінноцентричності 

роману, з його «паломництвом» у глибини жіночого свідомого і несвідомого і 
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зосередженням на пізнанні світу через самопізнання, він посів вагоме місце у 

феміністичній літературі епохи. 
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Abstract 

Creative activity of L. Ya. Gurevich was a prominent 

and important phenomenon in the literature of the turn of the era. Reference literature 

speaks of her as an enthusiastic editor of one of the most popular magazines of the 

late 19th century. “Severnyj Vestnik” and a desperate publisher of the most 

sensational works of Russian symbolism. She was the author of bright historical-
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literary, literary-critical articles, and fiction. Moving away from her literary activity, 

L.Ya. Gurevich became one of the most famous theater critics. However, there was a 

certain period in her work that was closely associated with the feminist movement. 

The role of women in society worried L.Ya. Gurevich from early youth. The 

position of the writer is determined through the prism of the female images she 

created, many of which are autobiographical. 

After publishing several political broshures, L. Ya. Gurevich gained great fame 

among public and political figures. Fighting for the equality of women, 

L.Ya. Gurevich wrote about the high intellectual level of the representatives of the 

feminist movement and did not allow "to reduce it to outrageous tricks like smoking 

short-haired women in public". 

Keywords: feminist movement, women in society, female images, equality of 

women, Russian literature. 

Творческая деятельность Л.Я. Гуревич была заметным и важным 

явлением литературы рубежа эпох. В справочной литературе о ней говорят как 

об энтузиасте-редакторе одного из самых популярных журналов конца XIX в. 

«Северный вестник» и отчаянном публикаторе наиболее сенсационных 

произведений русского символизма. Она была автором ярких историко-

литературных, литературно-критических статей, беллетристики. Отойдя от 

литературной деятельности, Л.Я. Гуревич стала одним из известнейших 

театральных критиков. Однако в ее творчестве был определенный период, 

который был тесно связан с феминистическим движением. 

Роль женщины в обществе волновала Л.Я. Гуревич с ранней юности. 

Позиция самой писательницы определяется сквозь призму созданных ею 

женских образов, многие из которых являются автобиографичными. Сама 

Л.Я. Гуревич была свидетелем общественных перемен конца XIX в., которые 

привели к эмансипации женщин, радикально изменили не только их 

мировоззрение, но и образ жизни. Поэтому вполне естественно, что во всех 

литературных произведениях Л.Я. Гуревич красной нитью проходит тема 

самоопределения женщины.  
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Литературные критики конца XIX в. отмечали, что именно в этот период 

характерной чертой «женской» литературы стало активное выражение своего 

«я» и превращение его в предмет литературного исследования. Проявлялось это 

в отказе женщин-авторов от мужских псевдонимов, в повествовании от первого 

лица с акцентом на внутренний мир героини. Именно такие особенности можно 

выявить в произведениях Л.Я. Гуревич этого периода. Один из первых 

рассказов «Шурочка» (1893) был опубликован под псевдонимом «Л. Горев», а 

рассказ «Странная история» (1894) был подписан «Н. Н.». Все последующие 

произведения Л.Я. Гуревич публиковала под своим именем. По этому поводу ее 

современница Л. Маргольм писала, что «поначалу литературное творчество 

женщин было обезличенным творчеством, то есть подражанием мужским 

образцам по форме и содержанию. Теперь наступил новый период в женском 

творчестве: писательницы начинают отображать сущность женской природы» 

(Margol’m, 1895, p. 14). В этих словах выражен и основной мотив творчества 

Л.Я. Гуревич: восемь из десяти рассказов, вошедших в сборник «Седок» 

(1904 г.), посвящены женским историям.  

Героини Л.Я. Гуревич страдают от внутренней раздвоенности (мотив 

«перепутья» (Trofimova, 1988), в них словно существует нечто, что не дает им 

возможности полностью реализовать себя, это Шурочка («Шурочка»), Елена 

Сергеевна («В снега»), Нина («Плоскогорье»). С одной стороны, любящие, 

тонкие натуры, но с другой стороны, героини, которые пытаются изменить 

свою жизнь, выскочить из «накатанной колеи» прописанной на то время 

женской судьбы. В каждом из этих образов прослеживается 

автобиографическая нить, улавливается позиция самой Гуревич: Шурочка из 

одноименного литературного эскиза передает внутреннюю борьбу самой 

писательницы, выражает ее стремление добиться в жизни большего, быть 

полезной; об этом же размышления Нины Загряжской, главной героини романа 

«Плоскогорье». Образованная, уравновешенная Нина не может смириться с 

окружающей ее рутиной, внутренний монолог говорит о её бунте: «Боже мой! 

Эти драмы из-за яблочного варенья! Каждый день! И каждый день что-нибудь 
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такое, и каждый день я говорю себе, что это невозможно, что нужно устроить 

свою жизнь по-новому, а когда спрошу себя как – то не знаю. Нужно решиться 

на что-нибудь, – повторяла про себя Нина» (Gurevich, 1896, p. 194). Автор 

сравнивает Нину с ночной бабочкой, которая билась в стекло окна. «Скорей бы 

бросить все это, уехать подальше… Уехать в Петербург, где все движется, 

волнуется, и там заставить оценить себя» (Gurevich,1896, p. 220). Но и в 

Петербурге жизнь героини не изменилась. И здесь автор развивает мысль о том, 

что не среду обитания нужно менять, а преобразовывать и развивать свой 

внутренний мир. Человек сам кузнец своего счастья, нужно только поставить 

цель и уверенно идти к ней. Именно такую жизненную позицию занимала 

Л.Я. Гуревич.  

Современники поражались решительности и смелости Л.Я. Гуревич, 

которая в такое сложное «переходное» время взвалила на себя все заботы по 

изданию «идущего ко дну» скандального издания «Северный вестник» и в 

тандеме с А.Л. Волынским вывела его совершенно на другой уровень, 

превратив его, по словам Б. Глинского, в «колыбель символизма» (Glinskii, 

1896, p. 620). Действительно, одной из важнейших задач «Северного вестника» 

Л. Я. Гуревич считала продвижение представителей новых на то время 

литературных течений. Огромной заслугой Л.Я. Гуревич, которая лично 

занималась подбором материала для журнала, можно считать появление на его 

страницах произведений начинающих тогда авторов: Д.С. Мережковского, 

К.Д. Бальмонта, З.Н. Гиппиус, Ф.К. Сологуба и многих других (Mel’nik, 2020).  

Но ни широта охвата тем, поднимаемых на страницах журнала, ни 

привлечение к сотрудничеству талантливых русских и зарубежных писателей, 

поэтов и критиков не помогли спасти «Северный вестник», который прекратил 

свое существование в 1899 г. Все финансовые долги Л.Я. Гуревич взвалила на 

себя. Из архивных документов известно, что после прекращения печати 

журнала на заседаниях журфиксов современники воспринимали ее как 

неудачницу, но ничто не могло сломить эту сильную женщину. Именно в этот 

период творчество Л.Я. Гуревич обретает политическую остроту. В 1906 г. в 
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журнале «Былое» она опубликовала статью «Народное движение в Петербурге 

9-го января 1905 года» (Gurevich, 1906a). По свидетельствам современников, этой 

статье предшествовала огромная работа: автор изучила около 300 

документальных свидетельств участников событий 9 января в Петербурге и 

опросила несколько десятков свидетелей. Один из руководителей журнала 

В.Я. Богучарский писал Л.Я. Гуревич о том, что получил много хороших 

отзывов о статье, и советовал писательнице издать ее отдельной брошюрой, 

прогнозируя большой успех. Следуя его советам, Л.Я. Гуревич в том же году в 

издательстве О.Н. Поповой выпустила в свет книгу «9-е января. По данным 

“Анкетной комиссии”», статью «Интеллигенция и рабочие», брошюры «Почему 

нужно дать женщинам все права и свободу?» (Gurevich, 1906b). Благодаря этим 

публикациям Л.Я. Гуревич обрела большую известность среди общественных и 

политических деятелей. 

Феминистическое движение в начале XX века объединяло женщин с 

разными взглядами, целью его было добиться предоставления женщинам 

равных с мужчинами прав: избирательного права, права на образование, 

профессиональную деятельность и т.п. Женское движение было неоднородным, 

противоречивость взглядов феминисток этого периода было зеркальным 

отражением раскола, царившего в обществе. 

Л.Я. Гуревич, борясь за равноправие женщин, писала о высоком 

интеллектуальном уровне представительниц феминистского движения и не 

позволяла «свести его к эпатажным проделкам вроде курения на людях 

стриженых женщин» (Minaeva, 2012). 

С середины 1900-х годов Л.Я. Гуревич отошла от политических тем и 

занималась преимущественно театральной критикой. 
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Abstract 

The paper highlights the peculiarities of artistic implementation of the conflict 

between the sensual and rational in D. H. Lawrence's novel “Women in Love”. The 

attention is paid to the characters of Rupert Birkin and Gerald Crich, who are the 

spokesmen of opposite concepts. If the former is an apologist of spontaneous 

sensuality in the process of cognition of the world, the latter adheres to a rationalist 

approach to life, subject to the norms of social mechanism. As for Birkin, he 

embodies Lawrence’s ideal of a new man, free in his desires and able to resist the 
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conventions of the outside world. Instead, Crich is guided by social norms. Strict 

observance of public order gives him confidence, provides peace and sobriety of 

thinking. And even love to Gudrun does not become an impetus for the recreation of 

Gerald’s soul. His relationship with the woman is not transformed into a source of 

communication, which causes the man to lose his authenticity and inner freedom. The 

dominance of will and reason leads to the final destruction of the hero's personality. 

His spiritual death is symbolically conveyed in the final scene of his tragic fall from 

the mountain slope. 

Keywords: conflict, double, sensuality, rationalism, will, passion.  

Дихотомія чуттєве/раціональне є важливим структуротвірним 

компонентом усього прозового доробку Д. Г. Лоуренса, починаючи від ранніх 

творів і завершуючи «Коханцем леді Чатерлей». Роман «Закохані жінки» (1920) 

можна вважати етапним в аспекті ідейно-смислової концептуалізації провідних 

характерів – виразників авторської програми. Такими, зокрема, є двійники-

антагоністи Руперт Біркін  і Джеральд Кріч. Якщо перший – це апологет 

спонтанної чуттєвості в процесі пізнання світу,  то другий є прикладом 

раціоналістичного підходу до життя, підкореного нормам суспільного 

механізму.  

Репрезентантом авторського «Я» виступає в романі Руперт Біркін. У його 

образі втілено лоуренсівський ідеал нової людини, вільної у своїх бажаннях і  

помислах та здатної протистояти умовностям об’єктивного світу. На відміну від 

раціонального Джеральда Кріча, у ньому проглядається діонісійський первінь, 

актуалізований в чуттєвій безпосередності й нестримному життєвому пориві, 

водночас усвідомленні неминучості кінця. Схильність героя до аналізу та 

самоаналізу співвідноситься, за К. Ґ. Юнґом, з інтровертним психотипом, який 

«орієнтуються не на об’єкт і на об’єктивне дане, а на суб’єктивні чинники» 

(Yung, 1998, с. 455). Відповідно до описаної моделі, висловлювання Біркіна 

рясніють теоріями, в основі яких – власне розуміння буття, пройняте турботою 

за долю людства та кожного індивіда. Він, зосібна, говорить про оновлення 

життя, яке можливе через відмову від старого та повернення до першоджерел: 
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«Щоб почати жити», людина має «навчитися відмовлятися від життя» 

(Lawrence, p. 57–58). Лише так можна зберегти цілісність в єдності тіла, духу й 

інтелекту. У сентенціях героя прочитується космологічна теорія Д. Г. Лоуренса, 

за якою внутрішні помисли людини корелюють із природним порядком речей у 

світі, тож є справжніми, на відміну від тих, які насаджені ззовні. Біркін 

акцентує на первинності чуттєвості, яка, за його словами, є джерелом 

«потаємного знання» (Lawrence, p. 57). Натомість воля й розум трактуються 

ним як такі, що сковують індивіда, перетворюють його на раба самовдоволення.  

Переконання персонажа щодо вибору та відповідальності кожного за 

долю інших є визначальними в його розумінні кохання. Руперт Біркін ідеалізує 

це почуття, надає йому онтологічного значення основ буття, центру 

світобудови. Він називає любов до жінки єдиним і «найголовнішим заняттям» 

(Lawrence, p. 76), альтернативою дійсності, де помер Бог, тож, окрім любові, у 

ній нічого не залишилося. Говорячи про «досконале єднання з жінкою» 

(Lawrence, p. 78), Біркін, фактично,  озвучує ідею Лоуренса про андрогінність 

любові з урівноваженням жіночого і чоловічого, тілесного і духовного, матерії і 

духу як закладених самою природою сутностей, що доповнюють одна одну. 

Відомо, що саме в діалозі чоловіка і жінки Лоуренс бачив основу життя і 

джерело творчості.  

Іншим постає опонент Біркіна Джеральд Кріч – власник великої вугільної 

компанії. У зовнішності цього персонажа, позначеній маркерами краси та 

енергійності, втілено екстер’єр героя аполлонівського типу, крізь який, однак, 

проступає темне начало: обережність, холодність, потуга «неприборканого 

норову» (Lawrence, p. 15). Наведені характеристики є свідченням владних 

амбіцій і ділової спритності чоловіка, домінування в ньому холодної волі над 

почуттями, що властиво представникам ринкового типу. На відміну від Біркіна, 

запорукою цілісності Кріча є робота й створення матеріальних цінностей. Це ті 

принципи, заради яких він живе, наснажуючись конкретною метою. Він 

зізнається:  «Думаю, я живу, щоб працювати, щось виробляти, у цьому 

відношенні я є цілеспрямована людина» (Lawrence, p. 74). Як бачимо, у своїх 
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установках молодий бізнесмен керується суспільними нормами, які вважає  

обов’язковими. Власне, їхнє дотримання надає йому впевненості й доцільності, 

забезпечує спокій і тверезість мислення.  

У нестримному прагненні до успіху Джеральд Кріч цілковито втрачає 

інтерес до представниць протилежної статі, фізична близькість з якими більше 

не приносить йому задоволення. Скептик і раціоналіст, він, на противагу 

Руперту Біркіну, не вірить у силу справжнього кохання, здатного на 

перетворення. Однак саме пристрасть, яка зненацька охоплює чоловіка, руйнує 

звичні стереотипи, приводячи до тимчасових змін у його свідомості.  Якщо 

раніше Джеральд відкидав саму ідею розбудови сімейного життя, вважав її 

безглуздою, то, потрапивши в полон чар Ґудрун, радикально змінює свої 

погляди. Тепер чоловік називає шлюб кінцевою метою для кожної людини, 

останньою соломинкою, здатною допомогти втриматися у повному 

суперечностей світі, зробити його більш терпимим. При цьому Джеральд 

бачить своє майбутнє лише з Ґудрун – єдиною жінкою, яка стає центром його 

життя. З нею він набуває довершеності й внутрішньої гармонії, яких йому 

бракувало. Пристрасть тепер відтісняє матеріальне, яке домінувало в його 

свідомості.  

Попри це, глибоко закорінені раціоналістичні установки гальмують 

процес  внутрішнього переродження Кріча, його виходу на вищий рівень 

самоусвідомлення. Випавши із суспільного механізму, з яким був тісно 

пов'язаний, Джеральд позбувається звичного опертя. Воля – єдине, що 

утримувало його у світі, – тепер перестає діяти. Усвідомлення чоловіком 

власної неповноцінності позначається на його стосунках із Ґудрун. Тож замість 

рівноправного діалогу з жінкою він вдається до брутальної наполегливості, а то 

й агресивності. Взаємини закоханих не трансформуються в джерело 

комунікації, що стає причиною втрати Джеральдом автентичності й 

внутрішньої свободи, а відтак загрожує свободі іншого «Я» в особі Ґудрун. 

Показовою є сцена, коли Джеральд ревнує жінку до засніжених гір, які 

захоплюють її своєю довершеністю й красою.   
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Перед Джеральдом Крічем постає вибір – або віддатися пристрасті, що 

може призвести до втрати коханої, або повернутися до себе самого та дати 

право вільного вибору жінці. Однак перспектива самотності лякає Джеральда, і 

він відкидає таке рішення. Очевидна неспроможність героя подолати 

обмеженість власного Еgo  та набути свободи у самоcтворенні. Втрачаючи 

Ґудрун, яка віддає перевагу іншому чоловікові, колишній бізнесмен втрачає і 

себе, що означає відмову від турботи, а, отже, духовну смерть. М. Гайдеґґер 

називає таку ситуацію падінням, «присутністю, яка в собі заплутується» 

(Khaidegger, 2003, р. 206). Власне, сцена падіння Джеральда зі сніжного схилу – 

це експлікація наведеної тези. Смерть стає логічним завершенням життєвого 

шляху людини, яка не набула зрілості, не змогла розпізнати себе в іншому та 

іншого в собі. Як наслідок, відбувається трансформація індивіда в мертву 

матерію, що символічно передано в образному порівнянні бездиханного 

Джеральда із каменем на дні озера.  

Отож, дослідження основного конфлікту роману «Закохані жінки», 

втіленого в образах двійників-антиподів Руперта Біркіна  і Джеральда Кріча, 

доводить авторську тезу про перевагу чуттєвого досвіду над розумом у процесі 

пізнання світу й осмисленні внутрішнього «Я». Трагічна доля Кріча – це 

ілюстрація руйнівного впливу волі й розуму на структуру особистості. 

Наслідком їхнього домінування є втрата індивідом автентичності, а, отже, 

духовна смерть. 
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Abstract 

The phenomenon of the Other woman in connection 

with culture is not new. It has been cultivated for many centuries, solving the problem 

of the Other and often not at all feminine, but the opposite to it. Women's problems 

gain special urgency in fiction and then in journalism, when the question of dramatic 

position of women in society and in everyday life attracts attention of the entire 

community. Although the first sprouts of feminization of European culture began to 

appear about 150 – 200 years before, when the science and education were still 

considered the privilege of men and the problem of femininity itself was not 

considered as «liberation» in a sociocultural context. The discourse of emancipation 

of women began to form only in the conditions of political and economic 

transformations in the 19th century, but finally it was determined only during the 20th 

century with the rapid development of scientific and humanitarian knowledge.  

Keywords: woman in society, the Оther, fiction, science, emancipation, new 

meanings, femininity, feminization of culture. 

Первые ростки феминизма в европейской культуре появились задолго до 

того, как сформировался дискурс «раскрепощения» женщины и феминизация 

науки и образования стала важной общественной тенденцией. Гендерное 

преодоление патриархальных предрассудков затянулось на столетия. Еще в 

1555 г. жена лионского канатчика мыслитель и поэт Луиза Лабе утверждала, 

что «суровые законы мужчин не мешают более женщинам заниматься науками 

и образованием», и призвала женщин пользоваться предоставленной свободой, 

чтобы доказать несправедливость лишения их «благ и почета» (Labe, 1988, р. 5). 

Однако в знаменитом «Историческом и критическом словаре» Пьера Бейля, 
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изданном в конце XVII в., без малого через полтора века после высказывания 

Луизы Лабе, даже не упоминалось о вкладе женщин в европейскую культуру, 

ибо занятия наукой, философией и образованием по-прежнему считались 

исключительной привилегией мужчин. 

На рубеже XVIII–XIX вв. женский вопрос все еще оставался 

незаполненной лакуной. Р. де Шатобриан увидел драму женщины в новых 

социально-экономических условиях, но через призму мужских переживаний. 

Обращаясь к Библии, писатель и мыслитель напоминал о противоречиях 

женской натуры, неустойчивости фемининного характера, страсти женщин к 

украшениям и балам. Феномен Ж. де Сталь, умом и сердцем принявшей 

«высокие идеалы Свободы, Равенства и Братства», позже обесцененные и 

ставшие «пустой фразой» для буржуа (Shrejder, 2011, р. 93), был воспринят как 

исключение из правил и дань уходящей эпохе. Романы «Дельфина» и 

«Коринна», поднявшие проблему одиночества просвещенной женщины, 

оставались в психологической парадигме «женского романа» XVII в., а сама 

Ж. де Сталь развивала «салонную культуру», жанр causerie в античном вкусе 

второй половины XVIII в., в традиции мадам Шенье и мадам Рекамье. Линию 

феминистической преемственности продолжила романтик Аврора Дюдеван, 

выступившая в литературе под мужским именем Жорж Санд. Она стала 

воплощением нового типа эмансипированной женщины, строила независимую 

жизнь, пренебрегая сопровождавшей ее клеветой и бросая вызов окружению, 

следовала моде денди, носила мужские костюмы и шляпы. Но главное было не 

в этом, а в том, что она была профессиональным литератором, смело поднимала 

«социальные вопросы», ее труд по значимости, силе мысли и чувства 

сравнивали с трудом Бальзака (Shrejder, 2011, р. 304). Другую традицию в 

феминизме представляли английские писательницы – Джейн Остен, позже 

сестры Бронте, Э. Гаскелл, органично влившиеся в социокультурный поток и 

литературное движение своей эпохи.  

В драме женщины Нового времени акценты переносятся с моральных 

аспектов на социальные и психологические (чести и бесчестия, возвышения и 
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падения, личного счастья и несчастья) в дискурсе обвинения, направленного 

против несовершенного общества, использующего красоту обездоленных 

женщин для мужских утех и ради наживы (образ Фантины в «Отверженных» 

В. Гюго); эксплуатирующего женский труд («Швея», «Труженица» 

П. Грабовского); унижающего и порабощающего женщину как личность 

(образы Христины в романе П. Мирного «Гулящая», Катюши Масловой в 

романе Л. Толстого «Воскресение» и др.). Новые подходы к женскому вопросу 

стали возможны после 1861 г., когда созрел интерес к психологии «новых 

людей», к судьбе образованной женщины, особенно после выхода в свет 

«нигилистического» романа Чернышевского «Что делать?» (1862–1863), 

переведенного на несколько европейских языков вскоре после публикации. В 

романе автор встраивается в дискуссию о «синем чулке», восходящую к спорам 

эпохи Просвещения, в которых высмеивались «сухие педантки», лишенные 

женского обаяния, погруженные в книги и науки. Беседуя с «проницательным 

читателем», автор предлагает ему всмотреться в зеркало, чтобы увидеть свое 

подлинное лицо – «грубой образины», скучного, нестерпимого «синего чулка», 

«с бессмысленною аффектациею», самодовольного и глупого, толкующего о 

вещах, «в которых ни бельмеса не смыслит». Автор приходит к 

неутешительному выводу, что таких «между нашим братом, мужчинами, в 

десять раз больше, нежели между женщинами». В образе Веры Павловны 

Чернышевский воплощает новый феминистский стереотип, в соответствии с 

«нынешним» понятием о правах личности и уважении к свободе близкого 

человека, и уточняет, что этот эталон «изумительной нравственной высоты» и 

честности относится к людям немногочисленным, большинство же составляют 

«допотопные люди», формирующие «допотопный мир» (Chernyshevskij, 1975).  

Роман был написан вскоре после принятия в 1861 г. Министерством 

народного просвещения решения о допуске женщин к слушанию лекций и 

получению ученых степеней. Нововведения в образовании, поддержанные 

большинством университетов России (против выступили только профессора 

Московского и Дерптского университетов), были отменены после студенческих 
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волнений 1863 г., поскольку в совместном слушании лекций студентами обоего 

пола увидели «вредное воздействие» на учебный процесс (Allahverdjan, 2014, 

р. 78). Однако феминистское движение уже нельзя было остановить, и 

женщины устремились из России в Швейцарию, где они имели возможность 

наравне с мужчинами получить образование и докторские дипломы 

(Allahverdjan, 2014, р. 79–82). Рестрикции по гендерному признаку в системе 

образования сохранялись в России долгие десятилетия, и даже в начале 

следующего века председатель Совета министров С. Ю. Витте (1905–1906 гг.) 

высказался по поводу негативного влияния на молодежь «совместного 

обучения», назвав женщин «носителями и вдохновительницами 

разрушительных идей» (Allahverdjan, 2014, р. 78).  

Параллельно процессу феминизации науки и образования велась 

просветительская работа по укреплению семейной традиции, основанной на 

концепции женского счастья. В маленькой брошюре А. В. Сегно под названием 

«Как быть счастливым в браке», вышедшей в начале ХХ в. и выдержавшей в 

России 50 изданий, излагалось представление о любви, как «сознании 

гармонического пополнения» и «душевного соответствия», найденного в 

«другом» (Segno, 1912, р. 6). Автор «наставлений» верит в идеальную любовь, 

которая «выливается в красивую форму, порождает возвышенность мыслей, 

красоту речи, поразительное благородство чувств», но особо оговаривает, что 

такое счастливое состояние случается редко и является достоянием лишь 

«исключительных натур», когда «любовь обоюдна, когда души двух людей 

дополняются и гармонично звучат в унисон» (Segno, 1912, р. 6). 

Справедливости ради следует сказать, что «наставления» желающим быть 

«счастливыми в браке», укладываясь в рамки «дореволюционного семейно-

брачного законодательства», которое в пунктах о «счастье в браке» трудно 

назвать «отсталым и реакционным», совпадали с духовными принципами 

«новых людей», их идеалом любви и взаимного уважения. Подтверждением 

могут служить относящиеся ко второй половине XIX – началу ХХ вв. истории 

ученых женщин, обретших счастье не только в занятиях наукой, но и в брачном 
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союзе. Как свидетельствуют биографы, выдающийся математик 

С. В. Ковалевская (в девичестве Корвин-Круковская), физик Мария Кюри 

(Склодовская); ее дочь, радиохимик Ирен Жолио-Кюри и внучка физик-

ядерщик Элен Ланжевен-Жолио, много давшие феминизму, успешно сочетали 

страсть к науке с семейными радостями, были необходимой поддержкой своим 

мужьям-ученым. Софья Ковалевская и Мария Кюри продолжили научные 

исследования после их смерти.  

В процессе феминизации культуры, свободного участия женщин в 

социальной и политической жизни, в научных исследованиях, в области 

просвещения и университетского образования, изменились феминистическая 

парадигма и общественный дискурс. Минимизация гендерных ограничений 

оказала плодотворное воздействие на развитие науки и образовательной сферы, 

особенно в области гуманитарного знания, о чем свидетельствуют события и 

факты, накопленные историей, результаты современных психологических и 

статистических исследований. 
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Abstract 

 

The subject of the article is an analysis of the figure of 

Queen Sigrid in the novels of Elzbieta Cherezińska "Harda" and "Queen". The 

heroine is an extraordinary woman, very strong and intelligent, that had a significant 

impact on political events in medieval Europe. She is a semi-legendary figure, 

probably the daughter of Mieszko and Dobrawa or Oda, mother of Canute the King of 

Sweden, Norway, Denmark and England. She is mentioned by several historical 

sources, for example, Thietmar, Adam of Bremen, and the Scandinavian sagas. In the 

historical sources, she appears under the name that was given to her after she married 

the King of Sweden, Eric, the Slavic name of “Svietoslava” is only hypothetical. The 

rudimentary and uncertain information about this character allows the author to create 

a literary heroine who is very attractive to modern readers.The author combines the 

myth-creating potential of the Middle Ages with the modern tendency to highlight the 

importance of women in history. The author relates the image of a strong woman to 

the image of a strong state – the Polish Piasts, which was a major power in the 

European arena.  

Keywords: Polish literature, history, Middle Ages, woman, queen 

Tematem artykułu jest analiza postaci królowej Świętosławy w cyklu 

powieściowym polskiej autorki prozy historycznej Elżbiety Cherezińskiej Harda i 

Królowa (obie powieści ukazały się w 2016 roku). Świętosława to prawdopodobnie 

postać historyczna, choć jej tożsamość, pochodzenie a nawet imię są przedmiotem 

sporów badaczy przeszłości. W należących do gatunku literatury popularnej 

powieściach Elżbiety Cherezińskiej Świętosława jest przedstawiona jako córka 

Mieszka I, siostra Bolesława Chrobrego, dzięki małżeństwom królowa Szwecji, 
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Danii, Norwegii, matka Kanuta Wielkiego (króla Anglii, Danii, Norwegii). Bohaterka 

to kobieta nieprzeciętna, bardzo silna i inteligentna, mająca znaczący wpływ na 

wydarzenia polityczne w średniowiecznej Europy, choć jest to wpływ pośredni, 

wywierany głównie za pośrednictwem mężów i męskich potomków.   

Autorka łączy mitotwórczy potencjał wyobrażeń o epoce średniowiecza ze 

współczesną tendencją do uwypuklania roli i znaczenia kobiet w historii oraz z  

wyraźnie widocznym w Polsce i w całej Europie Środkowo-Wschodniej 

zainteresowaniem odległą przeszłością, będącą jednym z najważniejszych narzędzi 

kształtowania i rekonstruowania tożsamości narodowych po transformacji ustrojowej. 

Zapotrzebowanie na mitologię narodową, wspierane w ostatnich latach przez 

ukierunkowanie na politykę historyczną jest w Polsce dość wyraźnie widoczne, 

dlatego utrzymane w nurcie popularnym i skierowane do bardzo szerokiego kręgu 

odbiorcy „pisanie historii narodu” cieszy się ogromną popularnością. Dzieje się tak 

tym bardziej, że powieści Cherezińskiej łączą w sposób dość paradoksalny, 

aczkolwiek zgrabny urok dawnych dziejów, ideologię narodową z koncepcją 

liberalnego feminizmu.  

Autorka umiejscawia fabułę Hardej i Królowej w X wieku, w momencie 

powstawania piastowskiej potęgi, ukazuje więc obraz Polski jako rodzącego się 

mocarstwa a jej władców kreuje na imponujących, śmiałych i brawurowych 

bohaterów, którzy stają do równej walki lub negocjacji z największymi ówczesnymi 

potęgami, np. z Cesarstwem Niemieckim. W ten niemal heroiczny obraz wpisuje 

główną bohaterkę, władczą, odważną królową o ciętym języku, wielkiej odwadze i 

dla dopełnienia tego heroicznego obrazu z dwoma nieodłącznymi rysiami u boku.  

Średniowiecze wydaje się epoką szczególnie predestynowaną do odgrywania 

roli kreatora mitów, co jest widoczne zwłaszcza w obszarze literatury popularnej, 

apelującej przede wszystkim do wyobraźni i emocji nie zaś do rzetelnej wiedzy i 

intelektu. Potencjał ten eksploatowany jest już od dawna przede wszystkim przez 

twórców literatury i kina europejskiego i amerykańskiego, którzy wykorzystują wieki 

średnie bądź w sposób bezpośredni – czyniąc ówczesne dynastie bohaterami a 

wydarzenia kanwą fabuł, bądź opierając scenariusz jedynie na motywach dawnych 
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wydarzeń lub wierzeń. Ostatnim przykładem jest oczywiście ciesząca się rekordową 

popularnością saga wszechczasów Gra o tron.  

Elżbieta Cherezińska jest zresztą niekiedy określana jako autorka „polskiej gry 

o tron”, pod którym to pojęciem kryje się jej trylogia piastowska Odrodzone 

królestwo (tom 1 Korona śniegu i krwi, tom 2 Niewidzialna korona, tom 3 Płomienna 

korona). Pisarka nie zatrzymuje się jednak wyłącznie na potencjale jaki daje 

wykorzystanie motywów średniowiecznych, ale ukazuje je w formie mocno 

uwspółcześnionej, wpisując je w kontekst dominującego dziś dyskursu „innych 

historii”, czyli historii opowiedzianej głosami wcześniej nieobecnymi lub 

marginalizowanymi (głosami dzieci, chorych, mniejszości, wykluczonych czy kobiet 

właśnie). Ten zabieg sprawia, że jej powieści – choć trudno je zaliczyć do gatunku 

literatury wysokiej, a niektóre ich fragmenty wręcz rażą naiwnością w ukazywaniu 

uczuć i emocji i niezgrabnościami stylistycznymi – wykraczają poza konwencję 

„historii pisanej ku pokrzepieniu serc” i ukazują przeszłość z dość interesującej 

perspektywy. 

Autorka stawia „za cel przywrócenie pamięci o tych, których imion często nikt 

nie pamięta, zapisując jako „siostry” swych bardziej znanych braci czy „córki” ojców. 

Wydaje się, że w ten sposób […] przywołuje modny na Zachodzie od kilkudziesięciu 

lat nurt w historiozofii, który próbuje opisać perspektywę „wykluczonych” z historii, 

kreując jej kobiecą wersję.” (Gołuński, 2017, p. 181) Historia opowiedziana głosami 

kobiet, która opiera się w dużym stopniu na jednostkowej perspektywie, ukazaniu 

tego wszystkiego, co należało dotychczas do sfery prywatnej, ukrytej i przemilczanej 

jako „niewarte opowiadania” pojawiła się przede wszystkim w związku z drugą falą 

feminizmu w USA, a popularność zyskała w latach 70-80 tych. (Kania, 2011, p. 51). 

Wtedy też ukłuto pojęcie „herstory”, będące zaprzeczeniem standardowych 

przekazów historycznych. Nie jest to więc pojęcie i ujęcie nowe w światowej 

humanistyce, jednak ponieważ w Polsce pojawia się ono o wiele później, bo dopiero 

w okresie transformacji ustrojowej, czyli na przełomie lat 80-90-tych, stanowi do dziś 

dość atrakcyjną perspektywę, znajdującą swoje miejsce nie tylko badaniach 

historycznych lecz także w literaturze fabularnej.    



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 127 

Ta popularna dziś metoda analizy historycznej stanowi jedną z podstaw 

konstrukcyjnych powieści Harda i Królowa. Elżbieta Cherezińska wybiera jedną ze 

wspominanych w źródłach, lecz w zasadzie nieznanych postaci. Świętosława, czy 

Sygryda (Storrada) to „pół legendarna córka Mieszka i Dobrawy (może Ody) […] 

matka m.in. Kanuta króla Szwecji, Norwegii, Danii i Anglii. Wspomina ją kilka 

źródeł, np. Thietmar, Adam z Bremy, sagi skandynawskie. W źródłach występuje z 

imieniem, które nadano jej po wyjściu za mąż za króla Szwecji Eryka przypisywane 

jej słowiańskie imię Świętosława jest czysto hipotetyczne.” (Teterycz-Puzio, 2012, p. 

14). Szczątkowe i niepewne informacje o tej postaci pozostawiają autorce szeroki 

margines dla wyobraźni i kreacji twórczej. Autorka nie tylko przywraca piastowskiej 

księżniczce, oraz innym bohaterkom głos, lecz idzie zdecydowanie dalej – kreuje 

kobiecą bohaterkę-symbol, postać, której postawy, inteligencja, siła i władza stanowi 

swego rodzaju „wsparcie” ideologiczne dla współczesnej refleksji o roli i znaczeniu 

kobiet w kulturze, polityce i społeczeństwie.  

Harda – mimo licznych uwarunkowań historycznych, które zmuszają ją do 

bycia „kartą przetargową” i „gwarantem sojuszy politycznych” myśli  i działa według 

dzisiejszych norm. Elżbieta Cherezińska kreuje obraz społeczeństwa zdominowanego 

przez mężczyzn, ukazując przestrzeń kobiecą (kobiety-królowej) jako ograniczoną do 

dworskich intryg i wpływów wywieranych za pośrednictwem swojego ciała (wiele 

ważnych scen rozgrywa się w sypialni). Mimo to jednak bohaterka powieści 

pozostaje kobietą imponującą. Choć zmuszona pełnić role narzucone kobiecie swoich 

czasów, Świętosława to osobowość niezwykle silna, odważna i nieustępliwa. O jej 

charakterze czy wręcz bezczelności dowiadujemy się już na pierwszych stronach 

powieści, gdy o młodziutkiej bohaterce wspomina się jako o osobie, która „albo nie 

odzywała się wcale, albo mówiła co myśli.” (Cherezińska, 2016, p. 69). Świętosława, 

od dzieciństwa obdarzona przydomkiem „Harda”, co znajduje uzasadnienie w jej 

licznych postępkach i zachowaniach, które odpowiadają co prawda współczesnemu 

przekonaniu o kobiecej niezależności, lecz wydają się mało prawdopodobne w 

czasach wczesnego średniowiecza. Dotyczy to zwłaszcza scen, w których młodziutka 

księżniczka ośmiela się publicznie podważać autorytet swojego ojca Mieszka I, 
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polemizować, często w dość obcesowy sposób z zaproszonymi na dwór 

wysłannikami obcych władców lub obrażać swego nowo poślubionego męża w 

obecności jego poddanych. Jej bezczelność jest wręcz przysłowiowa a odwaga peszy 

doświadczonych wojowników. Świętosława posługuje się też zdecydowanie 

współczesną retoryką, wyczuloną na dyskryminację kobiet i męski szowinizm. 

Autorka kreuje swoją bohaterkę w jednoznacznej opozycji do utrwalonych w 

dyskursach kulturowych wyobrażeń o kobiecości. Świętosława już od najmłodszych 

lat, w zasadzie od samego urodzenia, zaprzecza ideałowi dziewczynki, dziewczyny i 

kobiety, które charakteryzować powinna przede wszystkim uległość i pokora. 

Z obrazem silnej kobiety Cherezińska łączy obraz-mit silnego państwa. Polski 

Piastów, będącej potęgą liczącą się na arenie europejskiej. Autorka, która w 

ogromnym stopniu przyczyniła się do odrodzenia polskiej powieści historycznej nie 

wykorzystuje na korzyść swojej literackiej wyobraźni popularnego dziś, czy wręcz 

obiegowego przekonania o relatywizmie poznania historycznego, które pozwala 

pisarzom poluzować wodze fantazji i lekceważyć fakty. Cherezińska zdecydowanie 

traktuje wiedzę historyków z pokorą”, podczas prac nad książką prowadzi konsultacje 

ze znawcami średniowiecza, takimi jak profesor Przemysław Urbańczyk. W swoich 

licznych wypowiedziach autorka podkreśla tę ścisłą współpracę z historykami, którzy 

dostarczają jej materiałów, sprawdzają faktografię, a czasem proponują rozwiązania 

powieściowych problemów. Zaangażowanie badaczy historii jest tak znaczne, iż 

niekiedy można mówić nawet o ich współautorstwie w powstawaniu powieści. Nie da 

się jednak nie zauważyć, iż kreowany przez nią obraz średniowiecznej Polski jest 

zdecydowanie odmianą „sienkiewiczowskiej wyobraźni geopolitycznej” w której 

opisane przez autora Potopu, XVII wieczne, peryferyjne już w zasadzie państwo 

autorka zastępuje „wizją centralnej potęgi europejskiej, godnej rywalki państw 

Rzeszy.” (Szybowicz, http://wyborcza.pl). Powieści Harda i Królowa, a także 

pozostałe, składające się na tzw. „cykl piastowski” mają przede wszystkim 

podkreślać wyjątkowość losów własnego narodu i jego znaczenie na arenie 

międzynarodowej. Sama autorka określa tę strategię mianem dbania o  „PR polskiej 

http://wyborcza.pl/
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historii”, czyli taki rodzaj fikcji, do której można się odwołać we współczesnych 

poszukiwaniach tożsamościowych.  

Wiadomo, że tożsamość (narodowa czy jednostkowa) to efekt negocjacji z 

przeszłością i pisania takiej wersji historii, która odpowiadać będzie współczesnemu 

zapotrzebowaniu. Tożsamość jest więc pochodną interpretacji przeszłości, sama zaś 

przeszłość/historia może pełnić najróżniejsze funkcje od mitotwórczej po 

kompensacyjną. Wydaje się, iż te dwie wymienione stanowią trzon strategii 

narracyjnej Elżbiety Cherezińskiej, której powieści to uproszczona synteza dziejów 

Polski, podkreślająca momenty rodzącej się siły i potęgi.  

Literatura, której celem jest nie tylko opowieść o dawnych czasach, lecz 

również rozbudzenie uczuć patriotycznych nie spełniałaby swojej funkcji nie mając 

bezpośredniego przełożenia na teraźniejszość. Narracje o przeszłości są bowiem 

funkcjonalne o tyle, o ile wskazują analogie do współczesnych sytuacji. Autorka 

czyni zadość tej zasadzie, przypisując swoim średniowiecznym bohaterom 

współczesne motywacje i uczucia, a także podkreślając, że polityczne mechanizmy 

nie zmieniły się zasadniczo od setek lat. To uwspółcześnienie widoczne jest również 

w warstwie językowej, w braku stylizacji na staropolszczyznę i nieobecności w 

tekście archaizmów. Wykorzystanie zarówno w partiach opisowych jak i w dialogach 

współczesnego języka polskiego sprawia, że powieści Cherezińskiej są niezwykle 

łatwe w odbiorze, wywołują wrażenie „bliskości”, „swojskości” bohaterów, ich 

motywacji i uczuć,  ale jednocześnie  – czego nie sposób nie zauważyć – odbierają im 

prawdopodobieństwo i autentyczność. Pochodząca z X wieku królowa, mówiąca 

współczesnym językiem, myśląca we współczesnych kategoriach, jest bez wątpienia 

atrakcyjną bohaterką masowej świadomości, doskonałym narzędziem popularyzacji 

historii, być może też materiałem na scenariusz filmu historycznego o silnej kobiecie, 

swoistej „średniowiecznej feministce”, pozostawia jednak wrażenie 

nieautentyczności, zbyt prostego przełożenia przeszłości na współczesne kategorie 

światopoglądowe, psychologiczne i językowe. 

Celem popularnej literatury historycznej jest nierzadko wskazywanie analogii 

do współczesnych zjawisk – nawet, jeśli w rzeczywistości analogie te nie są wcale tak 
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oczywiste.  Cykl piastowski Cherezińskiej, a także jej dwutomowa saga o królowej 

Świętosławie jednoznacznie apeluje do nacjonalizmu o nowoczesnych ambicjach, z 

ustępstwami na rzecz feminizmu. Jest też swego rodzaju próbą  zrekompensowania 

narodowych traum i kompleksów za pomocą historii. I wydaje się, że jest to próba 

udana, zważywszy, że powieści Elżbiety Cherezińskiej cieszą się w Polsce ogromną 

popularnością. 
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Abstract 

This article is devoted to the study of the linguistic 

means of formation of subtext in the poem "White Hands" by Boris Slutsky. The 

study is based on the theoretical works of A.A. Potebnja, A.N. Veselovsky and other 

scholars, who devoted their researches to the interpretation of the poetic text. The 

article focuses attention on the morphological level of the poem, the study of which 

provides an opportunity for a deeper understanding of the subtext of the poetic work.  

The years of Boris Slutsky's work date back to the Soviet period, during which 

there was strict moral censorship, both in the literary and in the daily environment. 
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Because of this, artists were forced to hide the true meaning of their works behind a 

mask of allegories. Despite the fact that Boris Slutsky is traditionally considered a 

poet whose work is free of love motifs, we found some evidence that this judgement 

is not entirely correct. The linguistic elements of the analyzed text, in their 

combination, create the basis for the actualization of the inner form, which expands 

the range of references, creating a certain subtext of the work. 

In the article, we successively prove that the poem contains erotic connotations 

connected with female sexuality. 

Keywords: poetic text, grammar, subtext, Boris Slutsky, inner word form. 

Актуальность исследования особенностей формирования подтекста в 

творчестве Бориса Слуцкого обусловлена интересом современной лингвистики 

к изучению поэтического языка как динамической апперцептивной системы, с 

одной стороны, и значимостью творчества Бориса Слуцкого для развития языка 

русской поэзии ХХ века, с другой. 

В первую очередь в данном исследовании мы опираемся на теоретические 

работы А.А. Потебни, который писал, что «замысел художника и грубый 

материал не исчерпывают художественного произведения соответственно тому, 

как чувственный образ и звук не исчерпывают слова. В общих случаях и та и 

другая стихии существенно изменяются от присоединения к ним третьей, т.е. 

внутренней формы» (Potebnya, 1990, р. 28). Он полагал, что читатель может 

лучше понимать смысл художественного произведения, нежели его создатель, 

поскольку, благодаря внутренней форме, которая способна расширять спектр 

референций, выходя за рамки задумки художника, действительно талантливое 

произведение приобретает гибкость образа (там же). 

А.Н. Веселовский размышлял о народных корнях поэзии, исторически 

восходящих к языческой мифологии. Он предлагал рассматривать поэтическое 

творчество с точки зрения устойчивых образов и приемов, которые одно 

поколение поэтов перенимает у предыдущего, вплоть до возможности 

вычленения их на уровне мифов. 
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Изучению проблемы, связанной с интерпретацией поэтического текста, 

посвящены работы А. Вежбицкой, А.Т. Гулака, А.К. Мойсиенко, 

Е.А. Скоробогатовой, Л.П. Черкасовой, М.Н. Эпштейна и других ученых. 

Морфологический уровень стихотворения дает нам возможности для 

решения задач, связанных с адекватной интерпретацией поэтического текста, 

поскольку он является максимально устойчивым и в наименьшей степени 

подвержен изменениям во времени, а кроме того, воспринимается и 

осмысливается носителями языка неосознанно. 

Как известно, в советский период сексуальный подтекст в литературе не 

приветствовался. И хотя эротизм с давних времен был одним из главных 

художественных символов, творцы в эпоху СССР были обременены 

условностями и ограничениями культурного и политического характера. 

Молодое поколение авангардных художников в начале ХХ века бросало вызов 

буржуазному отношению к вопросу пола, и Слуцкий, воспитывавшийся как 

поэт на творчестве футуристов, очевидно, испытывает их влияние в этом 

вопросе. 

В советские годы середины века в обществе устанавливается строгая 

нравственная цензура. В литературе упоминание о чувственности отвергается 

как явление «декадентское», «нездоровое», «извращенное» (Binova, 2006). В 

последующие годы советской эпохи проявление сексуальной 

индивидуальности, как мужской, так и женской, не приветствуется и 

постепенно как объект художественной рефлексии уходит на задний план. 

Тем не менее, поэтический дискурс всегда был связан с любовной 

тематикой. Художников различных направлений неизменно привлекала 

женская сексуальность. Как писал Бердяев, «творчество связано с эросом, и 

творческий идеал есть идеал эротический» (Berdyaev). 

В наше время эротический подтекст стихотворений Бориса Слуцкого 

продолжает оставаться за пределами сферы интересов ученых-лингвистов и 

литературоведов, поскольку, традиционно считается, что данному поэту чужды 

любовные, а тем более эротические сюжеты. Татьяна Бек пишет: «Поэзия 
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Слуцкого была сильнейшим образом политизирована. <…> В стране, где 

журналистика и социология, и историческая наука многие десятилетия были 

мнимостями, состоящими из умолчаний и лжи, нашелся милостью Божьей поэт, 

который, жертвуя лирическим пространством (выделено автором. – А. З.), 

взял на себя груз, обычно лирикой презираемый» (Bek).  

Несмотря на очевидную обоснованность этого утверждения, мы хотим 

частично опровергнуть подобную точку зрения и представить Слуцкого как 

поэта, который иногда обращается к традиционной лирической тематике. 

Для глубинного понимания стихотворения Б. Слуцкого «Белые руки» 

важно обратиться к невербальной части текста. Морфологический ритмический 

рисунок ряда стихотворений тесно связан с их смысловой составляющей 

(Skorobogatova, 2012, р. 364). Сведения о подтексте стихотворения мы 

обнаруживаем благодаря интерпретационному анализу, используя данные всех 

уровней языка. В основе нашего анализа лежит междисциплинарный подход. 

Это позволяет нам адекватно понять текст и извлечь имплицитную 

информацию, скрытую в нем. 

БЕЛЫЕ РУКИ 

С мостков, 

сколоченных из старой тары, 

но резонирующих на манер гитары, 

с мостков, 

видавших всякое былье, 

стирала женщина белье. 

 

До синевы 

оттерла фиолетовый 

и добела 

отмыла голубой 

и на мостках стояла после этого, 
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в речонке отражаясь головой. 

 

Ее цвета цвели, словно цветы, 

вдыхали в душу сладкое смятенье, 

и удвояла речка 

красоты 

невиданной 

исподнее и тельное. 

 

Казалось, что закат затем горит 

и ветер нагоняет звезды снова, 

чтоб освещать и стирки древний ритм, 

и вечный ритм 

течения речного. 

 

Над белой пеной мыла, 

белой пеной 

реки, 

белея белизною рук, 

она то нагибалась постепенно, 

то разгибалась вдруг. 

 

Белели руки белые ее, 

над белизной белья белели руки, 

и бормотала речка про свое: 

какие-то особенные звуки. 

ж. р., ж. р. 
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м. р. 

(Б. Слуцкий «Белые руки») 

Анализ данного поэтического текста позволил нам выделить 

грамматическую доминанту стихотворения, наличие ключевого слова, 
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сгущение однокоренных слов, а также использование колоративов, передающих 

определенную художественную идею. 

Морфологическая доминанта стихотворения – граммемы женского рода 

(41 «женская» граммема, 12 мужских, 9 граммем среднего рода и 3 – pluralia 

tantum), в формировании которой участвуют имена существительные, 

местоимения, грамматически зависимые прилагательные и глаголы, указывает 

на авторский отбор граммем женского рода, который связан с образом 

женщины и женственности.  

Рассмотрим повторяющийся неоднократно в структуре текста корень –

бел- и ключевое слово белье. Данный корень встречается 12 раз в словоформах: 

белые (2 раза), белье, добела, белой (2 раза), белея, белизною, белели (2 раза), 

белизной, белья. Все эти слова либо производные от белый, либо связаны с ним 

деривационными отношениями. 

Большинство исследователей сходятся во мнении, что для русской 

культуры белый цвет является символом чистоты, истины, невинности, 

жертвенности и даже божественности. Наряду с другими определениями, 

«Большой толковый словарь русского языка» под редакцией С.А. Кузнецова 

2000 года дает такую дефиницию: ‘близкий по оттенку к молоку; матово-

бледный (нар.-поэт.: как воплощение народных представлений о красоте 

девушки (выделено автором. – А. З.) <…>)’. Без сомнения, доминантный 

колоратив относится к описанию женских рук и метонимически переносится в 

стихотворении на весь женский образ. 

В тексте присутствуют и другие колоративы. Центральное сочетание 

белые руки контрастирует с синим и фиолетовым цветом белья. В ходе 

лирического нарратива разворачивается картина стирки, которая приводит к 

тому, что белье утрачивает цвет. 

На наш взгляд, женщина в стихотворении – это не конкретный субъект, а 

образ-символ (у нее нет имени, нет портретных черт), она представлена 

хранительницей мирового порядка, которая возвращает миру чистоту, подобно 

тому, как слову белье – его первичное значение. Голубое и фиолетовое белье 
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отбеливается, на это нам указывает выделенные в тексте своей единичностью 

глаголы совершенного вида оттерла и отмыла. Белье в результате этих 

действий перестает быть цветным, оно приобретает свое истинное значение. 

Она возвращает истинную сущность всему, что происходит вокруг. Если мы 

проанализируем стихотворение, используя метод медленного чтения, то 

увидим, что в нем представлены основные четыре стихии: река как стихия 

воды, горящий закат как стихия огня, ветер как стихия воздуха и женщина как 

стихия, хранящая суть земли. 

Связь с бельем, с белыми руками восстанавливает в женщине ее 

истинную эротическую природу. Мы не видим здесь мужчины, но мы видим 

женщину, которая делает женскую работу, и она связана с мужчиной как своей 

сексуальностью, которую мы чувствуем, читая стихотворение, так и благодаря 

имплицитным подсказкам. В стихотворении, при полном отсутствии прямой 

сексуальной вербализации, женщина как носительница эротического начала 

присутствует, начиная с первого образа, который создается, когда мы читаем 

название стихотворения и до последней точки. 

На наш взгляд, изучение сексуального подтекста в стихотворениях 

Б. Слуцкого имеет перспективы, однако следует учитывать специфику 

индивидуального стиля поэта, которому не свойственен откровенный 

физиологизм, а эротический подтекст может быть распознан исключительно в 

ходе анализа и многоразового медленного перечитывания произведения. 
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Abstract 

The author of this publication analyzes the depiction of female characters in the 

novel “The Moon and Sixpence” by W. Somerset Maugham from the point of view of 

the female conceptual function. The theme of “love and art” and the role and place of 

a woman in the life and work of a brilliant artist who revolutionized painting have not 

yet been an object of a special consideration in literary studies devoted to this work. 

Meanwhile, the relationship between the protagonist and women is intended to 

demonstrate the novel’s conceptual idea of the hostility between modern Western 

civilization and the natural foundations of life, between the bourgeois aristocratic 

society and art. Three periods of the hero’s life (London, Paris, Tahiti), three types of 

relations between genders (marriage, short-lived romance, open relationship), three 

types of women (representative housewife, narrow-minded woman of an uncertain 

status, Aboriginal woman) are considered by the author of the publication as a 

gradual split of the hero of the novel with society: a wife and a mistress are an organic 

component of the civilization, while a native woman is a part of nature. The means of 

depiction of female characters in the novel are determined by the narrative 

organization of the text: the narrator has a minimum of portrait details in his arsenal, 

https://orcid.org/0000-0003-4421-3473


Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 138 

the main tools of psychological analysis are observation of the behavior of the 

heroines, their facial expressions, lines, as well as symbolism and mythologism. 

Keywords: female images, psychological analysis, nature, civilization, art, 

artist, model. 

Как известно, прототипом главного героя романа английского писателя 

ХХ века Сомерсета Моэма «Луна и грош» (1919) стал французский художник-

постимпрессионист Поль Гоген, воплотивший в жизнь руссоистскую идею – 

бегство от цивилизации на лоно природы в мир экзотики и первобытных людей, 

где ничто не мешает заниматься любимым делом – искусством. Роман, однако, 

не является беллетризированной биографией Гогена, – он весьма условно 

следует общей канве его реальной жизни, сохраняя, пожалуй, главное – идею 

враждебности современной цивилизации природе. Француз Поль Гоген 

превращается у Моэма в англичанина Чарльза Стрикленда, жизнь которого 

случайно оказывается в поле зрения рассказчика – в данном случае alter ego 

автора, начинающего писателя, который «излагает факты жизни героя в той 

последовательности, в какой они стали известны ему» (Anikin & Mikhalskaya, 

1975, р. 256). По собственному признанию Моэма, умение «мыслить сюжетом» 

и интерес к человеку и его биографии составляют основу его творческой 

манеры. Писателя особенно интересует творческая личность – сложная, 

своеобразная, неординарная и до конца непостижимая в своей гениальности. 

Моэм в отношении своего героя занимает позицию стороннего наблюдателя и 

таким образом отказывается от традиционных для повествователя-демиурга 

приёмов психологического анализа, показа героя «изнутри». Однако 

бесстрастность иногда изменяет рассказчику, и он, становясь участником 

событий, высказывает своё довольно эмоциональное отношение к поступкам 

героя. Чувствительным индикатором этого отношения становятся в романе 

взаимоотношения Стрикленда с женщинами, оказавшимися на его жизненной 

орбите. Женские образы романа незаслуженно остались в тени критики и 

литературоведения, их заслонила своей масштабностью личность художника, 

одержимого демоном творчества. Герой романа проходит в своём развитии три 
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основные стадии, которые условно можно обозначить как лондонский, 

парижский и таитянский периоды. И на каждом жизненном витке рядом со 

Стриклендом мы видим женщин, взаимоотношения с которыми призваны 

демонстрировать поэтапный разрыв героя с окружающим его социумом. 

В лондонский период Стрикленд – биржевой маклер и глава 

среднестатистической буржуазной семьи. Жена – превосходная хозяйка и мать, 

обладательница хорошего вкуса, не отстающая от моды. Эми интересуется 

литературой, считает писателей необыкновенными людьми и регулярно 

устраивает у себя званые завтраки и чаепития для литераторов. Её мнение о 

муже – «хороший, добрый», «настоящий обыватель» и «совсем чужд 

литературе» (Maugham, 1982, р. 20). Женщина, стремящаяся быть элегантной и 

вести светско-богемный образ жизни, несколько стесняется заурядности мужа. 

Внешне обычная буржуазная семья, из которой по истечении семнадцати лет 

брака ушла любовь, вдруг неожиданно для всех рушится: Стрикленд оставляет 

жену и уезжает в Париж. Традиционная версия – смазливая кёльнерша из кафе 

– не подтверждается. Узнав, что соперница – не женщина, а живопись, Эми 

понимает, что «всему конец». Она уверена, что Стрикленд не создан для 

искусства, а ведь она предпочла бы быть женой художника, а не биржевого 

маклера. Миссис Стрикленд оказалась «женщиной с характером» и начала 

жизнь заново, открыв контору стенографии и машинописи, преуспев в деле. 

Отношение рассказчика к героине постепенно меняется от явной симпатии 

вначале до антипатии, которая проявится при последней их встрече, уже после 

смерти Стрикленда и признания его феномена. В гостях у миссис Стриклинд 

американский критик, который «пишет о нашем дорогом Чарли» (Maugham, 

1982, р. 197). Тактика и стратегия светской женщины, орудия которой – 

лицемерие и снобизм, увенчались успехом: она таки стала женой художника! 

В парижский период жизни героя рядом с ним ненадолго оказывается 

англичанка Бланш, жена художника Дирка Стрёва. Семейная жизнь этой пары 

представляется рассказчику красивой идиллией. Однако за этой идиллией 

скрывается тайна – банальная история гувернантки, соблазнённой сыном 
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хозяина и пытавшейся покончить с собой. Стрёв фактически спас Бланш, 

женившись на ней. Как и миссис Стрикленд, Бланш оказалась достаточно 

тщеславной женщиной, так как считала себя женой великого художника. Она 

ненавидит Стрикленда, который занимает у мужа деньги, но равнодушен к его 

творчеству. Стрёв же пока единственный, кто сумел уже тогда угадать в 

Стрикленде гения. Бланш приходится уступить мужу и ухаживать за 

Стриклендом во время его тяжёлой болезни. Её предчувствия, что он причинит 

им страшное зло, сбываются: Бланш уходит от мужа к Стрикленду. На время их 

соединяет физическое влечение, оба оказываются натурами чувственными, в 

них клокочет первобытная дикая сила: он – получеловек-полуживотное, фавн, 

сатир, она – менада, воплощенное желание. Рассказчик предполагает, что «к 

неистовой ненависти Бланш Стрёв к Стрикленду с первых же дней 

примешивался некий элемент полового влечения» (Maugham, 1982, р. 103). 

Взаимоотношения Бланш и Стрикленда – повод для размышлений рассказчика 

на тему «любовь и искусство». Стрикленд живёт жизнью духа – творчеством, 

считая, что на искусство и на любовь жизни не хватает. Искусство, судя по 

всему, является для него проявлением полового инстинкта (либидо – базовая 

идея психоанализа Зигмунда Фрейда). Для Стрикленда любовь – это слабость, 

болезнь; вожделение же – естественно: «женщина существует для моего 

удовольствия» (Maugham, 1982, р. 133). Портрет обнажённой Бланш в 

классической позе есть воплощение проникновенной чувственности, торжества 

плоти и духа. Бланш не интересует Стрикленда как личность, она для него 

только модель и орудие вожделения, вздорная, неуравновешенная женщина, 

которая, как и его жена, попыталась заарканить его. По завершении портрета 

она уже больше не интересует Стрикленда ни в каком качестве, а её 

самоубийство не вызывает у него угрызений совести.  

Таити – место, которое герой искал всю жизнь, место его мечты: 

вечнозелёный остров, буйство красок, простая жизнь на лоне природы в 

бунгало вдали от людей. Он здесь не один – с ним юная Ата, чистокровная 

туземка, которая полюбила белого человека и согласна жить с ним без 
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официального оформления брака, ведь миссис Стрикленд так и не дала мужу 

развода. На вопрос, счастлив ли он с Атой, Стрикленд отвечает: «Ата не 

пристаёт ко мне…», то есть не стесняет его свободу, ничего от него не требует 

(Maugham, 1982, р. 178). Доктор ставит ему страшный диагноз – проказа, но 

Ата отказывается оставить его. У неё простые понятия о жизни: «Ты мой муж, а 

я твоя жена. Где будешь ты, там буду и я» (Maugham, 1982, р. 186). Ева в 

райских кущах, Ата – его муза и постоянная модель: именно её и их первенца 

Стрикленд изобразил на картине «Святое семейство». И только Ата с её 

самоотверженностью оказалась способна выполнить последнюю волю 

художника – уничтожить его шедевры-росписи на стенах бунгало. 

Таким образом, опыт взаимоотношений Стрикленда с женщинами носит 

эволюционный характер. Сначала герой убеждён, что женщинам и любви нет 

места в жизни художника: «женщины – народ бестолковый», их жизнь 

бессмысленна и глупа, а наличие у женщин души – нелепая выдумка 

христианства. Но наступает момент истины – и герой капитулирует: «В конце 

концов они покоряют вас, и вы беспомощны в их руках» (Maugham, 1982, 

р. 187). Три вида взаимоотношения полов (брак, случайная связь, свободный 

союз), три типа женщин (светская леди, женщина с неустойчивым социальным 

статусом, туземка вне социума) – таковы этапы движения героя к первобытным 

основам бытия, к высвобождению из обывательской стихии буржуазно-

аристократического общества, враждебного искусству. Средства 

характеристики женских образов в романе Моэма во многом определяются 

особенностями его нарративной организации: рассказчик осуществляет 

наблюдение за поведением героинь, их взглядами, выражением лица, 

анализирует их поступки и реплики, сопоставляет факты, делает 

предположения; он скупо использует возможности портретной живописи, 

акцентирует внимание не на деталях, а на общем впечатлении (у миссис 

Стрикленд – приятный голос, Бланш – домовитая, молчаливая, в случае с Атой, 

которую он никогда не видел, рассказчик полагается на мнение окружающих её 
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людей: она «очень недурна»). Прибегает также Моэм к символике (название 

романа) и мифологизму (античная и библейская образность). 
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Abstract 

The article studies the representations of female characters of women in the 

selected dramas of Friedrich Dürrenmatt: “Die Physiker”, “Romulus der Grosse”, Die 

“Ehe des Herrn Missisippi”, “Ein Engel kommt nach Babbylon”, “Grieche sucht 

Griechin”, “Der Besuch der alten Dame”, “Doppelgänder”. The motif of betrayal is 

concluded to lie in the heart of the female network of dramatis personae. Seven 

women in seven different works are betrayed by their loved ones. Four types of 

dramatic plotlines in which women characters face betrayal are identified: 1) a 

character is betrayed; 2) a character betrays herself; 3) a character takes revenge for 

betrayal; 4) a character is forgiven and / or forgives. Dürrenmatt’s female dramatis 

personae come to the foreground under various disguises: as a divine creature, full of 

forgiveness and love; as a common person with earthly desires and needs and not 

deprived of the ability to love, but at the same time sinful; as a bloodthirsty goddess 

of revenge; and as a soulless and immoral creature. Women characters find 

themselves in absurd life situations: when they are forced to kill or be killed because 

of love; when their loyalty is the catalyst for betrayal; when forgiveness condemns 

alienation in society. Further in-depth analysis of the reviewed network of female 
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dramatis personae will be performed in the context of existentialist philosophy and 

with the help of findings of the Madonna / Whore dichotomy. 

Keywords: female dramatis personae, Friedrich Dürrenmatt, betrayal, absurd, 

revenge. 

Фрідріха Дюрренматта по праву можна назвати одним із класиків ХХ 

століття. Дослідники відзначають актуальність його творів, що віддзеркалюють 

соціальний контекст післявоєнної доби. Творчість всесвітньо відомого 

швейцарця розглядається як синтез різних напрямків в літературі; вивчається 

вплив ідей Б. Брехта та театру абсурду на його творчість; і донині тексти 

письменника вважаються викликом численним вадам суспільства та людської 

натури. Проте досі не було приділено достатньої уваги жіночим дійовим особам 

в п’єсах драматурга. Відтак, метою нашої розвідки є спроба проаналізувати 

образ жінки у творчості Ф. Дюрренматта в наступних текстах: «Двійник» 

(1946), «Ромул Великий» (1948), «Шлюб пана Міссісіпі» (1952), «Ангел 

приходить у Вавилон» (1954), «Грек шукає грекиню» (1955), «Гостина старої 

дами» (1956), «Фізики» (1962).  

У драмі «Ангел приходить у Вавилон» персонаж невимовно красивої 

дівчини Коррубі є уособленням божественної чистоти, невинності, світла та 

дару божого людині, який суспільство відштовхнуло заради земних благ. 

Коррубі постає символом божественного дару, вищої духовності, 

випробовуванням совісті для звичайних людей та царів. Вона лишається всіма 

відштовхнута та принесена в жертву, але вона не нарікає на долю чи творця. 

Вона ладна прощати все, як і її творець і несе у своєму серці лише любов, яка є 

абсурдною у жорстокому світі людей. 

У трагічній комедії «Гостина старої дами» Ф. Дюрренматт змалював 

жінку зі схожою долею. Вона теж кохає і зазнає зради не лише коханого 

чоловіка, а й суспільства. Автор приділив увагу яскравому опису її зовнішності: 

62-річна, руда, намисто з перлин, широченні золоті браслети, на протезі замість 

однієї ноги, без руки, видженджурена далі нікуди, неможлива, але якраз тому 

світова дама, з дивною грацією, попри всю свою сміховинність. Скалічена 
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зовнішність Клер Цаханасян віддзеркалює її скалічену душу, адже в молодості 

вона пережила жорстоку зраду коханого, який за допомогою лжесвідків, 

підкуплених літром горілки, збезчестив та зламав життя вагітної від нього 

дівчини, прирікши її на шлях повії. Тепер вона більше не здатна кохати 

жодного з чоловіків і міняє їх, не запам’ятовуючи навіть їхніх імен. В серці 

літньої Клер лишилось місце тільки для ненависті та бажання помститись. 

В історичній драмі «Ромул Великий» дочка царя Ромула Рея віддано чекає 

свого коханого нареченого офіцера Еміліана, який потрапив в полон до 

германців. Повернувшись додому, наречений шантажує Рею її ж любов’ю: 

наказує їй вийти заміж за багатого фабриканта. Придворні теж благають її: 

«Принеси нашій любій батьківщині цю жертву, дівчинко!» (Diurrenmatt F., 

1998, V. 4, p. 40). Рея запевняє Еміліана у своєму коханні до нього, але у 

відповідь отримує його зречення заради майбутнього держави.  

В мотивах твору «Ромул Великий» ми простежуємо схожі характери та 

долі жіночих дійових осіб із драмою «Ангел приходить у Вавилон». Адже 

Коррубі та Рея продовжують кохати навіть тоді, коли їх відштовхнули і 

заподіяли болю. 

В драмі «Фізики» дія відбувається у психіатричній лікарні санаторного 

типу. Головні дійові особи – це три геніальні фізики, відкриття яких може стати 

найпотужнішою зброєю і приректи на винищення все людство. Тому вони 

вдають із себе душевно-хворих і таким чином переховуються у лікарні. У п’єсі 

наявні жіночі персонажі – медсестри. Вони окреслені нечітко, Дюрренматт не 

дає ні опису їх зовнішності, ні рис характеру, ні фактів їхнього життя. 

Призначення медсестер полягає в тому, щоб покохати та бути вбитими своїми 

коханими чоловіками лише за те, що вони любили. Це єдина їхня провина. 

Покохавши, медсестри розуміють, що фізики, які перебувають у психіатричній 

лікарні, насправді не хворі, і саме цим наражають їх на небезпеку розкриття 

правди. Чоловіки спалахують пристрастю, але попри це приносять жінок у 

жертву задля убезпечення людства від їх відкриття і вбивають медсестер. 

Безжальність, з якою фізики позбавляють життя закоханих жінок, шокує і є 
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абсурдною, оскільки вбивство відбувається заради порятунку життів. 

Лейтмотивом п’єси Ф. Дюрренматта стає висловлювання одного з фізиків: «Не 

має на світі більшої нісенітниці, ніж те шаленство, з яким жінки приносять себе 

у жертву». (Diurrenmatt F., 1998, V. 5, p. 120). Саме на таку долю приречені 

жіночі персонажі творів Дюрренматта. 

У драмі «Шлюб пана Міссісіпі» образ Анастасії контрастує з усталеною 

моделлю жінки-жертви з попередніх п’єс драматурга. Протагоністка – брехлива 

зрадниця, яка отруїла свого чоловіка за подружню невірність, хоча і сама винна 

у перелюбстві. Так характеризує Анастасію один з її коханців: «Ти тварина. Та 

я люблю тварин. В тебе немає жодного плану, ти живеш миттю; ти зрадиш мене 

так само, як зрадила свого чоловіка, а за мною і інших. Теперішнє для тебе 

завжди сильніше за минуле. Ніхто не зможе осягнути тебе; хто розраховує на 

тебе – той загине…» (Diurrenmatt F., 1998, V. 4, p. 112). Анастасія уособлює 

земні пороки, притаманні людству загалом. Принагідно зауважимо, що один з її 

чоловіків визначає жінку як створену не за подобою раю або пекла, а виключно 

за образом цього світу. Вона не може змінитись навіть перед обличчям смерті і 

продовжує брехати до самого кінця. В її образі закодовано типаж блудниці, яку 

не може виправити навіть смерть. 

В центрі комедії «Грек шукає грекиню» – жінка найдревнішої професії на 

ім’я Хлоя. На відміну від Анастасії, Хлоя чесна з усіма чоловіками, вважає свою 

професію чесним і важким видом заробітку. Хлоя не змогла відкритись лише 

нареченому, бо боялась, що він відвернеться від неї. Через це він зазнає 

моральних страждань й приниження і зрікається її в день весілля. Згодом, 

пройшовши випробування соромом та загальним висміюванням, Архілохос 

пробачає і приймає свою дружину, повіривши у щирість її почуттів. 

У радіодрамі «Двійник» дійова особа Жінка так характеризує себе: «Я 

жінка, яких багато на цій землі і під цим небом. Я красива і коли іду вулицею 

чоловіки обертаються на мене, а діти простягають до мене свої рученята. Я 

кохала, але кохання вбило мене, а людина, яку я кохала, зламала моє життя. Я 

не знаю, куди я йду і заради кого я живу. Мої руки пусті, а очі сліпі. В моєму 
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цілунку спокуса, в моїх словах таїться прокляття, а в справах – осуд» 

(Diurrenmatt F., 1998, V. 4, p. 469). Вона хоче помститись коханому за його 

нелюбов, але сама помирає від знаряддя для своєї помсти. 

Навіть побіжний огляд драм Ф. Дюрренманта уможливлює висновок, що 

підґрунтям формування жіночих дійових осіб стає ситуація зради. Шість жінок 

у шести різних творах зазнають зраду від своїх коханих. Вбачаємо чотири 

категорії ситуацій, змодельованих драматургом: зрадженість (жінка була 

зрадженою), зрада (жінка зраджувала сама), помста (жінка мститься за зраду), 

прощення (жінку прощають, пробачає жінка). 

Жіночі персонажі демонструють кардинально різні стратегії поведінки – 

від прощення до помсти. Наприклад, Коррубі та Клер принижені та зраджені 

через гроші, які стають найвищою цінністю у соціумі, мірилом справедливості 

та поваги. Але кардинально різниться стратегія їхньої поведінки. Як небесне 

створіння, Коррубі обирає прощення, тоді як Клер, як земна істота, обирає 

помсту. 

Жіночі образи постають в різних іпостасях: і як божественне створіння, 

сповнене всепрощення і кохання; і як звичайна людина, що має земні бажання і 

потреби та не позбавлена вміння кохати, але разом із тим і не безгрішна; і як 

кровожерлива богиня помсти; і як бездушне та аморальне створіння. Жінки 

потрапляють в абсурдні життєві ситуації: коли через кохання вони змушені 

вбивати, чи бути вбитими; коли їх вірність виступає каталізатором зради; коли 

прощення прирікає до відчуження у суспільстві. Більш детальний аналіз 

персоносфери дюрренматівських жіночих дійових осіб буде здійснено з 

урахуванням надбань філософії екзистенціалізму та в контексті дихотомії 

Мадонна / Блудниця. 
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             Abstract 

 

The article presents the point of view of the literary critic, publicist, novelist 

Yevgeny Solovyov-Andreevich on the literary process, the women's issue in society 

and literature of the 19th century through his literary-critical activities. The literary 

critic sees the beginning of the emancipation of women in the abolition of serfdom 

and considers the patriarchal structure of society and the family obsolete. He 

emphasizes that the path to women's emancipation has gone through several stages 

and believes that it is not complete. Solovyov took a number of actions to draw 

attention to the problem of attitudes towards women. The critic supported the writer 

Anastasia Verbitskaya, the author of works about the fate of women “The Spirit of the 

Times” and “Keys of Happiness”, who advocated the equality of women and men, 

calling on women to self-develop. Under the pseudonym Andreevich, on behalf of the 

poet's friend Alexandra Smirnova, he spoke about Alexander Pushkin’s respectful 

attitude towards women. Andreevich, a literary critic, also considered female images 

in the works of Zinaida Gippius’s storybook “Mirrors”, particularly, in the story 

“Golden Flower”. 
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Женский вопрос в русской литературной критике появился не в 

одночасье. Наряду с другими представителями литературной критики вопрос о 

месте женщины в русской литературе поднимал и Евгений Андреевич 

Соловьев-Андреевич. В своих статьях, рассматривая литературный процесс, он 

проследил путь «от барской литературы» к борьбе за человека вообще, и, 

наконец, к женскому вопросу. Литературный критик предложил так 

называемую «схему», согласно которой, по его убеждению, происходило 

развитие русской литературы XIX века. При этом Соловьев-Андреевич 

отмечает, что «ни одна схема не может охватить всего разнообразия жизненных 

явлений… но она неизбежна… ибо без нее мы способны лишь растеряться в 

пестроте и разнообразии жизни» (Solov’ev (Andreevich), 1923, p. 652). «Схему» 

Соловьев-Андреевич представил следующим образом: «1830–1840-е годы – 

барская литература, в которой превалирует созерцательное настроение, 

адаптирующее к русской действительности западные идеи красоты и 

гуманности, но не заботящееся об их практической реализации» (Solov’ev 

(Andreevich), 1923, p. 661). Литературу 1850–1860-х годов он называет 

разночинной. Для нее, с точки зрения критика, «характерно волевое начало», 

которое придавало «прекраснодушным идеям действенный характер» (Solov’ev 

(Andreevich), 1923, p. 661). Литературные произведения 1870–1880-х годов 

характеризуются преобладанием мотивов покаяния. И сама литература этого 

времени, по определению Соловьева, «существует как сфера эмоций кающегося 

дворянина» (Solov'ev (Andreevich), 1923, p. 662). Однако во все эти периоды на 

первом плане изображался мужик с его проблемами. Сначала показывались 

страдания мужика, чтобы вызвать к нему жалость и сочувствие; потом 

доказывалось, что «мужик лучше нас», затем пришёл период его идеализации, 

и, наконец, «борьба за мужика» была окончена и перешла в новую фазу, когда 

требовалась «борьба за человека вообще…» (Solov’ev (Andreevich), 1923, p. 661-
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662). И только после, согласно утверждению критика, началась борьба за 

эмансипацию женщины. Соловьев-Андреевич осознавал, что при изменении 

экономической жизни произошли изменения и в обществе. Возрастание 

самосознания личности привело к изменениям в организации общественных, а 

вместе с ними и семейных отношений. У критика это не вызывало никаких 

сомнений… При этом он признавал, что патриархальность и архаичность не 

вполне искоренени, акцентируя внимание на том, что общество «едва 

согласилось на переименование незаконных детей во внебрачных, на 

облегчение развода» (Solov’ev (Andreevich), 2020, p. 563). По мнению Евгения 

Андреевича, первые шаги к эмансипации женщин произошли благодаря 

реформам 1860-х годов. В своей работе «Опыт философии русской литературы» 

Соловьёв-Андреевич отмечает, что русское общество «освободилось от власти 

земли, а в значительной степени и от власти патриархального государства». 

(Solov’ev (Andreevich), 2020, p. 480). Вслед за ослабеванием патриархальных 

принципов во власти пошатнулась и непоколебимость патриархальной семьи. С 

отменой крепостного права дворянство утратило общественную почву, что 

повлекло за собой ряд событий, в том числе «начало борьбы женщин за 

эмансипацию, т.е. за самостоятельность и равноправность» (Solov’ev 

(Andreevich), 2020, p. 480). Нельзя не согласиться с этим утверждением. 

Действительно, отправной точкой пути к эмансипации женщины в российском 

обществе ХІХ века можно считать отмену крепостного права.  

Евгений Андреевич разделял подходы писательницы Анастасии 

Алексеевны Вербицкой, автора произведений «Ключи счастья» и «Дух 

времени», к решению «женского вопроса». Она выступала за равноправие 

женщин и мужчин, боролась за общественную и материальную независимость. 

Вербицкая акцентировала внимание на том, что «женский вопрос» является 

частью «универсального вопроса». При этом, по Вербицкой, «новой женщине», 

в свою очередь, предлагается «наполнить жизнь упорным трудом над развитием 

своей личности…, идеей, искусством, выработкой миросозерцания, 
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общественными интересами и общественной деятельностью» (цитируется по 

М. В. Михайловой) (Solov’ev (Andreevich), 2020, p. 11). 

Критика интересовал вопрос об отношении к женщине, поднятый не 

только в литературе, но и в так называемом «высшем обществе», отношение к 

женскому вопросу, к женщине известных людей. Так, в статье «А. О. Смирнова 

о Пушкине», опубликованной в журнале «Жизнь» (1899, № 5) под псевдонимом 

Андреевич, он пересказал воспоминания Александры Осиповны Смирновой об 

отношении Пушкина к женщинам: «…я также наблюдала за его обращением с 

г-жой Карамзиной: это не только простая почтительность по отношению к 

женщине уже старой, это нечто более ласковое. Он чрезвычайно дружески 

почтителен с княгиней Вяземской, с m-me Хитрово, но его обращение с 

Карамзиной совсем не то. Вообще он относится с почтительной вежливостью 

ко всем женщинам, молодым и старым, даже в шутливых разговорах; Catherine 

Мещерская заметила это и говорила мне, что он бесконечно благовоспитан» 

(Andreevich, 1899, p. 204). 

Обращался Андреевич в своих статьях и к самому «женскому 

литературному творчеству». Так, в его поле зрения попал сборник рассказов 

Зинаиды Николаевны Гиппиус (Мережковской) «Зеркала». Евгений Андреевич 

заметил влияние на творчество писательницы Ф. М. Достоевского: «Можем 

даже положительно и без колебаний утверждать, что она заметно подпала под 

влияние Достоевского и, подражая ему – между прочим, в настойчивых и 

тщетных попытках правдиво и ярко изобразить «мучительную» женщину…» 

(Solov’ev). Критик обратил внимание на женские образы, представленные в 

рассказе З. Гиппиус «Златоцвет», на изображение писательницей переживаний 

и судьбы жпенщины. Евгению Соловьеву импонировало то, что Зинаида 

Гиппиус, изображая своих героинь, показывала неприятие ими пошлого и 

обыденного, их неудовлетворенность жизнью; виновником многих бед 

представали мужчины, и отсюда «мстительное отношение» к ним. Женщины в 

произведениях Гиппиус стремились к «безусловной чистоте». Критик 

рассматривает образ героини повести «Златоцвет» Валентины – «богатой 
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вдовы, не знавшей любви дилетантке, вечно лежащей или полулежащей, 

гипнотизирующей и одуряющей себя бесконечным чтением, в то же время 

даровитой и талантливой, очень чувственной, но настолько гордой, что всегда 

“держит в руках своего зверя”, одинаково ищет человека или дело, а «ни 

человека, ни дела не оказывается» (Solov’ev). Критику интересен внутренний 

мир героини, ее переживания. Он отмечает, что в ней борются несколько 

чувств: литератор Звягин близок ей психологически, но физически отталкивает 

ее; толстый фельетонист Двоекуров – наоборот, очень притягателен физически, 

но сама героиня «горделиво и презрительно подавляет в себе это влечение» 

(Solov’ev); надежный и благоразумный московский профессор Кириллов 

представляется ей отталкивающе пошлым и ассоциируется у неё с запахом 

«остывающей кулебяки», «слишком сладким чаем», «низкими комнатами», 

«котом Васькой» – словом, со всем, что она видела в доме Кириллова на 

Остоженке (Solov’ev). Наличие рыцаря Вольдемара вряд ли помогло бы героине 

произведения Валентине, так как ее душа – это «странная смесь белоснежной 

чистоты и похотливой грязи» (Solov’ev). Постоянные «игры с огнём, т.е. 

любовью и влюбленностью» (Solov’ev) приводят к тому, что Звягин убивает её. 

Критик с сожалением констатирует: «Только смерть может уничтожить 

томительное противоречие плоти и духа, а наша земная жизнь, семья, общество, 

труд не могут дать ни малейшего удовлетворения талантливым, рвущимся к 

полной свободе и метафизически настроенным натурам» (Solov’ev) и отмечает, 

что «если кто-нибудь скажет, что героинь г-жи Гиппиус, особенно Раису и 

Валентину, следовало бы выкупать в холодной воде – мы ничего бы не 

возразили» (Solov’ev).  

Вполне очевидно, что Соловьева-Андреевича, как и многих его 

прогрессивных современников, интересовали женский вопрос и женская тема в 

литературе, а также творчество женщин-писательниц. Его литературно-

критическое наследие помогает лучше понять литературный процесс 

Российской Империи ХІХ века. 
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Abstract 

The aim of this article is to analyze the role of women in 

literature on the example of the works of S. Aleksievich, such as “War does not have 

a woman’s face”. 

From the historical point of view. feminism has been studied quite deeply, but 

from the point of view of literature, insufficiently. The evolution of gender 

representation in literature is analyzed in this article. 

Feminism is a complex and multifaceted phenomenon that can be viewed from 

several angles. 

Feminist idea of gender equality proved to be very vulnerable. Feminism does 

not draw clear transparent boundaries between male and female social roles, but 

recognizes male and female identity as separate and independent entities. 
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Accordingly, we must consider both “male” and “female” literature. 

Keywords: female literature, women in literature, feminism, feminism 

literature, gender problematics. 

Роль жінки у культурі, мистецтві, літературі обговорювалася зарубіжними 

критиками з першої чверті ХІХ століття, але найінтенсивніша дискусія 

відноситься до кінця ХІХ – початку ХХ століття. Проте існування цієї проблеми 

заперечувалося. 

В. Бєлінський стверджував, що «жінка-письменниця з талантом 

жалюгідна; жінка-письменниця бездарна смішна і огидна» (Belinskii, 1835). 

Жіноча творчість найчастіше визначалася швидше як пародія на чоловічу. 

Її визнавали, але відводили їй другорядне значення. Проголошуючи чоловічу та 

жіночу рівність і допускаючи існування жінок, які займаються літературною 

творчістю, надавали словам «письменниця», «поетеса» образливо-зневажливого 

звучання. 

У жіночій літературі зосереджується квінтесенція соціального досвіду, що 

дозволяє відображати повнішу картину світу. Літературно-художнє втілення 

жіночого початку є такою самою частиною літературного процесу, як і 

літературна творчість чоловіків. 

Дослідження жіночої літератури змінює підхід до дослідження літератури 

загалом, оскільки історія позбавляється однобокості сприйняття та пропаганди 

патріархальної системи цінностей. 

Основи критичного вивчення феміністичної літератури були закладені в 

роботах В. Бєлінського, І. Кірєєвського та Є. Колтоновської, С. Пономарьова, 

В. Чуйко та ін., однак, залишалися незатребуваними протягом усього XX 

століття. 

У 1980-ті роки, жіноча література продовжила свій розвиток у напрямі 

феміністської думки через соціально-політичні обставини. Важливою 

особливістю даного періоду стала рішучість письменниць, що на весь голос 

заявили про існування літератури, яка відрізняється від канонів, встановлених 

патріархальною культурою. 
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Другий етап – кінець 1980-х-середина 1990-х років – період стрімкого 

розвитку жіночої літератури, що призвів до об’єднання різнорідних у 

художньому відношенні письменниць під егідою незалежної жіночої творчості. 

С. Алексієвич є яскравим представником літературного світу. Вона 

фактично деконструювала той образ жінки, який був створений до неї у книгах 

про війну. У її нарисах жінки відверто розповідають про страх, страждання, 

втрачену молодість та жорстокість війни. 

В умовах нестачі воїнів суспільство швидко змінило очікування жінок і 

так само швидко змінювало образ самих жінок: «Пришли в военкомат, нас 

сразу же в одну дверь ввели, а из других вывели – я такую хорошую косу 

заплела, оттуда уже без нее вышла … Без косы … Постригли по-солдатски…» 

(Aleksievich, 2013). 

Поступово жінки стали займати на війні дедалі більше простору, 

виконувати дедалі більше ролей. На сторінках книги поряд з гендерно-

традиційними ролями медсестер, санітарок, кухарів, зв’язкових, зустрічаємо 

розповіді жінок-снайперок, танкісток, льотчиць, розвідниць, саперок. Напевно, 

не знайти того роду військ, який не був би представлений і жінками: «Стала 

снайпером. А могла и связной быть, полезна профессия – и военная, и мирная. 

Женская. Но сказали, надо стрелять – стреляла. Хорошо стреляла. Два ордена 

Славы имею четыре медали. За три года войны» (Aleksievich, 2013). 

Пожвавлення «жіночого» досвіду на сторінках книги С. Алексієвич є 

надзвичайно важливим для розуміння рівномірної цінності «жіночого» та 

«чоловічого», для розуміння важливості гармонійної взаємодії «жіночого» та 

«чоловічого». 

Ідентичність жіночої прози визначається здатністю автора-жінки 

ототожнити себе зі своїм тілесним комплексом, розкритися щоразу зсередини, 

дати художню інтерпретацію образа чоловіка, побаченого жіночим поглядом. 

Це веде до специфічного відбиття жіночого пошуку проблематики, розкриття 

раніше табуйованих тем, до заглиблення у життя героїв. 

Тут, на нашу думку, найважливішими є дві грані художнього втілення 
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гендерної проблематики: 1) репрезентація автором-жінкою тендерних домінант 

внутрішнього світу жінки, жіночої психології, з величезним переважанням 

художнього втілення чуттєвої сфери героїнь, особливостей її поведінки; 

2) зображення героїв-чоловіків, їх психіки та поведінки, побачених з точки зору 

жіночого сприйняття. 
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Abstract 

The paper characterizes the features of the realization of the theme of a woman 

in the lyrics of one of the most prominent representatives of the poetry of the 

“Sixtiers” – Yevgeny Yevtushenko. Literary critics have long paid attention to the 

bold innovation of the Sixtiers. This fully applies to the work of Yevgeny 

Yevtushenko. A particular interest in this regard is posed by the originality of the 
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poet's interpretation of the theme of a woman. An increased attention to the intimate 

side of life, to female physicality can already be found in the early lyrics of 

Yevtushenko. The image of a woman in the poet's heritage is multivariate and 

occupies one of the central places in it, acting among the dominant ones. Having 

decided back in the early sixties to write poems on behalf of a lyrical heroine, the poet 

gradually “tried on” female roles, approached the understanding of a woman “from 

the inside”, from the position of the woman herself (“I was a pregnant typist...”), and 

in the late period of his creative activity his works bring the theme of a woman to a 

fundamentally new level. The author's position in the poem “Men do not give 

themselves to women...” and the originality of the forms of its expression, perhaps, 

have no analogues in Russian poetic culture. 

Keywords: The “Sixtiers”, Yevtushenko, image of a woman, lyrics, lyrical 

hero, author's position, gender, tradition, innovation. 

Евгений Евтушенко – один из наиболее ярких представителей поэзии 

«шестидесятников», авангарда «эстрадной поэзии». Поэтому не удивительно, 

что исследователи, среди которых В. Комин и В. Прищепа, Н. Кочеткова, 

О. Кравцова, А. Мальгин, А. Михайлов, Е. Сидоров и др., многократно 

обращались к изучению самых разных аспектов его творчества. Ранее 

предметом нашего внимания становились особенности воплощения темы любви 

в поздней лирике поэта (Kozlova, 2016, p. 38–43). 

Литературоведы давно обратили внимание на смелое новаторство 

«шестидесятников». Это в полной мере относится и к творчеству Евгения 

Евтушенко. Особый интерес в этом плане представляет своеобразие 

интерпретации поэтом темы женщины. 

Уже в ранней лирике Евтушенко отмечается повышенное внимание к 

интимной стороне жизни, к женской телесности. Примерами подобного рода 

могут служить стихотворения «Ты спрашивала шёпотом…», «Из воды 

выходила женщина…», «Проснуться было, как присниться…», 

«Благодарность» и др. 
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Образ женщины занимает одно из центральных мест в творчестве поэта, 

выступая в числе доминантных. Причём образ этот многовариантен (это и мать 

– лирического героя и самого поэта, и образ матери, связанный с темой 

материнства вообще, это и возлюбленная, и просто женщина встреченная, и 

женщина в профессии, в труде, и женщина-поэт, и др.). Но если такое внимание 

к образу женщины не является для русской поэзии (и поэзии вообще) 

уникальным, то есть в осмыслении образа женщины у Евтушенко то, что 

выделяет его из ряда других поэтов-мужчин. Пожалуй, не случайно, это его 

художественное открытие принадлежит позднему периоду творчества поэта. 

Правда, путь к нему оказался постепенным и долгим – почти длиною в жизнь. 

Евтушенко принадлежит к числу немногих поэтов-мужчин, рискнувших 

писать от имени женщины. Конечно, в этом смысле у него были 

предшественники, и об одном из них Евтушенко говорит в своих 

воспоминаниях: «На моё счастье, я случайно нашел в 1941 году крошечную 

книжку Михаила Голодного <…> и сразу и навсегда влюбился в гениальное, на 

мой взгляд, стихотворение “Верка Вольная”» (Yevtushenko, 2012, p. 112). 

Стихотворение это, посвященное трагической судьбе женщины, прошедшей 

через горнило революции и гражданской войны, написано мужчиной-поэтом от 

лица героини и представляет собой её лирическую исповедь. Оно, 

действительно, так крепко врезалось в детскую память будущего поэта, что 

сопровождало его всю жизнь, и в 2012 году в стихотворении «Книга со свалки» 

Евтушенко напишет: Ничегошеньки не забылося – / шпалы, рельсов поющая 

сталь. / Верка Вольная самоубилася, / и её до сих пор мне жаль (Yevtushenko, 

2012, p. 124). Возможно, именно это стихотворение пробудило у самого поэта 

интерес к подобной форме, и в этом смысле показательно его известное 

стихотворение «Бежит река», в 1960 году положенное на музыку Эдуардом 

Колмановским, завершающееся строками, которые не оставляют сомнений в 

гендерной принадлежности лирической героини: Ах, я сама, наверно, виновата, 

/ Что нет любви хорошей у меня! (Yevtushenko). К форме повествования от 

лица женщины Евтушенко вернется и в одном из стихотворений позднего 
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периода – «Шестидесятица Валенсия» (2012), посвященном памяти филолога, 

заведующей кафедрой литературы Владимирского государственного 

университета Валентине Васильевне Кудасовой, которая преподавала 

литературу Серебряного века и «преданно любила поэзию шестидесятников» 

(Yevtushenko, 2012, p. 387). Вторая – основная – часть этого стихотворения 

представляет собой моделируемый автором монолог героини, в котором она 

вспоминает о событиях своей жизни и рассуждает о поэзии Серебряного века и 

шестидесятых годов. 

А в 2011 году, описывая автобиографическую историю, когда юный поэт 

подрабатывал перепечатыванием на машинке чужих произведений, Евтушенко 

создаёт стихотворение «Был я беременной машинисткой…» (Yevtushenko, 2012, 

p. 85–87). Эта довольно забавная история из его жизни, как и опыт создания 

текстов от имени женщины, даёт основания говорить о том, что поэт, обладая 

весьма развитым художественным воображением, периодически «примерял» на 

себя женские роли, пытался подойти к пониманию женщины как бы «изнутри», 

с позиций самой женщины. 

Своеобразным итогом этой долгой творческой работы стали стихи, 

вошедшие в поэтические сборники начала ХХI века. Особо показателен в этом 

отношении цикл «Люди женские», открывающий сборник «Стихи ХХІ века» 

(2006), эпиграфами к которому стали строки из стихотворения Бориса 

Пастернака «Женщины в детстве» (Всем им, вскользь промелькнувшим где-либо 

/ И пропавшим на том берегу, / Всем им, мимо прошедшим, спасибо, / Перед 

ними я всеми в долгу) и стихи самого Евгения Евтушенко: В Самарканде мне 

сказал один узбек: / “Люди женские – хороший человек”. // Люди женские, став 

матерью, женой, / написали всё написанное мной. // Всё, что стало мной, 

когда-то в тишине / люди женские нашёптывали мне. // И проходят, то 

дразня, а то казня, / длинноногие соавторы меня (Yevtushenko, 2006, p. 9). Уже 

само название цикла и предпосланные ему эпиграфы позволяют говорить о том, 

что его смысловым центром стали именно женские образы. Отметим, что к 

женской теме Евтушенко всегда подходил с особой нежностью и 
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деликатностью, но стихотворения этого сборника обозначили новый уровень в 

осмыслении и раскрытии образа женщины. Обращает на себя внимание 

название первого стихотворения сборника – «Мужчины женщинам не 

отдаются» (2004). Несмотря на такое провокационное название, само 

стихотворение звучит как гимн Женщине. Вместе с тем оно имеет 

полемический характер: лирический герой, являющийся выразителем авторской 

позиции, противопоставляет себя «играющему в силу» большинству мужчин, 

которые смотрят на женщин свысока и проявляют к ним физическую грубость и 

душевную чёрствость. Стирая гендерные границы, он становится на сторону 

женщин, что на вербальном уровне находит выражение в необычных 

самоотождествлениях и сравнениях: …но я, наверно, женщинам сестра…; 

…как тайная подруга… (Yevtushenko, 2006, p. 10). Последняя строка 

стихотворения выстраивает антитезу к первой строке Мужчины женщинам не 

отдаются: Как женщина, сокрытая в мужчине, / я женщине любимой 

отдаюсь (Yevtushenko, 2006, p. 10) (мужчины не отдаются – я отдаюсь!). 

Лирический герой, оставаясь мужчиной, приобретает андрогинные черты, 

ощущая сокрытое в себе женское начало, глубоко чувствуя женскую природу, 

женскую душу. Строка Как женщина, сокрытая в мужчине, отсылает к идее 

сотворения Евы из Адамова ребра. И это «отдаюсь» лирического «я» – не 

унизительно и не жертвенно, но глубоко прочувствованно. А ещё многозначное 

слово «отдаюсь» в последней строке реализует иное, нежели в начале 

стихотворения, значение (или несколько значений параллельно!). В нашем 

огрубевшем мире привычным стало использование его в значении, которое в 

словаре зафиксировано как третье: «3. Вступать в половую связь. О женщине» 

(Slovar, 1959, stlb. 1328). Но слово «отдаваться» имеет среди прочих также и 

другое значение: «2. Перен. Целиком, безраздельно посвящать себя чему-либо» 

(Slovar, 1959, stlb. 1327). И возникающая в последней строке вариативность 

прочтения выводит явленный в ней смысл на надсексуальный уровень, делая 

женщину не столько объектом полового влечения, сколько предметом 

обожествления и почитания (той, которой можно отдать-ся – отдать всего себя 
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– и тело, и душу), напоминая о традициях куртуазного романа и образе 

Прекрасной Дамы, так ярко и творчески воспетом символистами. 

Можно, пожалуй, говорить о том, что авторская позиция, воплощенная в 

данном стихотворении Евтушенко, и своеобразие форм её выражения не имеют 

аналогов в русской поэтической культуре. 
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Abstract 

 

Successful communication as a soft skill is no longer a 

bonus or an option, but the absolute must for a student, who aspires to a successful 

career in a society. Communication skills are the ability to express politely and 

clearly one's thoughts in oral or written dialogue, the ability to listen and hear 

interlocutors. In the workplace the skills include negotiating, presenting ideas, public 

speaking, holding the audience's attention, reading non-verbal and verbal signs, the 
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persuasion gift, reporting business correspondence. Oral communication is 

characterized by the ability to speak clearly and distinctly, to take into account the 

interlocutors’ characteristics, both in communication with individuals and speaking in 

front of an audience or a group. 

At English lessons in universities, in my opinion, it is necessary to teach 

students to communicate in such a way that it does not seem like a dry and flash poll: 

a question – an answer. It is necessary to know which questions you can ask in small 

talks and which you shouldn't, it is great to show sincerity in your communication. It 

is important to improve communication skills by practicing discussions or playing 

role games at lessons with students.  

Key words: communication, soft skills, student, training, teaching, learning, 

competence.  

Як відомо, до гнучких навичок (ESCO, 2019) відносять, насамперед, 

навички комунікації. Це означає, що вдала комунікація – вже не бонус чи опція, 

а абсолютний must для студента (Guerra-Báez, 2019), майбутнього фахівця, який 

претендує на успішну кар’єру та затребуваність у суспільстві. Багато хто, на мій 

подив, досі вважає, що комунікативні навички – це вроджені навички, вони як 

талант, який або є або його немає. На мій погляд (Kostikova, 2021), це глибока 

омана. Гнучкі навички можна і потрібно формувати й розвивати, і чим раніше, 

тим краще. 

Ще Дейл Карнегі стверджував, що 90% проблем у відносинах на роботі 

пов’язані з помилками комунікації. Безперечно, досвідчені комунікатори 

завжди уважні до погляду колеги, підлеглого, опонента. Безумовно, навички 

комунікації – це здатність ввічливо та чітко висловлювати свої думки в усному 

чи письмовому діалозі, вміння слухати та чути співрозмовників. На робочому 

місці до них відносяться: ведення переговорів, презентації ідей, публічні 

виступи, утримання уваги аудиторії, зчитування невербальних та вербальних 

знаків, дар переконання, навички написання звітів та ведення ділового 

листування. 
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Для усної комунікації характерне вміння говорити ясно і чітко, 

враховувати особливості співрозмовників, як у спілкуванні з окремими людьми, 

так і виступаючи перед аудиторією чи групою, зрозуміло для слухачів 

викладати свою думку, мати навички презентації. Навичка рефлексивного 

слухання допомагає висвітлити тему спілкування та скоротити дистанцію із 

співрозмовником. У розмові важливо вловити тон та стиль співрозмовника. 

Майстерність комунікатора – навичка, без якої неможливо ані працювати в 

команді, ані досягти успіху в роботі (Robles, 2012). 

Комунікативність формується через проєктну роботу, ведення 

переговорів, участь у пітч-сесіях. Комунікатор вміє чути зауваження та 

коментарі, володіє мистецтвом переконання та пошуку консенсусу. Розвиток 

комунікативних навичок можливий також і онлайн, однак, він має свою 

специфіку (Naamati Schneider, Meirovich, Dolev, 2020). 

Перерахуємо деякі індикатори комунікативної компетенції: 

• говорити ясно, чітко, досить голосно; 

• структурувати усне повідомлення, зрозуміло викладати інформацію та 

власну думку; 

• варіювати модуляції голосу та інтонації; 

• триматися впевнено під час виступів; 

• висловлюватись по суті, не відхилятися від основної теми виступу; 

• адаптувати стиль спілкування, мову, темп мови до аудиторії; 

• виступати у захоплюючій, цікавій манері, опановувати увагу слухачів і 

утримувати її; 

• використовувати зрозумілі для слухачів наочні матеріали. 

Хотілося б звернути увагу на міжкультурну комунікацію. Як викладач 

англійської мови, бачу, що студент, спілкуючись із іноземцями, не знає, як 

розпочати розмову (small talk). На занятті англійської мови, на наш погляд 

(Kostikova et al, 2021), необхідно обов’язково вчити студентів налагоджувати 

комунікацію, щоб вона не звучала сухо й у вигляді бліц-опитування: питання – 
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відповідь. Потрібно знати, які питання можна ставити, а які не варто, виявляти 

щирість у своїй комунікації. Радимо сприймати співрозмовника не з позиції, 

чим мені він може бути корисним, а чим я можу бути корисним. Таким чином, 

комунікація як гнучка навичка – це здатність взаємодіяти з іншими людьми і 

вибудовувати з ними добрі стосунки. 

До них відносяться: 

• усне спілкування з представниками різних професій, соціальних груп; 

• невербальне спілкування – передача та зчитування інформації за 

допомогою міміки, жестів; 

• активне слухання – здатність чути, що говорить співрозмовник, 

проявляти емпатію; 

• переконання – уміння аргументовано відстояти власну думку, донести 

власну думку; 

• розуміння поставлених під час спілкування робочих завдань. 

На наш погляд, комунікативні навички – одні з найважливіших soft skills 

для досягнення успіху. Незалежно від майбутньої професійної діяльності, 

кожному потрібно вміти: 

• чути колег. Будь-який співрозмовник у команді хоче досягти певного 

результату від інших. Якісно виконувати роботу вдасться лише тоді, коли всі 

одне одного почують; 

• планувати. Постановка цілей, пошук необхідних ресурсів та 

дотримання термінів робить вас ефективним. Якщо поставлено завдання, яке не 

можна виконати за певний термін, краще одразу обговорити це та спланувати 

інший графік; 

• управляти емоціями. Важливо вміти вчасно розпізнати сплеск гніву та 

перетворити його на нейтральну реакцію або позитивну. На жаль, у будь-якому 

колективі неминучі конфлікти. Але той, хто здатний володіти собою, виграє; 

• говорити про проблему. Якщо виникла складність, можна довго 

намагатися її вирішити, витратити багато часу та сил та підвести колег. Але 
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краще озвучити проблему, щоб колеги допомогли оперативно розібратися чи 

хоча б вказати правильний напрямок руху в роботі. 

Отже, без комунікації сьогодні нікуди: уміння спілкуватися з колегами – 

запорука успіху сьогоднішнього студента (Hurcum, 2018) у будь-якому 

завтрашньому колективі. Я впевнена, що ця навичка буде украй необхідною ще 

довгий час, тому важливо її весь час розвивати – прокачувати. Прокачати 

навички комунікації можна за допомогою практики тематичних дискусій або 

проведення ділових ігор на заняттях зі студентами. Комунікацію як soft skills 

(Pratt, 2019) можна прокачувати і в життєвих ситуаціях, які стосуються 

спілкування. Таким чином, змішана освіта студентів, що поєднує спілкування 

наживо та онлайн спілкування, дозволяє встановлювати комунікативні зв'язки з 

однокурсниками та викладачами, вчитися ставати гарними комунікаторами. 

Ми провели дослідження й анкетування студентів Харківського 

національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди щодо 

прокачки навичок комунікації. Серед складнощей студенти відзначили страх 

публічних виступів, доповідей, промов, презентацій, публічного спілкування. 

Поглиблений аналіз проведеного нами дослідження та поради щодо шляхів 

формування комунікації як гнучкої навички студентів буде представлено нами 

у наступних публікаціях. Отже, наприкінці, ми можемо лише стверджувати, що 

необхідність формування і розвитку комунікації як гнучкої навички у студентів 

існує, і необхідно прокачувати таку навичку у студентів, щоб вони були успішні 

й у навчанні, й у житті. 
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the study of female images it is appropriate to distinguish the archetypes of Athena, 

Artemis, Hestia in the “feminist” concept; Hera, Demeter, Persephone in the female" 

concept; and Aphrodite in the “feminine” concept. 

This will highlight the inner psychological problems, conflicts and aspirations 

of women, which have age-long ontological roots and are part of the cultural 

unconscious that is realized today. This will help to establish the eternal and the 

temporary, the permanent and the changing. We propose to combine the 

methodological principles of T. Moi and psychiatric observations of J.-Sh. Bolen: 

concepts “feminine”, “feminist”, “female” with archetypes of “alchemical”, “virgin”, 

“vulnerable” to find the roots of problems in the minds and subconscious of literary 

heroines, which will help to clarify world mapping and mentality of a literate reader 

who is able to capture messages from the writer.  

Key words: Т. Моi, J.-Sh. Bolen, archetype, female, feminist, feminine, 

artistic image, idea. 

Ми пропонуємо концепцію методології дослідження художнього твору, 

зокрема аналізу образу жінки. Художні образи жінок у літературі є орієнтирами 

для читачів, які прагнуть повторювати / або, навпаки, заперечувати стиль, ідеї, 

ментальність і мислення, що пропонує автор. Із цього витікає функція 

«соціалізації» героїнь, яка формує очікування, прагнення, вектори 

самореалізації читач(ок). 

Образ жінки є формою соціалізації, оскільки він у всі часи був прикладом 

та взірцем для наслідування. Місце жінки в спільноті стало змінюватись 

упродовж ХХ ст. Це віддзеркалилось у літературі, внаслідок чого в 

літературознавстві сформувалася школа Феміністичної Критики. Наукова 

проблема фокусується навколо інструментарію, методології дослідження, яка 

буде адекватною для аналізу жіночих образів у літературі. Метою наукового 

пошуку є вдосконалення методології феміністичної критики, її поглиблення. 

Терміни «жіноче», «феміністське», «фемінне» вводить у інстументарій 

феміністичної критики Т. Мой 1985 р. у «Sexual / Textual Politics» (Moi, 2002). 

Збірник «Essays in Gender  and Politics of Literery Criticism» (The Feminist Reader, 
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1997) віддзеркалює зосередження науковців на співвідношенні статі та 

політики, однак окрім соціальної репрезентації відкриває перспективи для 

усвідомлення глибинного буттєвого існування жінки. Т. Мой у праці «Sexual / 

Textual Politics» робить акцент на «умовності» та «соціалізації» героїнь, для 

чого залучає концепти «жіноче», «феміністське», «фемінне». Під «жіночим» 

вона розуміє біологічну сферу героїні (народження дитини, місію дружини); під 

«феміністським» дослідниця вбачає її соціальну активність (кар᾽єра, політичні 

переконання); під «фемінним» значиться репрезентація в жіночих образах 

власного потенціалу, розкриття «ego» (творчість, самореалізація, пошук і 

усвідомлення призначення / покликання). Ці концепти розкриваються в 

художніх образах жінок у літературі. 

Дослідження Т. Мой продовжують інтерпретацію іпостасі «Іншої», яку 

виокремила С. де Бовуар у есе «Deuxième sexe» 1949 р. (de Beauvoir, 1989), де 

дослідила еволюцію феномену жінки в патріархальній культурі з точки зору 

нав᾽язання чоловіком ідеології переходу від Богині до приниженої служниці, 

що сформувало комплекси другорядності та неповноцінності. Реабілітація 

психіки та подолання цих психологічних комплексів і є метою феміністичної 

критики, для чого і виробляється термінологічний інструментарій. 

Щоб краще зрозуміти сенс підтекстів, ми пропонуємо долучити до 

спостережень Т. Мой концепцію Дж.-Ш. Болєн (Bolen, 2004), яка вивела 

архетипи давньогрецьких богинь із об᾽єднання здобутків К.-Г. Юнга та 

фемінізму. У психологічній ментальності жінки Дж.-Ш. Болєн розмежовує 

архетипи (внутрішні сили) та стереотипи (зовнішні сили). Із концепції К.-

Г. Юнга, який у психоаналіз «свідомого» / «безсвідомого» З. Фройда ввів 

архетипи Самість, Тінь, Анімус, Аніма, Персона (Jung, 1982), Дж.-Ш. Болєн 

використала «безсвідоме» та архетип. Вона створила власну типологію 

психоваріантів у архетипах давньогрецьких богинь, яка складається із трьох 

категорій: 1) незаймані богині (Артеміда, Афіна, Гестія); 2) уразливі богині 

(Гера, Деметра, Персефона), 3) алхімічна богиня (Афродіта).  
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Ми пропонуємо методологічну систему – дослідити: реалізацію архетипів 

давньогрецьких богинь у жіночих образах співвідносно «фемінному», 

«феміністському» та «жіночому» концептам. Це допоможе краще виявити 

сутність жіночої ментальності: розмежує давнє / вічне та сучасне; виокремить 

джерела вічного в сучасному; стане підставою для усвідомлення в «жінці» 

справжнього та тимчасового, її істинних покликань та нав᾽язаних зовнішнім 

оточенням стандартів. Героїня твору при цьому може стати зразком для 

наслідування.  

До незайманих богинь належать Артеміда, Афіна, Гестія. Богиня 

полювання Артеміда (влучно стріляє, піклується про тварин); богиня ремесел і 

мудрості Афіна (дочка Зевса / батька – патріархально зорієнтована 

ментальність, стратегічно мислить, піклується про героїв); богиня домашнього 

вогнища Гестія (самодостатня, усамітнена). Ці три богині є автономними, вони 

прагнуть реалізації власних цілей і зорієнтовані на успіх у результаті. 

Онтологічно вони зорієнтовані на активні дії, вчинки, комунікацію, їх 

приваблюють успіх та власні досягнення, здобутки. У сучасності ці архетипи 

розкриваються в «феміністичному» концепті, який у художніх творах 

представлений активними героїнями, що спрямовані на соціальну діяльність. Ці 

героїні прагнуть бути впливовими, для досягнення своєї мети вони обирають 

зручні методи (Афіна як дочка впливового батька використовує чоловіків; 

Артеміда розраховує на власні сили; Гестія вчиняє на власний розсуд та зовсім 

не озирається на оточуючих завдяки власній впевненості та самодостатності). 

Отже «феміністський» концепт у жіночому образі твору втілює глибинні 

архетипи Афіни, Артеміди, Гестії. 

Зацикленими на стосунках із чоловіком є уразливі богині, до яких Дж.-

Ш. Болєн віднесла Геру, Деметру і Персефону. Ці богині абсолютно залежні від 

чоловіка, що робить їх емоційно незахищеними, слабкими, уразливими. 

Стосунки для них є важливішими, ніж власні емоції та почуття. Онтологічно 

вони представляють архетипи матері, дружини, дочки. Вони є абсолютно 

традиційними та відповідають патріархальним очікуванням. Їхня 
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сфокусованність на стосунках породжує співіснування жінки та чоловіка будь-

якою ціною. Цей зв᾽язок потрібен жінці як єдиний можливий спосіб її 

існування. Уразливість цих богинь породжена залежністю жінки від стосунків 

та від чоловіка. Вони залежать від оточуючих, погоджуються на пристосування 

до інших. Важливими для них є продовження роду та родинне вогнище. У 

сучасності ці архетипи розкриваються в «жіночому» концепті, який у художніх 

творах представлений психологічно залежними від чоловіків героїнями. Так 

само, як Гера, ці героїні погоджуються терпіти зраду та образу чоловіка (Зевса), 

залежать від думки своїх батьків та бояться висловити свою позицію і погляди 

(Персефона); не здатні прийняти втрату зв᾽язку та спілкування з уже дорослими 

дітьми (Деметра).  

Ці архетипи богинь ґрунтуються на потребі героїнь у стосунках, тому 

вони уразливі, оскільки психоемоційно залежить від інших. Вони приречені на 

страждання від «втрати», на подолання душевного болю. Ми пропонуємо 

встановити перетин «жіночого» концепту та архетипів Гери, Демерти, 

Персефони, що дозволить виокремити онтологічну суть біологічних домінант у 

сучасній репрезентації в образах літературних героїнь. 

Спрямованою на самореалізацію, розвиток свого творчого потенціалу та 

розкриття талантів оточуючих (богів, людей) виявляється архетип Афродіти, 

який належить до третьої групи богинь, який Дж.-Ш. Болєн визначила як 

алхімічну. Афродіта концептуально реалізує прагнення нового кращого життя 

завдяки своїй сексуальності та здатності подобатись іншим. Пристрасть, 

еротичний заклик, безліч дітей Афродіта має завдяки здатності самостійно 

вирішувати та робити вибір. Архетип Афродіти протиставляється жертовності 

уразливих богинь та має спільне з їхнім умінням будувати стосунки з 

чоловіками. Афродіта обирає рівні стосунки з чоловіком, в яких для ней 

важлива емоційність, інтенсивність, взаємність, а не постійність. Так само, як 

незаймані богині, Афродіта прагне самореалізації власного потенціалу, однак 

вона це робить поруч із чоловіками, яких обирає сама, вона з ними на рівних. 

Вона весь час оновлюється та змінюється. Афродіта, як і Велика Богиня, здатна 
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і створювати, і знищувати. У сучасності архетип Афродіти ми пропонуємо 

розкривати у «фемінному» концепті в героїнях художніх творів, у яких наявне 

прагнення розкрити себе, відчути власне покликання та призначення. 

Виокремлення архетипів Афіни, Артеміди, Гестії в «феміністському» 

концепті; Гери, Деметри, Персефони в «жіночому» концепті; Афродіти в 

«фемінному» концепті зробить наочним внутрішні психологічні проблеми, 

конфлікти та прагнення, що мають давні онтологічні корені та є часткою 

культурного безсвідомого, що реалізується в сьогоденні. Це допоможе 

встановити вічне та тимчасове, постійне та мінливе. Найважливішим 

виявляється відкриття гнучкості художнього образу жінки, яка перебуває в 

еволюції (простежується в колізіях сюжету, конфліктах, ідеях, проблемах), 

оскільки можна фіксувати «перехід» / зміни: розкриття різних архетипів у 

відповідних «фемінному», «феміністському», «жіночому» концептах.  

Ми пропонуємо поєднати методологічні засади Т. Мой та психіатричні 

спостереження Дж.-Ш. Болєн: концепти «фемінне», «феміністське», «жіноче» з 

архетипами «алхімічного», «незайманого», «уразливого», щоб відшукати корені 

проблем в свідомості та підсвідомості літературних героїнь, що допоможе 

з᾽ясувати картину світу та ментальність грамотного читача, який вміє 

вловлювати месиджи від письменника.  
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Abstract 

In the novel Dora Bruder of P. Modiano the recurrent topic «search for a 

woman» is manifested in the actualization of compressed structures and additively 

and specificatively extended synonymic utterances with the exteriorized and focalized 

women referents. The synonymic constructions are defined in this article as the 

transforms of the mono- or polypredicative primary structure actualized in the form of 

co(n)textually pertinent preferential options. In the analyzed literary work, they 

distinguished: а) еlliptic utterances with nominal head lexemes; b) structures with the 

initial appositive adjective; c) constructions extended with anaphoric summarizing 

personal pronoun; d) preferential options specificatively extended with the 

presentatives  с’est...que / qui; e) polysynonymic conversive-extended functionally 

transposed structures: extension with the anaphoric pronoun ellе + passivization with 

the inactive subject of action (quantitatively equacomponential construction); 

f) preferential options with the double extension (demonstrative adjective and 

pronoun). It was proved that the focalization and the exteriorization of the women 

referents in the intra- and interphrasal co(n)texts is one of the strategies of the author 

who focuses the attention of the reader on the important role in the narration of the 

disappeared girl, on the stages and facts of her life, and constant and temporary 

characteristics. 

Keywords: additive and specificative extension, elliptic structure, compressed 

and extended synonymic preferential option, exteriorization, focalization, woman 

referent. 
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Рекурентна тема «пошук жінки», що є домінантною, зокрема в романах 

П. Модіано «Дора Брюдер» та «Маленька перлина», становить одну із 

особливостей ідіостилю письменника, який актуалізує різноманітні структури із 

головними лексемами («têtes lexicales», за термінологією A. Aбейе (Abeillé, 

1999, р. 136), що є маркерами референтів-осіб жіночої статі, їхніх 

характеристик, специфічних рис. Серед таких конструкцій у романі «Дора 

Брюдер» виявлено велику кількість синонімічних еліптичних висловлень та 

розширених конструкцій з адитивним прономінальним розширенням, у яких 

екстеріоризований та фокалізований розширювач грає роль синтаксично 

факультативного елемента, та зі специфікативним розширенням 

презентативами.  

У цій науковій розвідці синонімічні конструкції визначено як редуковані 

або реконструйовані трансформи віртуальної (мовної) первинної моно- або 

поліпредикативної пропозиції, актуалізовані у вигляді преференціальних опцій, 

пертинентних у певному ко(н)тексті (лінгвістичному та / або ситуативному 

контексті) згідно з комунікативною інтенцією автора полегшити або 

ускладнити інтерпретацію повідомлення реципієнту. 

Найчастіше в романі вживаються функціонально нетранспоновані (без 

граматичних субституцій) звужені та розширені синонімічні преференціальні 

опції, серед яких: а) еліптичні висловлення з номінальними головними 

лексемами; б) структури з ініціальним апозитивним прикметником; 

в) висловлення, розширені анафоричним резюмувальним особовим 

займенником; г) конструкції, специфікативно розширені презентативами, або 

«розколотими структурами», (Nølke, 1985, р. 117; Touratier, 2001, p. 157) типу 

с’est...que / qui. 

(1) Une photo plus ancienne de Dora seule, à neuf ou dix ans (Modiano, 2018, 

p. 33). 

(2) Dora comme toutes les autres (ibid., p. 141). 

(3) Au fond, la silhouette d’un enfant, de dos, les jambes et les bras nus, en 

tricot noir ou en maillot de bain. Dora ? (ibid., p. 33) 
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(4) Petite, elle a dû jouer dans le square Clignancourt (ibid., p. 34). 

У прикладі (1) еліптичної преференціальної опції з фокалізованою 

номінальною синтагмою та з ініціальним еліпсисом імплікується екзистенційна 

структура c’est, темпоральний план якої визначається ко(н)текстом. Імплікована 

первинна структура монопредикативного звуженого висловлення (2) 

з ініціально-медіальним еліпсисом та з головною номінальною лексемою 

актуалізується у претексті: Les autobus arrivèrent. Il y en avait – paraît-il – en 

quantité suffisante pour que chacune des prisonnières eût sa place assise. (Pour que) 

Dora (eût sa place assise) comme toutes les autres.  

Очевидно, що письменник уникає екстеріоризації вже введених 

референтів-семантично надлишкових компонентів у поданому ко(н)тексті. 

Приклад (3) становить інтерфрастичний (міжфразовий) еліптичний блок 

з акцентованими номінальними референтами та з імплікацією екзистенційних 

структур (il y a та c’est), темпорально детермінованих у дистантному 

ко(н)тексті. Монопредикативне висловлення (4) містить ініціальну апозитивну 

синонімічну конструкцію з ад’єктивною головною лексемою-редукований 

трансформ, член такого синонімічного ряду: quand / lorsque elle était petite → 

étant petite →petite.  

Отже, автор емфатично виділяє у звужених конструкціях референти, 

пов’язані з об’єктом його пошуків (ім’я, факти з життя зниклої дівчини, 

постійні та тимчасові характеристики).  

В аналізованому творі більшість виокремлених розширених конструкцій 

містить фокалізований референт-розширювач elle, що позначає або головну 

героїню, або її родичів-жінок, долю яких описує письменник, або які 

допомагали йому відшукати сліди Дори Брюдер, котра в 1941 р. утекла 

з церковно-парафіяльної школи-інтернату і рік по тому опинилася 

в концентраційному таборі Дрансі.  

(5) ... je me suis demandé si elle n’était pas Dora Bruder, que l’on venait 

d’arrêter elle aussi, avant de l’envoyer aux Tourelles (ibid., p. 63). 
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(6) C’est elle qui m’a donné les quelques détails que j’ai notés sur leur famille 

(ibid., p. 28). 

У прикладі (5) поліпредикативної преференціальної опції-синонімічного 

трансформу первинної пропозиції … je me suis demandé si elle n’était pas Dora 

Bruder, que l’on venait d’arrêter aussi анафоричний займенник elle виконує 

резюмувальну функцію, оскільки він перебуває в постпозиції щодо опорного 

компонента. Автор актуалізує та фокалізує прономінальний розширювач із 

метою підкреслити значущість події, що відбувалася з головним персонажем. 

У синонімічному висловленні (6) наявне специфікативне розширення 

первинної поліпредикативної пропозиції elle m’a donné les quelques détails que 

j’ai notés sur leur famille презентативом-фокалізатором референта elle, що у 

цьому разі позначає родичку Дори Брюдер, яка розповіла письменнику свої 

спогади з дитинства, пов’язані з родиною втікачки. 

У романі також трапляються полісинонімічні конверсивно-розширені 

структури з «функціональною транспозицією» (термін Ш. Баллі) (Balli, 2001, 

p. 129) (із граматичними замінами): прономінальне розширення анафоричним 

займенником ellе + пасивізація з неактивним суб’єктом дії (кількісно 

рівнокомпонентна конструкція (термін автора)); та подвійно розширені 

вказівними прикметниками та займенниками преференціальні опції: 

(7) Dora Bruder, elle, a été remise à sa mère (ibid., p. 106). 

(8) La seule chose que je savais, c’était ceci : j’avais lu son nom, BRUDER 

DORA – sans autre mention, ni date ni lieu de naissance – (...) dans la liste de ceux 

qui faisaient partie du convoi du 18 septembre 1942 pour Auschwitz (ibid., p. 54). 

В актуалізованій конструкції (7) спостерігається подвійна синонімізація 

на рівні висловлення: розширення екстеріоризованим та фокалізованим 

прономінальним референтом elle, виділеного паузацією середньої тривалості 

(деякі лінгвісти визначають такі структури як «дислоковані» (Dittmar, 1988, 

р. 108)), рекурентним в аналізованому творі, та кількісна рівнокомпонентність 

(Dora Bruder a été remise (пасивізована преференціальна опція) = on a remis 

Dora Bruder (первинна структура)). Поліпредикативне висловлення (8) містить 
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подвійне розширення первинної структури (la seule chose que je savais, était...) 

вказівними прикметником та займенником й виділення великими літерами 

прізвища та імені розшукуваної дівчини. Таким чином, автор використовує 

потрійну фокалізацію комплексу референтів, що позначають об’єкт його 

пошуків. 

Досліджувані типи синонімічних конструкцій дозволяють відновити 

хронологію подій, що відбувалися в житті головного персонажа роману: C’est 

elle qui m’a donné les quelques détails que j’ai notés sur leur famille → Petite, elle a 

dû jouer dans le square Clignancourt → Au fond, la silhouette d’un enfant... 

Dora ? → Une photo plus ancienne de Dora seule, à neuf ou dix ans → Dora Bruder, 

elle, a été remise à sa mère → … je me suis demandé si elle n’était pas Dora Bruder, 

que l’on venait d’arrêter elle aussi… → Dora comme toute les autres → La seule 

chose que je savais, c’était ceci : j’avais lu son nom, BRUDER DORA (...) dans la 

liste de ceux qui faisaient partie du convoi du 18 septembre 1942 pour Auschwitz. 

Отже, фокалізація та екстеріоризація референтів жіночої статі в інтра- та 

інтерфрастичному ко(н)тексті є однією зі стратегій автора, який акцентує увагу 

читача на важливій ролі в розповіді зниклої дівчини та описує за допомогою 

еліптичних, апозитивних структур та адитивно й специфікативно розширених 

конструкцій етапи її життя, пошуків орієнтирів, дії, маршрути, детально 

пояснені в романі, здійснені з метою отримати цінні вказівки щодо її долі. 
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Abstract 

 

The objectives of this study are to investigate the idea of power relations 

through the image of a mother in the prose of Soviet and Russian post-war female 

writer Lyudmila Petrushevskaya (1938) and understand its connection with mother’s 

love. 

The two novels («Our Circle, 1988» and «The Time: Night, 1992») were 

chosen because of the following reasons. First, the author raises social topics and 

talks about domestic violence in a Soviet family. Second, the author explores the 

psychological characteristics of women. 

In this research, through the textual analysis research method, the language, and 

images of mothers presented in the writer’s prose will be examined. Also, this 

research represents the systematic analysis of the narrative patterns through which 

motherhood will be studied. 

Due to the chosen approach, the following conclusion is made. An image of a 

powerful or abusive woman (mother) might be interpreted both as a destructive 

woman whose actions lead to catharsis or as a woman whose destructive and abusive 

behavior becomes an act of pure love. 

Keywords: Russian literature, female literature, femininity, womanhood, 

motherhood, gender, woman. 

Power relations, their analysis, and interpretation have been a research field of 

great interest for psychologists, sociologists, linguists, and other scholars. Even 

Sigmund Freud said that desire for power may be interpreted as a manifestation of 

libido. Therefore, it is necessary to ask what the meaning of female power relations in 
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the family is? What is a manifestation of libido? Is it a manifestation of power, love, 

or simply dominance (matriarchy)? 

Images of powerful and destructive mothers are examined below. However, 

because it is necessary to analyze it separately from Freud's theory of libido, the 

ideology of catharsis is used as a «tool» for studying an image of a powerful and 

destructive mother.  

In this research, an act of violence or repression (e.g., a manifestation of power) 

is investigated as an act that causes a rebirth, or liberation. It is also examined as an 

act of the manifestation of true maternal love. 

The subject of this study is Petrushevskaya's early prose («Our Circle, 1988» 

and «The Time: Night, 1992»), where these relations are analyzed.  

The objectives of this study are: 

1. to investigate the idea of power relations through the image of a mother in the 

prose of Soviet and Russian post-war female writer Lyudmila Petrushevskaya 

2. to understand its connection with mother’s love. 

In «Our Circle» and «The Time: Night» the author draws an image of a tyrant 

mother (in «The Time: Night» it is an image of Anna Andrianovna) and a controlling, 

destructive mother (in «Our Circle» it is the narrator). Therefore, for careful analysis 

of «Our Circle» and «The Time: Night» the following methods are applied: 

1. analysis of narrative features of the author; 

2. analysis of linguistic and ideological features. 

One of the goals for L. Petrushevskaya in the 80s-90s was to rethink and 

destroy the ideal image of Soviet women that was imposed by propaganda and the 

authorities. In her early collection of short stories «Immortal Love, 1987» as well as 

in her later works such as «Our Circle» or «The Time: Night», Petrushevskaya raises 

social topics such as domestic violence, problems of single mothers, poverty in the 

family, etc. In addition, she shows her readers that the real life of a Soviet woman is 

far from the ideal that was shown by the authorities. Also, she is appealing to ancient, 

traditional archetypes trying to point out that motherhood should not be a duty (as the 

Party said) but should be a joy and pleasure for every woman (a natural duty). 
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On the other hand, L. Petrushevskaya was one of the first female writers who 

addressed the topic of «power relations» in the family. Also, she was investigating the 

act of violence or destructive domination of mothers in Soviet families. 

Hence, in this research, on examples of these stories, the author's approach is 

studied. 

In the story «Our Circle» Petrushevskaya shows a Soviet family. The mother 

(= the narrator) describes how her former husband, who still periodically visits her 

and their son, systematically abuses their son Alyosha. He psychologically and 

physically abuses Alyosha.  

The narrator herself, who, in comparison to her son and husband, acts as a 

strong, powerful, and courageous woman («I am a tough, cruel person, always with a 

smile on my full, ruddy lips, always poking fun» (Petrushevskaya, 2011, p. 135), is 

indifferent to what is happening in her family. 

Everything changes at the moment when the narrator finds out about her 

illness. She commits an act of violence (which in our interpretation becomes an act of 

catharsis) which also might be interpreted as an act of true love. 

Through the act of public violence against her child («I hit him in the face, so 

that the child bled» (Petrushevskaya, 2011, p. 169)), she shows an act of true love 

(but by public opinion she is becoming a socially judged mother). 

However, she explains that through this action, she settled a good future for her 

son («He will forgive me for not letting him say goodbye but punching him in the 

face instead of blessing him» (Petrushevskaya, 2011, p. 170)). 

On the other hand, in the novel «The Time: Night» Petrushevskaya depicts the 

controlling, destructive image of the mother. Also, she shows how these destructive 

patterns pass down from generation to generation. 

In «The Time: Night» she shows the looped fate of three women who are 

systematically destroying their children's lives. For example, according to a Russian 

linguist M. Lipovetsky and a Russian critic M.Remizova, the protagonist Anna 

Andrianovna becomes a tyrant mother. She is destroying the life of her daughter 

Alyona. These actions are caused by one simple reason. She follows her mother's 
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example (Baba Sima), who in the past destroyed her family and divorced her from her 

husband. 

This novel shows how a powerful and controlling mother wants to be the center 

of the world for her daughter. She wants to replace everything and to destroy 

everything that distracts her daughter («It was my mother who wanted to be the whole 

family for me, to replace everything» (Petrushevskaya, 2011, p. 51)). 

According to Lipovetsky and Remizova, the daughter blindly copies her 

mother's fate («The daughter must blindly copy her mother's fate» (Remizova)). 

However, as it was shown in the story «Our Circle», in this novel, the destructive 

behavior of the mother leads to catharsis. The catharsis might be explained as the 

death of the protagonist. And through this death (an act of release) -the daughter 

(Alyona) eventually inherits a happy fate, breaking out of the vicious circle of her 

mother's bad fate. 

In conclusion, it must be highlighted that in the story «Our Circle» 

Petrushevskaya, through the image of a controlling, powerful, destructive mother 

shows how her son Alyosha, through an act of maternal violence, becomes the object 

of his father's love (i.e., gets a good life).  

In the novel «The Time: Night» the daughter Alyona, through the destructive 

behavior of her controlling tyrant mother, leaves home with her children, breaking 

free from the vicious circle and family doom. 

These examples show how an act of violence, which becomes an act of 

catharsis (an act of physical violence or death), in the end, transforms into a 

manifestation of true maternal love.  

In addition, it was shown how the behavior of the tyrant mother leads her to 

catharsis (death). And in the end, it brings liberation and rebirth to her daughter. 

 The research has shown that the image of a controlling, destructive mother and 

her behavior can be interpreted as an act of cathartic nature that leads to the rebirth 

and liberation of her children. Also, it can be interpreted as the expression of true 

maternal love. 
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Abstract 

The paper considers the problem of “woman and social 

transformations”. The object of this study was the works of Ukrainian writers, in 

particular Maria Galich, Dokiа Gumenna, Elena Zwychayna, Oksana Kerch, Maria 

Tsukanova, literary and critical articles, diary entries and letters. A person who is 

destined to feel the horror of the complex historical and social events of the twentieth 

century is in the center of their stories and novels. 

It is from the works of these writers that one can study the life of the Ukrainian 

woman of the 1920−1940s, her worldview and civic positions, personal tragedy, 

existential bewilderment, loneliness or unlimited stamina and courage. Many heroines 

are creative personalities. These are artists, musicians, singers, writers. 

Keywords: woman, Ukrainian prose, Diaspora, memories, epistolary, feminist 

issues, image of a woman. 

Українська історія ХХ століття − це унікальна модель для вивчення 

національних характерів (особливо жіночих) у критичних ситуаціях. Художні 
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твори М. Галич, Д. Гуменної, Олени Звичайної, О. Керч та М. Цуканової − 

яскраве тому свідчення.  

Кожна зі згадуваних письменниць пройшла неабиякі випробування у 

1920−1930-і рр. та під час Другої світової війни. Невипадково в центрі їхніх 

оповідань, повістей та романів особистість, якій судилося відчути увесь жах 

складних історичних та соціальних подій ХХ століття: виборювання та втрата 

державності, встановлення радянської влади, більшовицькі реформи 

(українізація, колективізація, індустріалізація), тотальне винищення українців, 

перебування їх між двох ворожих сил, радянської та фашистської, еміграція 

тощо. 

За творами, листами та спогадами М. Галич, Д. Гуменної, 

Олени Звичайної, О. Керч та М. Цуканової можна вивчати життя і побут 

української жінки 1920−1940-х років, її світоглядні та громадянські позиції, 

самотність, особисту й письменницьку трагедію. 

Чудовою ілюстрацію є доля і творчість М. Галич, злет письменницького 

таланту якої припадає на буремні 1920-ті роки, художні твори, написані 

протягом 1930–1960-х років, демонструють його неухильне згасання. Усе 

подальше життя вона займалася лише викладацькою роботою.  

Із невеличкого села на Черкащині в 1918 році М. Галич приїхала до 

столиці, щоб одержати освіту й долучитися до тогочасних культурних та 

соціальних перетворень. В одному з листів вона так пояснила своє 

письменницьке завдання: «…Пишу тому, що маю потребу з’ясувати певний 

момент в житті, закріпити досвід, щоб іти далі. Це так, як мислити, жити» 

(Galich, 1957, р. 7). 

Творча спадщина письменниці невелика. Найбільш відомі такі 

оповідання, як «Перстень» (1923), «Обережна» (1925), «До біржі», «Хліба нема» 

(1925), «Друкарка» (1926), «Весною» (1928), «Моя кар’єра» (1929). Головними 

героями згадуваних творів виступають жінки – цілеспрямовані, сильні та 

незалежні. Їхня доля в їхніх руках; вони, фахівці-професіонали, ідуть до своє 
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мети й не сподіваються на чоловічу підтримку. Однак у своїх феміністичних 

поглядах М. Галич не вдавалася до крайнощів. Так, героїня оповідання 

«Весною» прагне зреалізувати себе не лише в громадському, а й в особистому 

житті. Тому й шукає духовно близького їй чоловіка. 

В оповіданні «Моя кар’єра» авторка також змальовує образ сильної жінки. 

Надзвичайно цікавою є еволюція жіночих образів у прозі М. Галич: Надія 

(«Друкарка») – Ялина («Весною» ) – Турандот («Моя кар’єра»). Надію рятує від 

безробіття впливовий чоловік-колега; Ялина знаходить всерозуміючого та 

люблячого її юнака Сергія, готового підтримати її в усіх починаннях; Турандот 

розчаровується у своєму обранцеві й вирішує, що в житті варто покладатися 

лише на власні сили. 

Тема жіночої долі й далі продовжується авторкою уже в художньо слабких 

і надзвичайно заідеологізованих оповіданнях «Єва», «Мати і діти», 

«Випускники», «Як здобула я рушницю». (Ці тексти так і залишилися 

неопубліковані). 

У соціально-психологічному романі «Страх» (1957, 1958) Олени 

Звичайної (справжнє ім’я Марія Джуль) тонко передано гнітючу атмосферу в 

радянській Україні періоду єжовщини. Авторка була дружиною так званого 

«ворога народу». Надзвичайно талановита й освічена жінка змушена була 

залишити Україну й назавжди залишити рідну землю. Письменниця гостро 

критикувала тогочасну тоталітарну дійсність. В основу її роману покладено дві 

проблеми: проблему страху як могутньої зброї для маніпулювання мільйонами 

людей і проблему таланту, який з ідеологічних міркувань готова знищити 

тоталітарна система.  

Героїня роману «Страх», Марія Степанівна Ромашко, відмовляється 

служити тоталітарному режимові. Вона не бере активної участі в передвиборчій 

кампанії до Верховної ради СРСР, не співпрацює з НКВС, відмовляється від 

високої посади. У фіналі твору після жорстоких тюремних тортур Марія 

Степанівна божеволіє й гине, її чоловіка оголошено «ворогом народу» і 

знищено. 
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Проза О. Керч (справжнє прізвище Ярослава-Оксана Гаращак, потім 

Куліш) − яскрава сторінка літератури діаспори. Письменниця відома читачеві 

насамперед як авторка романів «Альбатроси» (1957) та «Наречений» (1965).  

Літературну діяльність О. Керч розпочала ще в 1930-ті роки в Галичині, 

публікувала твори в таких періодичних виданнях, як «Нова хата», «Жіноча 

доля». Під час Другої світової війни її шлях проліг в еміграцію. Друкувалася в 

періодиці США, Англії, Канади, Аргентини. Жіноча тематика у творчості 

письменниці посідає важливе місце (повість «Вулька», повість «Лєнка»). Жінка 

у вирі складних соціальних перетворень надзвичайно тонко й майстерно 

зображена авторкою і в романі «Наречений» (Вероніка, Сима). У цьому творі 

О. Керч вміло використала здобутки любовного роману, поєднавши любовну та 

героїчну сюжетні лінії. 

«Велика проза» М. Цуканової за майстерністю психологічного аналізу 

близька до романістики О. Керч. Особливо добре вдавалися М. Цукановій 

образи творчих жінок (співачка Ганна з повісті «Їхня таємниця»; співачка 

Марина з роману «Проба») (Tsukanova, 1992). Інтерес М. Цуканової до образів 

творчих жінок невипадковий. Письменниця сама була професійною 

художницею та музикантом. У 1920-х роках вона навчалася в музичному 

технікумі, а потім у Харківському інституті музичної культури, а також вивчала 

живопис. Уміння грати на музичних інструментах та малювати знадобилися їй у 

голодний 1933-тій рік. Протягом 1935−1941 року М. Цуканова працювала 

піаністкою в Естрадному бюро в Харкові, потім акомпаніатором в Ізюмському 

залізничному клубі, малювала на замовлення килими. Таким чином вона 

рятувала родину від голодної смерті. Художній та музичний талант стали в 

пригоді й далеко за межами України.  

Жіноча проблематика посідає важливе місце у творчості Д. Гуменної, яка 

починала творчий шлях у 1920-і роки. А в 1930-х роках зазнала переслідувань і 

цькування партійних критиків. Роман «Золотий плуг» засвідчив, що 

автобіографічні елементи − неодмінний атрибут «великої прози» Д. Гуменної. 
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Про це письменниця зазначила у спогадах «Дар Евдотеї…», вказавши, що деякі 

епізоди із життя в радянській Україні вона використала в цьому романі. Ось 

один із таких епізодів: «І більше нема куди зайти. Хіба вряди-годи до Фані 

Подольської в справі стенографічної роботи. І туди важко було мені заходити, 

через оту наймичку... Безпашпортна куркулька, яка не має де дітися і спить на 

розкладачці у сінцях. Цю важкоту я вилила в оповіданні «Біла хустина» 

(вставне в романі «Золотий плуг») вже тут у Нью-Йорку» (Gumenna, 1990, 

р. 284). 

Роман «Скарга майбутньому» (Gumenna, 1964) Г. Костюк слушно назвав 

«психологічною студією з людинознавства в художніх образах» (Kostyuk, 1983, 

р. 409]. На тлі буремних перетворень 1920−1930-х рр. авторка прописує 

трагічну долю сільських дівчат, Мар’яни Вересоч і Васанти Чагир, яким так 

зване «куркульське походження» стало перешкодою в науковій кар’єрі. Шляхи 

двох подруг навіки розходяться після того, як кожна з них робить свій вибір: 

Васанта зрікається батька, чим здобуває право повернутися до улюбленого 

мовознавства, а Мар’яна, залишаючись вірною своїм переконанням, обирає 

письменницький шлях. Ідея спорідненої праці, людського щастя, що полягає в 

коханні, улюбленій роботі поєднується з ідею самотності, неможливістю бути 

щасливим у тоталітарному суспільстві. 

У підсумку можна зазначити, що проблема жінки в епоху соціальних 

перетворень була однією з головних у творчості М. Галич, Д. Гуменної, Олени 

Звичайної, О. Керч та М. Цуканової. Згадувані письменниці (крім М. Галич) 

зазнали переслідувань у радянській Україні та змушені були залишити 

Батьківщину. Тому цілком слушно, що у їхніх творах ішлося насамперед про 

трагічну долю талановитої жінки в тоталітарному суспільстві. 
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Abstract 

The characteristic features of Ukrainian literary process at the end of XIXth – 

the beginning of XXth centuries developed in connection with Modernism. Ukrainian 

writers reflected the realities of human life and psychological states, feelings of the 

characters. Writer’s worldview was formed in the cultural context and philosophy of 

that time. His works are closely connected to Modernist tendencies, especially to the 

“philosophy of life”. Therefore, the article deals with the transformation of the image 

of a woman in Ukrainian short stories of end of XIXth – the beginning of XXth 

centuries, in particular Marko Cheremshyna’s works. The investigation focuses on the 

innovative origin of the Marko Cheremshyna’s image of a woman regarding the 

content and form. Solving of this problem is connected with questions about nature, 

love, essence and sense of human life. The author comes to the conclusion that Marko 

Cheremshyna’s understanding of the image of a woman is close to pantheism; a 

human for him is a part of the Universe. Woman in the short story “Parasochka” 

embodies vitalism of human existence, Eros, and Tsiia in “Parubotska sprava” 

(“Bachelor occasion”) brings death and is a reflection of Thanatos. The article 
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explicates the vitality as a state of human being in the short story genre of Ukrainian 

literature at the end of XIXth – the beginning of XXth centuries according to the 

interdisciplinary research. 

Keywords: Modernism, short story, “philosophy of life”, image, woman, Eros, 

Thanatos. 

Формування світоглядних принципів українського модернізму 

відбувалося здебільшого під впливом західноєвропейської філософії, зокрема 

“філософії життя”, яка оцінювала життя як основу буття і свідомості, сприймала 

його як цілісне ненастанне становлення, трактувала його як космічний порив 

(А. Бергсон), подолання світової волі (А. Шопенгауер), волю до влади 

(Ф. Ніцше), потік вражень, не підвладних повною мірою аналітичному розумові 

(В. Дільтей) (Literary encyclopedia, 2007, Vol. 2, p. 533). Саме увага 

письменників до взаємин людини зі світом у всіх його аспектах спонукає їх до 

пошуку нових художніх форм. В українській новелі доби модернізму автори 

намагаються відтворити зв’язок людини зі світом, природою, утраченим 

Абсолютом. Показовою в цьому плані стає трансформація образу жінки в 

українській новелі кінця ХІХ – початку ХХ століть відповідно до філософсько-

естетичних пошуків епохи. Дослідження цього аспекту української новели на 

прикладі творчості Марка Черемшини є метою пропонованої розвідки. 

У творах Марка Черемшини найбільш повно виявився вітаїзм буття 

людини. На це вплинули гуцульська ментальність, пантеїзм авторового 

світогляду. Коли І. Франко порадив письменнику «закинути писати поезію в 

прозі та вернути до “Параски”, себто до мужиків» (Cheremshyna,1987, p. 343), 

новеліст прислухався до поради метра. Про «мужиків» автор пише у ранній 

творчості, а до «Параски» «вернув» уже зрілим майстром. «Параска» в 

розумінні автора втілює ідеал принципово іншої людини, не злиденного 

селянина, на якому «зложилися віки нужди і вип’ятнували на ньому грубими 

буквами: мужик» (Cheremshyna,1987, p. 42), а людини здорової та гарної, 

сильної духом та гордої, людини, яка відчуває природу, всотує її енергію, 

відчуває свою землю, власне коріння, аж до первісних несвідомих інстинктів. 
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Життєтворча енергія персонажів Марка Черемшини насамперед знаходиться у 

тілесній оболонці, оскільки вона є частиною самої природи. Така концепція 

письменника суголосна з ніцшеанською «філософією життя», яка обстоює в 

людині єдність духовного і тілесного начал: «“Я плоть і душа”, – так каже 

дитина. І чом би не брати прикладу з дітей?» (Nitsshe, 1993, p. 32).  

Новий тип жінки як відображення вітаїзму людини Марко Черемшина 

малює в новелі «Парасочка» (1922). Коханий дівчини зраджує її та одружується 

з іншою. Незабаром знеславлена Парасочка вирішить помститися. Ставши 

сільською повією, вона зваблює чужих чоловіків. Парасочка все життя кидає 

виклик тим, хто її образив: спочатку «богачьці», яка відібрала у неї милого, а 

потім і селу, що її зневажило: «А єк село на мене свистало, то я йому навкірки 

співала, молоденьких ґаздів принаджувала. Най богацкі молодиці мене знають, 

най на мене бануют, єк я на них банувала» (Cheremshyna,1987, p. 193). 

Парасочка нагадує тип жінки, що виник у культурі Європи кінця ХІХ – 

початку ХХ століть. Як відзначає О. Пагут, «поряд з постаттю жінки як носія і 

втілення земних і небесних чеснот з’являється інша постать – жінки 

“пансексуальної”, істеричної, зниженої, порівняно з чоловіком – словом 

втілення “нижчого плотського рівня буття”». Цей тип, на думку дослідника, 

«репрезентував нове розуміння жінки в культурі Fin de siècle» (Pahut, 1998, 

p. 201). У портреті Парасочки вимальовується демонічна жінка: «у лист піє, 

співанки співає, аж селом голос лігма стелиться. Регочеться на все село, в 

долоні плеще, по литках б’ється, аж гора дрожить» (Cheremshyna, 1987, 

p. 189).  

Дія новели відбувається на початку Першої світової війни. Автор 

порушує у творі проблему становища жінки в тогочасному суспільстві: «<...> 

ґазда – то талан коло хати. Най буде п’янюга, най жінці ребра місить, най 

тіски до лавиці в’яже, – то він однако ґазда, всему рєд дає» (Cheremshyna,1987, 

p. 190). У цьому контексті Парасочка постає емансипованою незалежною 

жінкою, яка, хоч неморальним шляхом, проте сама забезпечує собі безжурне 

життя і може себе захистити. Життєва позиція Парасочки, її протистояння 
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сільській спільноті, стосунки з чоловіками роблять цей образ близьким до 

образів жінок у творах О. Кобилянської, де жінка «відмовляється жити за 

приписами суспільства, намагається жити у згоді з власною природою, тобто 

емоціями, почуттями» (Moklytsia, 2003, p. 23). Зокрема, образ Парасочки 

типологічно споріднений з героїнею новели О. Кобилянської «Некультурна» 

(1896). 

Якщо образ Парасочки в однойменній новелі є втіленням еросу, 

вітального пориву людини, то образ Ції з новели Марка Черемшини 

«Парубоцька справа» (1925) є уособленням танатичного в людині.  

Вродливий парубок Федусь знеславив у селі вісімнадцять дівчат, а потім 

вирішив одружитися з багатою молодою вдовою. Обурені батьки подають на 

«громадського любаса» до суду, який вирішує справу на користь Федуся, за 

умови, що той заплатить кожній дівчині. Хлопець погоджується дати «по 

моргови землі» усім дівчатам, окрім Ції, бо «вона тогди була... 

вибачте...гола...» (Cheremshyna,1987, p. 231). Ція заколює Федуся ножем. 

Циганка Ція перейняла від батьків гарячу кров, гордість та самоповагу. В 

дитинстві вона бачила, як батько вбив матір за те, що «застав жінку та й любаса 

у хаті». З тих пір дівчина «<...> все усміхнена, але зато все мовчить і дуже 

мало говорить» (Cheremshyna,1987, p. 229). Комплекси зради та смерті, що 

дівчина пережила в дитинстві, активізували в її психіці руйнівний Танатос. 

Символічними є епітети, якими наділяє автор персонажів: «Федусик 

золотенький» та «срібна Ція». Як відомо, золото завжди символізувало тепло і 

сонце, а срібло – холод та місяць. Дослідниця А. Ханзен-Леве наголошує на 

негативності «жіночно-місяцевого» начала, що полягає у «дияволічній 

маніфестації “вічної жіночості”», котра «паморочить чоловіка або переслідує 

його (у формі манії)» (розрядка автора. – Т. Л.) (Khanzen-Leve, 1999, p. 200). Ця 

ознака негативності «жіночно-місяцевого» начала властива образу героїні 

Черемшини. 

Танатичне в образі посилює портрет Ції. Вона «чорноока», у неї «оливне 

личко», вона уособлює темряву. Запальний характер дівчини передають її очі: 
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«гей оті краснокрилі метелики, що з мідяної лелії мід спивають і дрижать 

перед бурею», вона «чорними очима потинає». Тіло дівчини асоціюється з 

неживою скульптурою: у неї «жемчужне чільце», «тесані бедра», «мармурова 

шия», з якої «вибігають срібні таляри і коралі та й накривають на грудіх оті 

рожеві пупінки винограду» (Cheremshyna, 1987, p. 226-228). Символічно, що 

«рожеві пупінки винограду» – символ життєвого начала – накриває срібло – 

метал, що здавна був пов’язаний із нічною порою, а отже, – з потойбіччям, 

смертю. З образом Ції типологічно споріднений образ Зоїци з новели 

О. Кобилянської «Путіфара» (1931). Обидва образи є типом фатальної жінки.  

Отже, в українській новелі кінця ХІХ – початку ХХ століть, зокрема у 

творах Марка Черемшини, відбувається трансформація образу жінки відповідно 

до філософсько-естетичних пошуків епохи модернізму, філософії життя.  
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Abstract 

A stage pseudonym is a type of anthroponym, a fictitious personal name used 

by artists (singers, musicians) along with or instead of their real name. Many 

pseudonyms of Ukrainian singers are created on the basis of precedent names of 

universal and national markings. A precedent name is understood as an individual 

name associated with a well-known or precedent-setting situation. 

Precedent names can be universal and national. Universal precedent onyms 

should be familiar to any recipient. They are part of the «universal» cognitive and 

cultural space. National precedents are known to any representative of a particular 

national linguistic culture and are a part of the national cognitive base. 

Among the pseudonyms of modern Ukrainian singers are precedents of 

universal and national character. Universal precedent pseudonyms are primarily the 

names of famous artists, figures, scientists, mythological, literary, animated 

characters (SOLOMON, Alloise, Ejva, Jerry Heil). Nationally marked precedent 

names are well-known Ukrainian characters (SoloHa) or traditional Ukrainian names 

(Solomija). 

«Onomastic charisma» plays a significant role in the selection of precedent 

pseudonyms. It is realized in the recognition of the authority of a certain name, its 

influence on the bearer, the belief that one's own name will "program" for success. 

Keywords: pseudonym, рrecedent name, universal precedent onyms, national 

precedents onyms, modern Ukrainian singers. 
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Сфера музичного шоу-бізнесу має свої маркетингові приписи, які 

насамперед пов’язані зі створенням оригінального образу виконавця, що 

синтезує моделювання візуального іміджу, релевантного йому вокального або 

музичного репертуару, а також передбачає вибір вдалого сценічного імені, 

тобто псевдоніма (за умов, якщо персональні ім’я та прізвище митця 

потребують корекції з прагматичною метою). Саме цілісний, органічний образ 

співка чи співачки покликаний забезпечити їм сценічний успіх, привабити 

публіку й окреслити бажані перспективи. Ці настанови є звичними й 

загальними для сфери сценічного мистецтва в його діахронійному розвиткові й 

сьогоденному функціонуванні. 

Сценічний псевдонім розуміємо як різновид антропоніма, обране 

(вигадане) особове іменування, яке використовують митці (співаки, музиканти) 

поряд зі справжнім іменем та прізвищем або замість них. 

Серед усіх виявлених нами псевдонімів українських співаків і співачок 

вирізняються такі, що створені на основі прецедентних культурних моделей 

універсального й національного маркування. Саме ці псевдоніми є об’єктом 

нашої аналітичної рефлексії, яка уможливить реконструювання сучасної 

української мистецької свідомості в аспекті діалогу культур на рівні обраних 

прецедентних імен. Прецедентне ім’я розуміємо як індивідуальне ім’я, 

пов’язане або із широко відомим текстом (наприклад, Тарас Бульба), або з 

прецедентною ситуацією (наприклад, Пилип Орлик – творець першої 

європейської конституції). За визначенням О. Селіванової, прецедентні 

феномени є компонентами знань, «позначення та зміст яких добре відомі 

представникам певної етнокультурної спільноти» (Selivanova, 2006, p. 492). 

На думку багатьох науковців, прецедентне ім’я – це складний знак, у 

процесі використання якого в комунікації відбувається апеляція не до власне 

денотата, а до набору диференційних ознак цього прецедентного імені, яке 

може складатися з одного або кількох компонентів й означати одне поняття. На 

думку М. Курушиної, «виникнення прецедентних онімів є результатом 

складного мисленнєвого процесу, причому процесу колективного, оскільки для 
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того, щоб стати прецедентним, імені потрібно мати відносно стійкі конотації, 

закріплені у свідомості переважної більшості представників лінгвокультурної 

спільноти, а також бути відтвореним у мовленні, тобто постійно 

актуалізованим» (Кurushyna, 2001, p. 128). 

Власна назва в такому разі слугує певним кодом, який, потрапляючи у 

свідомість людини, активує потрібні знання, асоціації, алюзії щодо названого 

об’єкта чи суб’єкта. Це може статися за наявності відповідної культурної бази, 

яка забезпечує декодування оніма як лінгвокультурного знака з відповідними 

смислами й асоціаціями; якщо ж людина не має такої бази, то прецедентний 

онім як лінгвокультурний знак втрачає свою інформаційну, смислову або 

асоціативну силу. 

Прецедентні імена можуть мати універсальний та національний характер. 

Універсальні прецедентні оніми мають бути знайомі будь-якому реципієнту, 

оскільки вони входять до «універсального» когнітивного простору (принаймні 

так усвідомлюють цю прецедентність науковці, хоча й припускають певну 

гіпотетичність цих міркувань). Національні прецедентні оніми відомі будь-

якому середньому представнику певної національно-лінгвокультурної 

спільноти й входять до національної когнітивної бази. 

Для сценічних митців важливим у процесі вибору прецедентного 

псевдоніма є його розпізнавання широкими колами реципієнтів з наступною 

ідентифікацією культурного патерну й відповідних асоціативно-образних кодів. 

Тому серед прецедентних імен, обраних або трансформованих українськими 

митцями для псевдоніма, насамперед ті, що відомі загалу нашої публіки, а це 

передбачає її відповідне реагування на цей онім і формування прагматично 

орієнтованого сценічного образу митця. 

Український музичний шоу-бізнес активно послуговується 

прецедентними псевдонімами, при цьому немає суттєвої різниці щодо 

частотності використання таких самоназв чоловіками й жінками. Однак є певні 

відмінності щодо вибору чоловіками й жінками гендерно орієнтованих моделей 

псевдонімів: чоловіки послуговуються виключно маскулінними моделями, 
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тобто чоловік-співак обирає чоловічий онім (Влад Дарвін, Володимир Дантес, 

Тамерлан (Tamerlan) та ін., натомість жінки-співачки обирають як фемінний 

онім (Ассоль, Ейва), так і маскулінний (псевдоандроніми SOLOMON, Alloise). 

Припускаємо, що причини обрання жінками чоловічих імен суто позамовні: це 

й бажання закодувати особисту інформацію, і вияв жіночої емансипації, і 

підсвідоме бажання зрівнятися з чоловіками через обрання нежіночого 

особового імені. 

Прокоментуємо реалізацію прецедентних імен на прикладах дібраних для 

аналізу псевдонімів українських співачок. Серед загальнокультурних 

прецедентних псевдонімів найпродуктивнішими є антропоніми реальних осіб, 

які відзначилися в історії людства (учені, правителі, митці, діячі тощо). Для 

створення прецедентної самоназви співачки використовують 1) ім’я відомої 

особистості; 2) прізвище відомої особистості. Так, співачка Соломко Яна 

певний період пробувала свої творчі здібності під псевдонімом SOLOMON, 

який вона обрала через звукову схожість (паронімічна атракція) онімів Соломон 

– Соломко. Власна назва Соломон є потужним прецедентним іменем-

бібліїзмом, у переносному значенні означає мудру, розумну людину. Співачка 

Алла Московка запозичила прізвище в чеського письменника Їрасека Алоїса й 

виступає під псевдонімом Alloise, а Юлія Донченко записує пісні під іменем 

Maxima, яке взяла на честь нідерландської королеви-консорта Максими 

(Máxima Zorreguieta Cerruti). У творенні прецедентного псевдоніма проявила 

лінгвокреативність українська співачка Оксана Грицай – Міка New Tone – Міка 

Ньютон. 

Імена вигаданих персонажів із творів світового мистецтва мають співачки 

Саша Кольцова (Крихітка Цахес; персонаж однойменного роману німецького 

письменника Е. Гофмана); Хрисанті Дімопулос (Санта; натяк на казкового 

персонажа Санта Клауса); Наталія Пилип’юк (НікітА; фільм Люка Бессона «Її 

звали Нікіта»); Катерина Гуменюк (Ассоль; героїня повісті О. Гріна «Червоні 

вітрила»); Яна Шемаєва (Jerry Heil; ім’я мишки з дитячого мультфільму «Том і 
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Джері» / «Tom and Jerry»);  Світлана Кравчук (Ейва; персонаж із фільму 

Дж. Кемерона «Аватар»). 

У категорії національно-прецедентних псевдонімів виокремлюємо оніми 

Solomia (співачка Олена Карпенко) й СолоХа (співачка Тереза Балашова). У 

словнику Н. Дзятківської власна назва Соломія / Соломея подана як антропонім 

давньоєврейського походження, утворений від «salom», що перекладається як 

«мир» (Dziatkivska, 2005, p. 180). Ім’я ввійшло в український антропонімікон, 

хоч і не набуло великої популярності, фігурує у творах письменників: Михайло 

Коцюбинський – повість «Дорогою ціною»; Володимир Лис – роман «Соло для 

Соломії». За словами рецензента роману «Соло для Соломії», 

Людмили Скорини «…ім’я Соломія не є «затертим» завдяки надміру частому 

застосуванню в побуті. Воно асоціюється з українською старовиною, 

автентичністю» (Skoryna, 2014, p. 12). Додамо: з відомою українською оперною 

співачкою Соломією Крушельницькою. 

Олена Карпенко керувалася декількома чинниками, коли обирала 

псевдонім Solomia. По-перше, вона прагнула мати самоназву, що легко 

сприйметься й запам’ятається українськими й іноземними шанувальниками, 

адже ім’я Олена Карпенко звучить надто просто для українця і складно для 

іноземця. По-друге, жінку привабив звуковий образ імені: Соломія – «solo mio», 

що з італійської значить «моє соло». Цим жінка хотіла підкреслити, що 

зазвичай виступає в сольних концертах. По-третє, власна назва Соломія для 

Олени співзвучна з англійським словом solar (сонячна енергія), а співачка бажає 

нести за допомогою своєї творчості світло й тепло людям. Тож маємо 

квазіпрецедентний псевдонім, оскільки насправді співачка не ідентифікувала 

себе із Соломією Крушельницькою, а мала іншу прагматику для обрання такої 

власної назви. 

Також співачки утворюють національно прецедентні псевдоніми за 

допомогою імен персонажів з художньої літератури. Так, Тереза Балашова 

співає українські народні пісні в сучасній обробці, тому через ім’я СолоХа 

(жіночий образ з повісті М. Гоголя «Вечори на хуторі поблизу Диканьки») вона 
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втілює сценічний образ спокусливої, хитрої, звабливої українки. Її візуальний 

імідж підтверджує цю прагматику. 

На наведених прикладах прецедентних псевдонімів можна зрозуміти дію 

такого явища, як «ономастична харизма». Це поняття вивів А. Забіяко в праці 

«Архетипи культурні», маючи на увазі визнання авторитету імені, його впливу 

на носія, віру в те, що власна назва «запрограмує» на успіх: «…ця давня 

константа духовного життя була однаковою мірою істотною як для 

міфологічного, так і для релігійного типів свідомості» (Zabijako, 1997, p. 54). 

Принцип віри в силу імені, його вплив на долю людини зародився ще в давні 

дохристиянські часи, коли у власних назвах зашифровували ті чесноти, які 

хотіли бачити в дитині (Боримир – борець за мир, Людмила – мила людям); 

потім з’явилася традиція називати дитину на честь когось, щоб вона мала таку 

ж щасливу долю. 

Тож у момент добирання сценічного або літературного псевдоніма 

прецедентного характеру людиною керують схожі мотиви й на остаточне 

рішення може впливати явище «ономастичної харизми». 
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Abstract 

The aim of the article is to analyze the development of the traditional image of 

Beatrice in poetry by Lesya Ukrainka and Sara Teasdale. The comparative method is 

used to determine the differences in presenting the image of Beatrice and her 

relationship with Dante in poems by the aforementioned artists. The problems of 

gender, as seen through the interpretation of the traditional feminine image, are 

studied. The role of the symbols, connected with this image, is specified. 

Due to the chosen approach, it is stated that both Lesya Ukrainka and 

Sara Teasdale reimagine the symbolic image of Beatrice, applying modernistic 

problematics to its semantics. However, Lesya Ukrainka`s poem is also marked by the 

portraying Dante`s civil wife, Gemma Donati, in the context of woman`s self-

sacrifice. The two images are opposed in her poem. Both poetesses underline the 

unique female psychology, the value of a woman in the society, and her role in art. 

Keywords: traditional image, symbol, reinterpretation, modernism, Beatrice, 

Dante, Gemma Donati, intertextual connections. 

Образ Беатріче є одним із традиційних у світовій культурі. Прославлена у 

творах італійського поета Данте Аліг’єрі, вона стала центральним образом 

творів інших поетів, набуваючи нових, часто символічних значень. 

Літературознавиця Л. К. Оляндер зазначає, що образи, які виникають знову в 

літературному процесі, не повторюються, а «...оновлюються; а в оновленому 

вигляді вони ніколи не дорівнюються попередньому своєму змісту; вони, як 

діти, що наслідують батьків: схожі й різні, вони є не повторенням, а розвитком» 

(Olyander, 2002, p. 26). На нашу думку, таке бачення реінтерпретації образу 
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ілюструє переосмислення образу Беатріче поетесами Лесею Українкою та 

Сарою Тісдейл. 

Про значення Беатріче в житті Данте говорить російський історик 

літератури О. М. Веселовський: «Вона стає на все життя «володаркою його 

думок», прекрасним символом того вивищеного морального почуття, яке він 

продовжував плекати в її образі, коли Беатріче вже померла» (Veselovskii, 2010). 

Беатріче як історичну постать витіснив літературний образ, витворений Данте у 

«Новому житті», «Божественній комедії» й сонетах. Літературознавиця 

Н. О. Орищенко називає образ Беатріче таким, що «поєднав у собі реальність 

справжньої жінки та символічний конструкт, що набув функцій Іншого та 

увіковічив себе як певний культурний ідеал» (Oryshchenko, 2017, p. 64). Беатріче 

перетворюється на один з центральних символів Дантової творчості, через який 

він переосмислює середньовічну теологію та концепції жіночності. 

Іншою жінкою в житті Данте була його «цивільна» дружина 

Джема Донаті. О. М. Веселовський називає їхній шлюб «політичним 

розрахунком» (Veselovskii, 2010), підкреслюючи, що це було закономірне явище 

тогочасного світу. Данте не згадав дружину в жодному вірші. Але для 

Лесі Українки її образ став центром поезії «Забута тінь». Ми можемо 

кваліфікувати образ Джеми як індивідуально-авторський образ у творчості 

Лесі Українки. 

Порівнявши поеми Лесі Українки і Сари Тісдейл, відзначаємо, що у 

Лесі Українки наявна точка зору автора, що допомагає відсторонитись від 

дійових осіб, осмислити проблематику та психологізм героїв дистанційовано. 

Сара Тісдейл обирає іншу стратегію: вірш є прикладом ліричного монологу 

«Я»-особи. Фактично, відбувається інтроспекція до художнього образу Беатріче. 

В обох поемах згадується історія першого побачення Данте і Беатріче, що 

відбулось, коли їм було по 9 років: «...Вродливій Беатріче Портінарі, / Що раз 

колись до нього усміхнулась» (Ukrainka, 2021, p. 208). 

Сара Тісдейл описує їхню першу детальніше. Ми вважаємо, що це 

пояснюється жанровою специфікою поезії та домінантою саме образу-символу 
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Беатріче: «And as I played, a child came thro' the gate, / A boy who looked at me 

without a word, / As tho' he saw stretch far behind my head / Long lines of radiant 

angels, row on row. / That day we spoke a little, timidly, / And after that I never heard 

the voice / That sang so many songs for love of me» (Teasdale). Обидва твори 

підкреслюють сакралізацію образу Беатріче у Дантовій творчості, причому для 

Лесі Українки стає ближчою модель класичних інтерпретацій Беатріче саме як 

символу, позбавленого рис реальної земної жінки. Роль останньої у творі 

відіграє дружина Джема. 

У своїх спогадах Г. Лисенко, донька композитора М. Лисенка, зазначає, 

що Лесю Українку цікавила не висвітлена, на її думку, вповні тема гіркої долі 

жінки поряд з непересічним чоловіком, генієм; можливо, натхненням для твору 

стала Ольга Липська, яку в приватній розмові у будинку Косачів назвали просто 

«жінкою Лисенка» (Ukrainka, 2021, p. 659). Звернення до цієї деталі, ми 

вважаємо, допомагає зрозуміти ступінь художнього перебільшення, до якого 

вдалась мисткиня під час образотворення Джеми Донаті. У поезії вона фігурує 

саме як безіменна жінка: «Се жінка Дантова. Другого ймення / Від неї не 

зосталось, так, мов зроду / Вона не мала власного імення» (Ukrainka, 2021, 

p. 209). Також варто відзначити, що реальна Джема не пішла у вигнання разом з 

чоловіком, проте у Лесі Українки була з ним до останнього дня: «Вона ділила з 

ним твердий вигнання хліб, / Вона йому багаття розпалила / Серед хужої хати» 

(Ukrainka, 2021, p. 209). Таким чином, у поезії «Забута тінь» Джема стає 

образом-символом: у ній поєднується образ історичної дружини Данте та 

збірний образ жінки, що може інтерпретуватися в семантиці жіночої 

жертовності, життя в тіні генія. Антитезу образів Беатріче і Джеми мисткиня 

вибудовує через дотичні символи сонця й тіні, пов'язуючи Беатріче з денним 

світлом («Вона була для нього наче сонце, / Що світло, радощі й життя дає» 

(Ukrainka, 2021, p. 208), причому в семантиці цього символу розкривається 

божественність Беатріче. З образом Джеми пов’язаний символ тіні, виведений у 

заголовок твору та семантично пов’язаний з забуттям, невідомістю. Науковці, 

однак, погоджуються з тим, що Джема є тінню для самого Данте, уособлюючи 
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тип терплячої, готової до самопожертви жінки, яка підтримує талановитого 

чоловіка, який не кохає її. Фактично, ця проблема є стрижневим мотивом поезії 

«Забута тінь». На нашу думку, вірш є яскравим прикладом модерних поглядів 

мисткині та її зацікавленістю в культурно-історичному значенні жінки як 

особистості: «Так, вірна тінь! А де ж її життя, / Де ж власна доля, радощі і 

горе?» (Ukrainka, 2021, p. 208). Поетесу непокоїть забуття суспільством ролі 

жінки, її другорядною позицією щодо чоловіка. Мисткиня возвеличує 

жертовність жінки і говорить про її особистість.  

На противагу їй, схожою проблематикою Сара Тісдейл наділяє Беатріче в 

однойменному вірші, демонструючи психологічну складність жіночої 

особистості. У центрі ліричного монологу «Beatrice» — екзистенційна ситуація 

помежів’я між життям і смертю. Беатріче на смертному одрі переповідає своє 

життя Орнеллі. На відміну від твору Лесі Українки, у поезії Сари Тісдейл образ 

Беатріче, на нашу думку, є образом-символом, якому притаманні чуттєвість та 

автоспоглядальна цінність. Беатріче в поемі намагається осягнути своє місце у 

світі, жалкуючи, з одного боку, що вона була за життя відсторонена від 

людського світу: «For I, who die, could wish that I had lived / A little closer to the 

world of men» (Teasdale). З іншого боку, вона зізнається, що з дитинства 

наслідувала Святу Єлизавету: «I gathered roses redder than my gown / And played 

that I was Saint Elizabeth» (Teasdale), що свідчить про її прагнення бути ближчою 

до божественного. 

В системі образотворення Лесі Українки й Сари Тісдейл фігурують одні й 

ті ж самі дотичні символи сонця й тіні. Однак якщо Леся Українка ототожнює 

Беатріче з сонцем, вказуючи на її божественність, то в Сари Тісдейл ця героїня 

тягнеться до сонця перед смертю. Отже, й образ смерті переосмислюється як 

позитивний, вважається переходом до світла. Символіка тіні у творі наявна 

опосередковано в сцені, коли дитиною Беатріче спостерігає за переносом ікони 

Богородиці з Христом її вулицею. На нашу думку, тут є паралелізм образів 

Беатріче й Богородиці, який частково є інтертекстуальним (хоча в 

«Божественній комедії» Данте спостерігаємо паралель між Беатріче і Христом). 
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Образ «написаної Діви» можна інтерпретувати як сприйняття самої Беатріче 

суспільством виключно в мистецьких контекстах, як мистецької абстракції, а не 

реальної особистості. Доля ікони: «A painted Virgin with a painted Child, / Who 

saw for once the sweetness of the sun / Before they shut her in an altar-niche / Where 

tapers smoke against the windy gloom» (Teasdale) перегукується з життям Беатріче 

(її недовгою зустріччю з Данте, а згодом – неволею в шлюбі й «замкненістю» в 

художньому просторі Дантової творчості). Можна стверджувати, що ця поезія є 

своєрідною критикою інтерпретації Беатріче виключно як символу, як ідеалу 

жінки, що заступає її екзистенційне значення як особистості. В цьому, на нашу 

думку, інтенції обох мисткинь є схожими, хоча й передані в антитетичних 

образах-символах. 

Отже, незважаючи на звернення до традиційних антропологічних образів 

Данте і Беатріче Леся Українка та Сара Тісдейл переосмислюють їх у типовій 

саме для світогляду їхньої мистецької доби проблематики жінки. Через 

своєрідний образно-символічний ряд обидві мисткині порушують актуальні й 

сьогодні проблеми ролі жінки в суспільстві, семантику фемінної вірності та 

жертовності, а також сприйняття жінки мистецтвом. 
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Abstract 

The article deals with Panas Myrny’s vision of the «women’s issue» and 

considers the specifics of women’s emancipation problem, which the writer updated 

in his diary entries of the 1860s and artistically represented in the works of the 1870s. 

The writer claimed the equality of rights and women liberation from social 

stereotypes and expressed progressive thoughts about their new social status in the 

society of the second half of the XIXth century. The research indicates that Myrny 

considered women’s ability to civic engagement, social usefulness and substantiated 

their rights to receive education, achieve gender equality, professional self-realization 

and self-improvement, freedom of individual life choice and independence. It is found 

that the ideas, themes, and images from the diary entries of 1865–1870 were 

subsequently projected onto the artistic figurative plane. In particular, in the prose 

fragment «Shaken up» and the trilogy «The Borodaev Family – Golovikha – 

Teacher» (1870–1877), Myrny artistically embodied the image of a «new» woman, 

oriented towards socially beneficial pedagogical activity. The writer focused on the 

topic of women’s fate and her complicated life in unequal marriage and proposed 

some ways to solve those problems. The research analyzes the positive images of 

intellectual reformers, who determined the program to renew the social system with 

the help of the ideas of the struggle for liberation, rights, vocational education and 

women’s work as the main principles of emancipation. 
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У своїх творах Панас Мирний прагнув художньо втілити образ безправної 

жінки, який виявився ресурсним і еволюціонував у його творчості – від ранніх 

драматичних начерків і прозових творів («Галя», «Палійка», «Жидівка», «Лихий 

попутав», «Як ведеться, так і живеться» та ін.) і до монументального роману 

«Повія» (загалом образ боски-повії становить один із засадничих у творчості 

Мирного). Слід зазначити, що письменника хвилюють становище жінки в 

тогочасному суспільстві, проблеми жіночої емансипації. Він цікавився 

літературою, в якій було актуалізовано «жіноче питання», про що, передусім, 

нотує в щоденникових записах. Зокрема йдеться про статтю М. Соловйова, 

опубліковану в грудневому номері журналу «Епоха» за 1864 рік: «У полдня 

читал в № 12 “Эпохи” за [18]64 год статью Соловьева “Женщинам”. Я никак 

не пойму этой статьи! С первого листа начинает говорить за женщин, 

затронутых литературой и чреватых современными идеями, отнимает у них 

самостоятельную готовность на разумное дело – они вообще податливы. 

Потом говорит, что развитие женщины задержано проституциею. Не 

понимаю этого слова, искал у словаре – нет» (Panas Myrnyi, 1971, p. 299). У 

цьому контексті Мирний не погоджувався з думкою критика, що соціальної 

рівності між жінками й чоловіками не можна досягнути через відмінності у 

фізіології, а також з логікою трактування ним образу жінки в романі «Что 

делать?» М. Чернишевського. З огляду на щоденникові рефлексії, погляди 

Мирного на «жіноче питання» кореспондували з підходом Д. Писарєва, 

головного опонента М. Соловйова в дискусії щодо ролі жінки в суспільстві на 

сторінках періодики 1860-х рр., котрий відсутність належної правової 

визначеності статусу жіноцтва в суспільстві ХІХ ст. передусім пов’язував із 

загальносуспільним становищем й умовами виховання. 

У щоденнику письменник актуалізував ідею рівноправності жінок, 

висловлював прогресивні погляди на її роль й соціальний статус. 
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Симптоматично, що Мирний позиціонує здатність жінок до суспільно значимої 

діяльності, обгрунтовує їхні права на здобуття освіти, досягнення гендерної 

рівності, професійну самореалізацію, свободу життєвого вибору й незалежність 

у шлюбі: «задумуюсь над жіночою долею: та ж людина, а життя зробило з неї 

рабу-невільницю. …доноситься жіноча гірка жалоба на свою долю до вуха 

освітнього чоловіка: змилосердься, брат! Та вже вона, сердешна, так звиклася 

з своїм життям-буттям, що дивиться на старшинство чоловіка як на давній 

дідівський закон, як на свою віру, як на свого бога» (Myrnyi, 1971, p. 318). У 

цьому контексті автор розглядає проблему шлюбу, але передусім не як 

соціального інституту, а крізь призму народно-релігійної основи родинного 

союзу: «я думав за брак, це (без розводу) не святе, а розпрокляте таїнство, 

котре іноді соєдіняє дві людини на вічні муки. …треба лаяти люд, котрий під 

цим святим таїнством прикриває порабощение личности. …ніхто не сміє 

зобижати другої людини, а найпаче жінки як помічниці своєї» (Myrnyi, 1971, 

p. 307). Відтак інструменталістська логіка в християнській релігії нівелює ідею 

шлюбу як священного союзу, руйнує його моральну основу, утверджує 

неправду й легітимізує гріх. Письменник критикує вживання такого підходу, 

позаяк сакральною сутністю Бога, християнськими заповідями, атрибутами віри 

чоловіки прикривають особисті інтереси, прагнення домінувати над жінкою: 

«вона [жінка. – О. М.]від бога і должна покорятися йому [чоловікові. – О. М.], 

як церков Христові кориться…» (Myrnyi, 1971, p. 307). 

Прикметно, що ідеї, осмислені в щоденникових записах 1865–1870 рр., 

письменник проєктує на художньо-образну площину. Зокрема вже в одному з 

незавершених великих прозових творів «Сколихнув» (два розділи «Вечорниці», 

«Рід»), як і в трилогії «Родина Бородаїв» – «Головиха» – «Учителька» (обидва 

написані вірогідно 1871–1877 рр.), Мирний актуалізував проблему становища 

жінки в суспільстві II половини ХІХ ст., її складного буття в залежному шлюбі. 

Попри незавершеність, ці твори раннього періоду значно розширюють уявлення 

дослідників про тематику та ідейний зміст творчої спадщини Мирного. Зокрема 

на початку 70-х рр. ХІХ ст. його цікавила тема зображення діяльності 
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прогресивної інтелігенції як носіїв передових ідей того часу. У творі 

«Сколихнув» письменник моделює позитивний образ інтелігента – пана 

Загірного, який обгрунтовує основні засади емансипації через зміну соціального 

статусу жінок, досягнення ними рівноправності. На вечорницях Орися, Варя та 

їхня подруга Галя згадують про висвітлену інтелігентом-реформатором на 

бенкеті програму оновлення соціально несправедливого ладу за допомогою 

утвердження ідей боротьби за визволення, освіту й суспільно корисну працю 

жінок, його історію про «відвоювання» жінками волі в якомусь краї в такий 

спосіб: дівчата й хлопці навчаються в спільних школах, а згодом здобувають 

освіту – стають вчительками. 

У творі Мирний аналізує інститут шлюбу, визначаючи три підходи до 

організації подружнього союзу з урахуванням принципу ієрархії влади: 

патріархальний, матріархальний, еквалітарний (рівність чоловіка й жінки). Так, 

Орися дотримується консервативного погляду в питанні створення сім’ї: 

«найкраще чоловікові годити, щоб йому було покійно, добре завжди», відтак 

«ніколи вона [жінка. – О. М.] старша не може бути від його [чоловіка. – О. М.], 

а завжди менша» (Myrnyi, 1971, p. 119–120). Варя критикує сестру за її хибні 

пріоритети, захищаючи передусім інтереси жінок: «хай він мені годить, хай він 

мене пестить, а не я його». У цьому контексті дівчина жорстко регламентує 

позицію: «ні старшинування чоловікового, ні рівні з ним, хай він буде менший» 

(Myrnyi, 1971, p. 119–120). Їхня подруга Галя обгрунтовує альтернативний 

сценарій створення шлюбу, прагнучи спрямувати вирішення конфлікту у 

конструктивну площину: «краще було б, коли б ні чоловік не був старше жінки, 

ні жінка чоловіка, а обоє рівні. Тоді б у них завжди був і мир і шастя» (Myrnyi, 

1971, p. 120). Усвідомлення несправедливого ставлення до жіноцтва детонує 

прагнення дівчат реформувати суспільні порядки, переосмислити погляди на 

«жіноче питання». Слід лише згадати приміряння Варею гендерної ролі 

чоловіка або її наміри служити в москалях: «І чому я не вродилася хлопчиком? 

Оце б я була вільна, не було б мені ні в чому недозволу…»; «Я б сама, коли б 
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брали у москалі, пішла б… яка б я немилосердна була на тих людей, хто жінок 

узаперті ержить…» (Myrnyi, 1971, p. 130–131).  

Прикметно, що в автографі «Учителька» Мирний зображує новий тип 

жінки – освічену представницю із середовища інтелігенції, вчительку 

Олександру Погрібну. Головна героїня осмислює розгортання «завжди 

невільної, завжди полоненої іншими» жіночої долі лише в трьох можливих на 

той час проєкціях: 1) доля панянки; 2) доля звичайної дівчини; 3) доля боски-

повії. Однак кожен із трьох сценаріїв осмислюється нею як безперспективний, 

позаяк всі варіанти безапеляційно вписуються в концепцію «життя – базар», в 

якій жінку, її красу ідентифікують як «цінний товар», котрий «беруть, 

міняють, продають» (Myrnyi, 1971, p. 471). Погрібна рішуче обирає 

альтернативний шлях – професійну самореалізацію, самоосвіту, працю на 

користь колективу, попри будь-які обставини чи опір противників. Учительці 

Мирний протиставляє образ Дарії Бородай, дружини голови, яка здобуває 

авторитет серед населення в місті, і cпочатку навіть підтримує ідею народної 

школи для хлопців та дівчат, формуючи гурт прибічників жіночої освіти і 

висловлюючи ліберальні думки: «Був той час, коли дивилися на жінок, як на 

красу, як на квітки, котрі затинав за свою шапку кожен з чоловіків. Минув той 

час навіки, життя розломило cвоїм напором той старечий погляд, і жінка 

стала повз руку чоловікові не як слуга або квітка, а як справжній помічник і 

товариш» (Myrnyi, 1971, p. 442). Дружина голови навіть влаштовує бенкет на 

честь приїзду вчительки й відкриття школи, який відбувається під гаслом: 

«Жіноча воля, освіта і праця». Згодом Дарія Бородай через конфлікт з 

противниками спільної школи для хлопчиків і дівчат розриває контакти із 

вчителькою й відмовляється від подібних реформувань у сфері освіти. 
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Abstract 

This study is an attempt to characterize the system of word-formative 

nomination of a woman in the Ukrainian language against the background of another 

Slavic language - Slovak. The development of the feminine system of the studied 

languages is considered in the diachronic aspect. Linguistic and extralinguistic factors 

that have influenced the formation of modern feminine systems of the studied 

languages are described. The focus is on the problem of regularity and sequence of 

creation and functioning of female personal names in them. Both languages bear the 

hallmarks of a post-patriarchal society, manifested in the use of generic masculinities 

to denote persons regardless of gender, in the general tendency to form feminatives 

that are predominantly derived from male generic names. While the tradition of 

identifying a woman by a separate name with an indication of gender is common to 

all Slavic languages as languages with a pronounced grammatical category of gender, 

the tendency to create femininities in Slovak and Ukrainian has its own specifics.  

The  Ukrainian  language, which  was  formed on the basis of vernacular and has been  
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influenced by foreign languages throughout its development, does not show a clear 

sequence in the production of feminatives. Instead, the Slovak language has been 

strongly influenced by the Czech language, absorbing the Old 

Bohemian book tradition with a clear distinction of word-forming feminized names 

by sex. 

Keywords: Ukrainian language, Slovak language, language tradition, 

feminative, generic name, feminine system, language norm, word-formative 

nomination, feminization.  

Зміни в соціальному та суспільному статусі жінок, їх утвердження у 

різних сферах професійної та громадсько-політичної діяльності призвели до 

потреби вербально презентувати жінку у сферах життя, зокрема й у тих, які 

традиційно вважалися чоловічими. Тому цілком логічно, що у слов’янських 

мовах, які розвинулися у просторі постпатріархатних координат суспільного 

мислення, найменування осіб жіночого роду найчастіше утворюються від 

чоловічих особових назв. Проте регулярність їх творення навіть у 

близькоспоріднених і неблизькоспоріднених слов’янських мовах різна. 

Словацька мова, як відомо, належить до мов з чітким розрізненням 

словотвірних форм за біологічним родом (статтю). На заваді творення родо-

особового корелята до певної особової назви чоловічого чи жіночого роду може 

бути лише відсутність денотата у разі, коли певний стан людини, фізіологічні 

особливості, рід діяльності, посада тощо оцінюються суспільством виключно як 

чоловічі або жіночі: hrobár, kamenár, baník, generál, rytier, vladyka; chyžná, 

balerína, modistka, šestonedieľka тощо (Dvonch et al, 1966, p. 136). Однак у 

сучасній словацькій мові у зв’язку з високим ступенем соціалізації жінки та 

новочасними суспільнимим процесами, спрямованими на усунення гендерної 

нерівності, жіночі назви утворюються практично до всіх чоловічих номінантів 

на позначення особи за професією та родом діяльності: agronómka, dôstojnícka, 

majsterka, ministerka,  poručíčka, prírodovedkyňa тощо. 
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В українській мовній традиції утворення фемінативів до чоловічих родо-

особових назв має свою специфіку. Причому ця традиція охоплює весь 

історичний період розвитку мови, починаючи з дописемного (Brus, 2009, p. 62). 

Втім під впливом цілого комплексу певних мовних та позамовних 

чинників це явище не набуло в українській мові статусу регулярного та 

обов’язкового. Такий стан справ зумовлений наявністю у лексичній системі 

української мови конфлікту омонімів: пілотка, жниварка, вівчарка тощо, 

появою невластивого українській мові нагромадження приголосних на 

морфонологічному шві: арбітр, драматург психіатр тощо. На заваді творенню 

фемінативів, як зазначають авторитетні українські мовознавці 

(А. Архангельська; Л. Недбайло; І. Фекета; Л. Масенко; В. Мерінов; 

І. Воловенко; Є. Карпіловська; Л. Кислюк; І. Шпітько та ін), стоїть 

неузгодження форманта -к(а) з цілим рядом твірних основ іншомовного 

походження: філолог, картограф, філософ, бібліофіл, слов’янофоб, 

парламентарій, з твірними основами на -ець: мудрець, закарпатець, іракець, 

непродуктивність словотвірної моделі на -ик, -ік: практик, холерик, класик, 

трагік, зі складними іменниками чоловічого роду з другою частиною -знавець: 

мовознавець, театрознавець, з нульсуфіксальними основами композитного 

типу: землемір, хлібороб. В деяких випадках родо-особова кореляція «чоловіча 

особова назва» – «жіноча особова назва» не має регулярного, обов’язкового 

характеру, оскільки іменники чоловічого роду виступають насамперед як 

узагальнені особові назви і позначають осіб і чоловіої і жіночої статі. Такі назви 

часто використовуються, коли стать особи не має вирішального значення, 

наприклад, при називанні особи за професією.  

Тенденція до називання жінки за допомогою чоловічого найменування у 

генералізувальній фунції особливо міцно вкорінилася у радянському 

суспільстві, де вищим проявом гендерної рівності вважалася роль особи у 

соціалістичному житті «без огляду на стать». Деякі дослідники незначну 

кількість фемінативів у сучасній українській мові пов’язують з грубим 

втручанням керівних структур радянського періоду у процес розвитку 
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української мови, знищенням самобутності українського народу та його мови 

шляхом насильницького вилучення з ужитку питомих мовних елементів, які 

відрізняли українську мову від домінувальної російської, зокрема й 

фемінативів, апелюючи при цьому до періоду українізації та «Розстріляного 

відродження» як до «золотого віку фемінізації». 

Однак, дослідивши тогочасні лексикографічні праці, які тоталітарною 

радянською владою були проголошені «національним шкідництвом» і вилучені 

з практичного й наукового вжитку, А. Архангельська приходить до висновку, 

що словотвірна фемінізація 20–30-х р. XX ст. також не виявляла ознак 

послідовного чи регулярного словотвірного процесу (Arkhangel's'ka, 2019, 

p. 157). Аналізуючи ж процеси фемінізації у сучасній українській мові, 

дослідниця застерігає від бездумного творення жіночих особових назв без 

огляду на чинну мовну норму та наполягає на недоцільності функціонування у 

мові такого розмаїття словотвірних варіантів, як, наприклад: політик – 

політичка / політикиня / політикеса, зокрема й розширення варіантного ряду 

тих фемінативів, які не просто давно відомі в українській мові, а міцно 

закріпилися у її жіночому лексиконі без жодних обмежувальних словникових 

позначок, як-от: учителька (пор. учителькиня / учитилеса / учителиця).  

Сучасній жe словацькій мові характерне послідовне регламентування у 

продукуванні фемінативів з чітким дотриманням словотвірної мовної норми. 

Словотвірні варіанти трапляються лише у поодиноких випадках: domovnica / 

domovnička, chovanica / chovanka.  

Причину таких відмінностей у розвитку фемінативних систем двох 

досліджуваних мов слід шукати у їхньому історичному розвитку. Українська 

мова розвивалась з опорою на народнорозмовну традицію. Оскільки територія 

сучасної України впродовж віків була роздрібленою, то й мовні традиції у 

різних її частинах різнилися, вбираючи в себе регіональні та діалектні елементи 

та зазнаючи впливу панівних мов тих держав, у межах яких вони розвивалися. 

Тож не дивно, що на момент становлення сучасної української літературної 

мови (20–30 рр. XX ст.) існувало два варіанти української літературної мови: 
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західноукраїнський та східноукраїнський зі значним переважанням фемінативів 

у західноукраїнському варіанті. Проте вивчені нами матеріали періодичних 

видань Західної України того часу засвідчують, що єдина мовна норма на цей 

час ще не існувала, а вибір певної лексичної одиниці у газетних текстах часто 

залежав від компетенції та мовних вподобань дописувача.  

У становленні словацької фемінативної системи суттєву роль відіграла 

мова чеська, у якій зв’язок між різними мовними етапами під впливом тих чи 

інших обставин був послаблений, а на новому етапі розвитку мови норма 

творення й уживання фемінативів формувалась шляхом відродження писемних 

традицій за старочеськими письмовими зразками. 

Словацька мова зазнавала впливу сусідньої чеської мови (з її давньою 

традицією регулярного та послідовного використання фемінативів) системно, 

впродовж усього свого розвитку, позаяк, проникнувши на територію 

Словаччини вже в IV ст., пізніше почала на словацьких землях 

використовуватись у статусі літературної (Lifanov, 2001, p. 317). Ці впливи 

продовжувались і у XX ст.  

Виникнення Чехословаччини у 1918 році, з одного боку, сприятливо 

відобразилося на розвитку словацької мови. Вона стала державною мовою та 

мовою шкільництва. З іншого боку – на розвиток мови негативно вплинули 

спроби максимально наблизити словацьку мовну норму до норми чеської та 

створити, таким чином, спільну чехословацьку мову. Перші «Правила 

словацького правопису», що мали на меті встановити чіткі правописні норми, 

були видані чехом, головою Мовознавчого відділення Матиці Словацької та 

спеціальної правописної комісії В. Важним (1931). За їх основу автор взяв 

«Правила чеського правопису» та, згідно з рекомендаціями щодо 

максимального зближення мов двох народів – чеського та словацького, не 

рекомендував використовувати слова, що відрізняли словацьку мову від 

чеської. Однак значна частина словацького суспільства з обуренням сприйняла 

такі зміни, розпочався бій за словацький правопис та літературну мову. 
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Період 20–30 років XX ст. характеризується як пошуком та становленням 

питомо «своїх» лексичних, граматичних та правописних норм, так і великою 

кількістю чехізмів, розхитуванням літературних норм мови та значною 

словотвірною та правописною варіативністю мовних одиниць, зокрема й 

фемінативів. Однак «чехізовані» мовні елементи у словацькій мові не 

прижились або згодом «пристосувались» до словацької словотвірної системи, 

що, на думку дослідників, є свідченням, що словацька мова вже до 1918 року 

мала достатньою мірою сформовану словотвірну систему, а нові завдання, які 

перед нею постали у 20–30 роках, могли цю систему частково «розхитати», але 

не могли її суттєво порушити (Furdik, 2005, p. 173). 

Україна ж наприкінці 30-х р. нарешті стала цілісною державою у складі 

СРСР, а східноукраїнський варіант літературної мови став загальноприйнятим 

на всій її території. Сьогочасні ж намагання української мовної спільноти 

відновити «свою» питомо українську фемінативну систему та позбутися 

іншомовних впливів, особливо російських, демонструють, що українська мова в 

умовах незалежності нашої держави потребує більш мовного чіткого 

регулювання відповідно до потреб суспільства. І перші кроки у цьому напрямку 

вже зроблено, про що свідчить, наприклад, видання оновленого «Українського 

правопису» від 2019 р.  
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Abstract 

The aim of the article is to investigate the gender 

structure of the Cossacks, to find out the level of its influence on life in non-war times 

on the example of the plot of the novel in the poems «Marusya Churai» by 

L. Kostenko. To interpret the gender aspect of the novel, it is necessary to define 

matriarchal, patriarchal and biarchal types of relationships. 

Due to the analysis of the text of the work, summarizing the characteristics of 

the characters, it was concluded that the work has all the considered types of 

relationships and found out which of the heroes of the novel belong to which type. 

In addition, the vector of further research on gender aspects in the Ukrainian 

poetry of the Sixties, and Lina Kostenko in particular, has been expanded. The 

predominance of the patriarchal type of relations described in the novel in the poems 

«Marusya Churai» has been determined experimentally. 

Keywords: biarchy, gender, matriarchy, novel in the poems, patriarchy, 

marriage, cossack. 

Подібно до словосполучень, стосунки між людьми можуть набувати 

форми керування, прилягання і узгодження. Шлюб, відповідно до Сімейного 
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кодексу України, «ґрунтується на вільній згоді жінки та чоловіка» (Simeinyi 

kodeks Ukrainy, 2002) і покликаний поєднати на рівних умовах двох людей, 

надати обом усі належні права і повідомити про обов’язки відносно іншої 

сторони. У багатьох літературних творах на історичну тематику зображено 

стосунки між козаками і жінками (дружинами, матерями, дочками), не 

виключенням став і роман у віршах «Маруся Чурай» Ліни Костенко. 

Варто зазначити, що період, описаний у творі, характеризується низкою 

передумов, які вплинули на розвиток різних типів стосунків. У часи козацтва, 

духовний зв’язок був вищим за матеріальний, а тому вінчання у церкві, що 

означало отримання від Бога благословення на вічний союз двох людей на небі, 

було більш вагомим за узаконений шлюб. Отже, такі поняття, як рівність між 

жінкою і чоловіком у шлюбі, повага до бажань дружини, її думок і дій, не 

виникали. 

На зміну матріархату – «формі суспільного устрою на ранніх етапах 

розвитку первіснообщинного ладу» (Kozlovets & Bilenkyi, 2006, p. 171), що 

визначав панівною роль жінки у стосунках, прийшов патріархат, який 

характеризується владою чоловіка і з яким пов’язують виникнення класів і 

держав (Kozlovets & Bilenkyi, 2006, p. 210). Можна сказати, що обидва типи 

стосунків характеризують наш народ, але, завдяки особливості української 

ментальності, ідея біархату (рівність між чоловіками й жінками), описана Лін 

Етвуд (Heikkinen, 2020, p. 128-129), знайшла відгук у суспільстві, про що й 

свідчать твори літератури. Варто зазначити, що кожен твір мистецтва так чи 

інакше пов’язаний із цією темою, зокрема й роман у віршах «Маруся Чурай» 

Ліни Василівни Костенко.  

Кожен із зазначених типів стосунків, представлений у романі 

Л. Костенко, репрезентує багатогранність душі українського народу, її 

залежність від дійсності. Виникнення явища козацтва, як відомо, було 

обумовлене повстанням проти панівних сил, що прагнули захопити території 

проживання мирного населення України, тобто відбулося вимушене 

обставинами, на відміну від багатьох держав, утворення військової сили. Країна 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 214 

протягом довгого періоду знаходилась у стані війни, тому не дивно, що захист 

кордонів, незалежності й ідентичності були вищими за людські стосунки у 

сім’ї: «Коли я йшов, Марусю, у повстання, / я твердо знав, що ти уже моя, / що 

це любов і перша, і остання, / що не знесе ніяка течія / мене убік. Що я уже 

нікому, / нікому в світі так не поклянусь. / Що з тих боїв, з таких боїв! – 

додому / я вже навіки інший повернусь. / Бо вже таке підняв на свої плечі, / 

такою кров’ю в битвах освятивсь, / що всі оті домашні колотнечі / мене вже 

не засмокчуть, як колись.» (Kostenko, 1999, p. 120). Так часто козаки 

поверталися з походів і не були готові до цивільного, мирного життя: тут інші 

турботи, інакше мислення, закони. Головне, що турбує військового, – 

виконання наказу, дотримання субординації і довіра до своїх побратимів. Адже 

коли людина не знаходиться у певному середовищі, їй важко пристосуватися до 

такого життя. «Часи були непевні, лиховісні. / Як хмари в небі, купчилась війна.» 

(Kostenko, 1999, p. 109) – так Л. Костенко характеризує світ, у якому живуть її 

персонажі. Це світ війни, смерті й постійного жалю за близькими. 

Неодноразово авторка порушує тему вдівства – стану жінки після смерті 

чоловіка. Говорить Л. Костенко про це здебільшого, зі зрозумілих причин, із 

негативним забарвленням: «Од Лохвиці до самої Молдови, / пів-України – то 

козацькі вдови. / Дітей без мужа ставити на ноги. / Ні захисту в житті, ні 

допомоги.» (Kostenko, 1999, p. 169). «Козацькі вдови» у Л. Костенко набувають 

різного зображення, зокрема й такого, як у образі матері Гриця Бобренка: 

«Бобренчиха лишилася вдовою, / лютіша стала до роботи вдвоє. / Було, не 

вип’є, бідна, і не з’їсть, – / уся пішла в роботу і у злість.» (Kostenko, 1999, 

p. 118). Однак найтрагічнішим опоетизуванням долі вдови у романі виступають 

слова Марусі: «Та тільки ж я вдова не Балаклійська. / У неї муж не повернувся 

з війська. / Поліг, загинув, вбитий молодим. / Їй можна вічно плакати за ним. / 

Щаслива ти, Ящихо Кошова! / А я... Хто я – По кому я вдова!» 

(Kostenko, 1999,p. 184).  

Такі жінки, як Бобренчиха, виступають у тексті представниками 

матріархального устрою: владні, егоїстичні, вважають, що краще знають, що 
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потрібно їх близьким. Певна річ, образ матері Гриця Бобренка є 

гіперболізованим, що має позитивний зміст для аналізу такого ґендерного типу 

стосунків, як матір – син, дружина – покійний чоловік, свекруха – потенційна 

невістка. Бобренчиха володіє широким спектром можливостей для впливу на 

чоловіка й сина, про що свідчать маніпуляції з її боку: підлещування, шантаж, 

погрози. Ця жінка з легкістю прив’язує чоловіка до землі, замість війська: «І в 

нього кров козацька закипала, / і стугоніли в пам’яті шаблі. / Вона ж його як в 

землю закопала, / і він притих, заборсався в землі.» (Kostenko, 1999, p. 118); 

пояснює синові, де його місце у житті й на що він може розраховувати, 

володіючи своїми здібностями (підлещення): «Не відкладай же, ти тепер на 

часі. / І не катуйся, завжди так було. / Тепер дівки до гарних хлопців ласі, – / 

багато хлопців, сину, полягло. / У іншій час посватався б ти, дзуськи. / Жених у 

неї був би й привозний. / Тепер твої всі Гальки й всі Маруськи, / бо хлопець ти, 

нівроку, показний.» (Kostenko, 1999, p. 124).  

Така повага до матері переростає в надмірну увагу, залежність від рішень 

жінки, що народила, виростила і прийняла до свого дому тоді, коли козак 

повернувся з походу, не готовий до мирного життя, знищений залізними 

аргументами про майбутнє з бідною нареченою, маніпуляціями щодо здоров’я 

єдиної рідної людини, він піддається сугестії: «– Введи у дім дружину собі, 

ладу. / То ж має бути рибка золота. / Яку ж полегкість і яку розраду / внесе у 

хату пасмурниця та / Хіба то дівка – То ж таки ледащо. / Усе б співала. Боже 

упаси! / Ми вже й без неї з’їхали нінащо, / а з нею геть вже зійдемо на пси.» 

(Kostenko, 1999, p. 122). 

Риси патріархального устрою в романі Л. Костенко виявляють себе у 

змалюванні образів персонажів, їх вчинків і думок. В. Щербак підкреслює у 

своїй монографії, що «основну конструктивну роботу витворення козацької 

автономії провадили козаки реєстрові, і перші початки козацького 

державотворення належать таки їм» (Shevchuk, 1995, p. 53), тобто їх роль дійсно 

була значною для історії української держави.  
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«Маруся Чурай» – твір дуже багатоаспектний, вільний для 

найрізноманітніших інтерпретацій. За рахунок цього поетеса дуже помітно 

відходить від традиції дещо легковажної міфологізації козацтва, наявної у 

творчості політизованих поетів-шістдесятників. Авторка показово виставляє 

чесноти лицарів-козаків, їх здобутки, героїзм і від того більшою є абсурдність 

ситуації: «– Погиб – Козак– То що у вас в Полтаві / Облога – Зрада – Засідка – 

Бої / – Та ні. Маруся. Он сидить на лаві. / Струїла хлопця. Судимо її. / Той 

засміявся: – Отакої к бісу. / Під Білу Церкву стягнуто полки. / Палає Київ, 

знищено Триліси. / У вас же он як гинуть козаки!» (Kostenko, 1999, p. 79).  

Смерть Гриця Бобренка вважається безчесною, він мав загинути, упевнені 

всі, – на полі бою, від руки ворога. Навіть Маруся жалкує про смерть Грицька і 

наголошує, що «загинуть хлопці, то хоча б по-людськи. / А як загинув, як 

загинув ти?! / Що кожен їде, – і вогню, і грому, / всього там буде в клекоті 

доріг. / А ти лежиш на цвинтарі старому, / де ще ніхто з козацтва не поліг.» 

(Kostenko, 1999, p. 93). Маруся засмучена через суспільну думку «Та й будеш 

дівка-перестарок, / як він повернеться з війни.» (Kostenko, 1999, p. 109) і все ж 

вірить Грицеві, чекає на нього, а лицар, герой, вчиняє аж ніяк не шляхетно, а 

віддавшись на поталу долі. 

Отже, Л. Костенко романом у віршах про кохання і зраду зобразила 

ґендерні стереотипи, їх підтвердження і спростування. Авторка вдало 

змалювала персонажів як таких, що доводять рівень залежності від патрі-, 

матріархального типу свідомості, але й таких, що мають іншу стать за рівну 

собі, таким чином, потенційно здатні еволюціонувати до біархатності. 
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Abstract 

The research is caused by the need to clarify the 

psychological and aesthetic foundations of representation of the image of a female 

actress on the espionage and terrorist scene. The aim is to identify the influence of 

theater itself, theater of terror and theater of spies (so-called «triple T») on the 

personality of the main heroine of John Le Carré's novel «The Little Drummer Girl». 

A gender approach and a cultural-historical method have been used to achieve the 

aim. The theoretical basis of the study includes works of scholars from different eras 

and fields of knowledge, namely philosophers, teachers, psychologists, and political 

scientists. As a result, we have revealed the similarities between acting, espionage and 

terrorist goals, activities and inner experiences. After a series of events in a plot of the 

novel «The Little Drummer Girl», the main heroine renounces her long-term 

belonging to «the triple T», as they are extremely destructive. 

Keywords: heroine, actress, spy fiction, terrorism, novel. 
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винагород та звання лицаря, аргументувавши це «небажанням 

підлаштовуватися під систему на знак вдячності за надані почесті. У романі 

«Маленька барабанщиця» («The Little Drummer Girl», 1984) письменник провів 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2947-14#Text
https://orcid.org/0000-0002-0298-0124
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паралелі між акторством, тероризмом і шпигунством, оточивши свою героїню 

так званим «потрійним Т»: власне театром, театром терору й театром шпигунів. 

Перш ніж розглянути специфіку цього феномена, варто окреслити теоретичну 

основу дослідження. 

Античний філософ Платон проголосив, що акторське мистецтво вивільняє 

потаємні бажання глядачів. «Дурне живиться спогляданням дурного», а тому 

схильним до наслідування народним масам, і акторам, що охочіше грають 

«дурні ролі», перетинатися не можна (Plato, 2017, p. 329). Проте, якщо весь 

механізм театру контролюється владою, виховуючи почуття моралі й 

патріотизму, він припиняє бути небезпечним. В уявленні Дені Дідро актор, 

спираючись на свій основний інструмент – чутливість, має втілювати завчасно 

розроблений план і зображувати свого героя так, щоб глядачі повірили у його 

справжність. «Найвеличніший актор – це той, хто найглибше вивчив і з 

найбільшою досконалістю зображує зовнішні ознаки високого задуму у подобі 

героя» (Diderot, 1966, p. 19). Система Костянтина Станіславського певною 

мірою збалансовує попередні висновки: «…наша епоха вимагає іншого актора. 

В кожному акторі, слузі своєї держави, люблячій дитині своєї Батьківщини, 

повинна бути сила відмежування від особистого, яка навчає підніматися до 

героїчної напруги духу» (Stanislavskiy, 1953, p. 251). Підсумовуючи, можна 

сказати, що актор – це патріотично налаштована особистість з високою ідеєю, 

що цілеспрямовано втілює образ якоїсь персони і напряму залежить від реакції 

своєї публіки. 

Психологія та політологія створили найбільш детальну й розгалужену 

картину природи тероризму. Британська політологиня Марта Креншоу вирізняє 

три категорії мотивації для терористів: можливість діяти, можливість належати, 

можливість збагатитися. Вона не заперечує терор як самоціль і додає: 

«Причина, закріплена в ідеології групи, стає обґрунтуванням тих учинків, що 

коять терористи. Де-факто, вирішальна суперечність в тому, що деякі люди 

стають терористами не заради ідеї, а заради належності до терористичної 

групи й участі в терористичних актах як таких» (Borum, 2004, p. 24). 
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Клінічний психолог Ерік Шоу зводить джерело екстремістських поглядів й 

насилля до чотирьох послань: «Це неправильно», «Це несправедливо», «Це ваша 

провина», «Ви – зло». Причому вони можуть бути виражені як окремо, так і 

одне за одним, зростаючи (Borum, 2004, p. 28-29). Спираючись на вище згадане, 

можна зрозуміти,що терорист – це розчарована станом речей людина, яка 

засобами насилля прагне викликати масовий жах і бути почутою як з боку 

влади, так і суспільства.  

Науковий доробок з проблематики шпигунства, на відміну від праць про 

акторство й тероризм, враховує гендерний аспект. Американський психолог 

Девід Чарні відзначає, що жінки складають лише 5% найманців спецслужб. Він 

також каже, що його пацієнтки-шпигунки переживали почуття болісної 

самотності, тоді як чоловіки перебували в стані нестерпної фрустрації. Урсула 

Вайлдер, психологиня Брукінгського університету, розділяє шпигунів на 

героїчних та негероїчних. Героїчні шпигуни морально обурені поведінкою своїх 

опонентів і вкрай стривожені майбутнім, яке вони мають врятувати чи 

створити. Негероїчні шпигуни корисливі, тобто вони виконують свою роботу 

задля грошей, помсти, образи, як вид спорту або як шанс зіграти важливу, хоча 

й приховану роль в історії. Трансформуючи визначення британського 

письменника Джона Бакена, можна стверджувати, що шпигун – це рухомий 

патріотизмом протагоніст, що, вдаючи чуже життя і ризикуючи своїм, рятує 

свою країну й запобігає скоєнню масштабного злочину. 

Актуальність дослідження полягає в потребі з’ясувати психологічні та 

естетичні засади репрезентації образу жінки-акторки на шпигунсько-

терористичній сцені. Метою є виявити вплив «потрійного Т» на особистість 

головної героїні роману Джона Ле Каррé «Маленька барабанщиця». 

Чарміан, або ж Червона Чарлі, у підлітковому віці досконало виконала 

свою роль дитини поганих батьків, яка через родинні борги замість школи 

стикалася зі злиднями та злодійством. Цим вона змусила своїх юних колег із 

мандрівного театру вірити і співчувати, а ще полегшує тягар, намагаючись 

забути своє ганебне походження – заможне ї НЕрадикальне. Окрім того, «вона 
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стала їх безперечною лідеркою. Коли наставав вечір, і сім’я влаштовувала 

маленькі драми, вдягаючи солом’яні капелюхи й загортаючись у м’які пляжні 

халати, саме Чарлі, зглянувшись, була найкращою в цьому. Якщо вони співали 

один одному, то Чарлі грала на гітарі занадто добре для їхніх голосів <…>. 

«Чекайте, доки настане моя революція», – попереджала вона заспаним 

голосом» (Le Carré, 2018, p. 14). Буття акторки мандрівного театру дозволило 

Чарлі практикуватися не стільки на сцені, де глядачами є недосвідчені голови, а 

в побутових ситуаціях, з такими ж майстрами вдавання, як і вона сама. 

Своєю цілодобовою професійністю, вкупі з характером, що поєднав риси 

«матінки Фіделя Кастро і сестри Арафата», Чарлі зацікавила ізраїльські 

спецслужби, очолювані Марті Курцом (Le Carré, 2018, p. 44). Їй сказали: «Ми 

прагнемо вашої природної людяності, ось і все. Ми націлені на ваше добре, 

турботливе, людське серце. Ваші переживання. Ваше почуття правильного» 

(Le Carré, 2018, p. 77). Можна помітити, що з Чарлі мали намір зробити героїчну 

шпигунку, апелюючи до її високих почуттів. При поясненні її шпигунського 

завдання проводилися паралелі з театром. «Сценарій» охопив пів-Європи і 

частину Ближнього Сходу. «Діалог» створив Йосиф – таємничий коханий 

Чарлі. Він же – Гаді Беккер, легенда ізраїльських спецслужб, що невдало 

реалізовував себе в торгівлі одягом, поки його не покликав Курц. Шпигунське 

амплуа Чарлі – «жінка з загостреним емоційним і сексуальним сприйняттям, 

що перейшла від невиразного протесту до активної діяльності з прийняттям 

насильства, коханка терориста Мішеля, брат якого відкидав тінь загрози не 

лише над арабським, а й західним світом» (Le Carré, 2018,p. 178). Готуючи 

підґрунтя для своєї шпигунської історії, Чарлі відчувала себе впевнено, бо не 

знаходила у цій діяльності нічого нового, окрім палкої закоханості в Йосифа. 

Перше, що зрозуміла Чарлі-терористка, коли декорації грецьких розкошів 

перетворилися на руїну палестинських селищ, – пекельне джерело тероризму: 

«Кожна зі сторін цього багаторічного конфлікту має свою правду – криваву, 

екстремістську, відштовхуючу» (Le Carré, 2018, p. 573). Підсвідомо вона 

почала схилятися до сірої моралі, де не було добра і зла. З одного боку був 
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терорист Халіль, який, по-перше, показав їй стражденних, інтереси яких 

намагався відстояти, по-друге, розкрив «ідею» створення вибухівки – своєї 

головної зброї: «Терор – це театр, й іноді треба потягнути світ за вуха, щоб 

він почув голос справедливості» (Le Carré, 2018, p. 162). З іншого боку був 

Йосиф, погляди якого виявилися для Чарлі більш чужими й виринали в пам’яті 

лише за таємних зустрічей. Її утримали від зради завчасно спланований 

сценарій, професійний обов’язок і кохання, співвідношення яких доволі важко 

визначити. Пройшовши шлях акторки-шпигунки-терористки, Чарлі відчула 

роздрібненість особистості на багатьох рівнях. Виникли конфлікт її власного 

«Я» з героїнею, яку втілювала, провина через невизначеність сторони (точно 

акторка, проте терористка чи все ж шпигунка?), сумніви у причинах власних 

вчинків, виснаженість від побачених жахіть. 

Таким чином, акторство допомогло Чарлі гармонійно влитися у 

шпигунське середовище, а гра у таборі терористів підірвала її впевненість в 

усьому, що вона робила, але не позбавила головного – людяності. Надламана 

психічно, вона зріклася потужного впливу «потрійного Т» зі словами: «Ми не 

логічні. Не інформовані, не організовані… Ми просто люди» (Le Carré, 2018, 

p. 647). 
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Abstract 

The aim of the article is to study the feminist context of Wendy Wasserstein’s 

play “Uncommon Women and Others” (1977). Feminist literary studies can be 

interpreted differently in theoretical and philosophical terms. Yet the recognition of 

the special way of life of women is common to all kinds of feminist research. The 

playwright’s work cannot be considered outside the context of feminism, as almost all 

of her plays realize challenges, expectations and motives of gender equality and a 

new future. The close reading of Wasserstein’s early play suggests that it pertains to 

the (auto) biographical variety of drama, a memory of values of the New Left 

movement in the American cultural consciousness. The analyzed text reveals gender 

role, choice, and place of women in the US society. The play portrays the importance 

and longevity of the women’s community in the period of the Second-wave feminism. 

Keywords: drama, play, Wendy Wasserstein, “Uncommon Women and 

Others”, feminism, taboo, college. 

Метою розвідки є уточнення ролі ліберального фемінізму на спосіб 

формування художніх світів у ранній драматургії Венді Вассерштайн, зокрема 

на матеріалі її першої п’єси “Uncommon Women and Others” (1977, твір не 

перекладений українською мовою). Загальний огляд і аналіз творів для сцени 

цієї письменниці в українському літературознавстві був здійснений Наталією 

Висоцькою (2002) й Анною Гайдаш (2004). Розвідки дослідниць стали першим 

кроком у представленні творчої спадщини Венді Вассерштайн для українських 

поціновувачів американського театру. Ретельне прочитання п’єси “Uncommon 

Women and Others” є на часі у зв’язку з актуальністю тематики, заявленою 
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авторкою у творі. Венді Вассерштайн мала неабиякий успіх як американська 

драматургиня у другій половині двадцятого століття. Вона перша жінка-

драматург, яка отримала премію Тоні за свою п’єсу «Хроніки Хайді» (крім 

пуліцерівської премії).  

Завданням феміністичної літературної критики є переосмислення 

класичного твору з позиції жіночого читання, авторства та стилю. Хоча 

феміністичні літературні студії вирізняються розмаїттям потрактувань 

художніх текстів, але визнання особливого способу жіночого буття є спільним 

для всіх представників цього напряму в теоретико-філософському плані. 

Зокрема, феміністична літературна критика зосереджується на жіночій 

літературі (творах, написаних жінками і про жінок. – Ю. О.), читанні, письмі, 

(авто)біографії, де акцент може ставитися на статі автора, сприйнятті читача, 

стилі та змісту тексту (Zherebkina, 2000). З огляду на мету феміністичних студій 

– дослідження жіночих образів у чоловічій і жіночій літературі, щоб 

переоцінити досвід, переглянути літературний канон, повернути із забуття 

тексти, написані жінками (Kryvoruchko, 2015, р. 210), плідним і доцільним є 

вивчення творчості В. Вассерштайн, життєвий вибір якої вплинув на її 

драматургію. Її тексти, як правило комедійного жанру, сповнені сучасного 

гумору, а персонажі п’єс уособлюють американське жіноцтва середнього класу. 

Драми Вассерштайн ставилися і продовжують ставитись як у бродвейських 

театрах (бажаній арені для багатьох авторів), так і на позабродвейських сценах. 

Творчість письменниці неможливо розглядати поза контекстом 

фемінізму, оскільки практично всі її п’єси реалізують виклики, сподівання і 

мотиви рівності статей і нового майбутнього. 

Представниця другої хвилі фемінізму і покоління бебі-бумерів, 

Вассерштайн росла в епоху бурхливого розвитку жіночого руху в США, коли 

багато уваги приділялося питанням рівності між чоловіками та жінками. Віяння 

жіночого руху того часу переінакшили ставлення американських жінок до 

особистого життя, особливо щодо таких питань, як заміжжя, материнство, 

сексуальність тощо. Свої п’єси драматург писала в контексті осмислення і 
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переосмислення цих ідей. Її дійові особи відверто обговорюють дуже особисті 

ситуації, приділяючи значну увагу таким табуйованим в її часи темам у сфері 

приватного та інтимного життя, як одностатеві шлюби, типи оргазмів, 

особливості менструальних циклів та інші. 

Хоча початок 1970-х років позначений активізацією жіночого руху, в 

житті американського суспільства бракувало виявів гендерної рівності. Тому 

«Uncommon Women and Others» підіймає питання, актуальні для тієї доби, 

зокрема жіночу дилему «опинитися між жіночою містикою п’ятдесятих і 

феміністським рухом шістдесятих і сімдесятих» (Balakian, 1995). Дійові особи 

творів кидають виклик патріархатним нормам американської (і західної) 

культури. До оточення і подій, які вплинули на створення персоносфери 

«Uncommon Women and Others», відносимо академічну атмосферу Йельського 

університету і визнання прем’єр-міністра Великобританії М. Тетчер 

представницею фемінізму, коли у сімдесятих роках ХХ ст. вперше цю посаду 

обійняла жінка. 

Дія першого твору В. Вассерштайн відбувається у ресторані Мангеттену у 

1978 році на довгоочікуваній зустрічі п’ятьох колежанок: Кейт, Саманти, Холлі, 

Маффет і Рити. Залишившись друзями й після отримання дипломів, молоді 

жінки розповідають про події їхнього життя, діляться почуттями, думками про 

заміжжя, кар’єрні успіхи, згадують університетські роки у приватному 

жіночому коледжі Маунт Холіок у Саут-Хедлі, штат Массачусетс, випускницею 

якого була і Вассерштайн. Композиційно п’єса є ахронологічною: авторка 

застосовує флешбек у другому акті п’єси. Дія переноситься з 1978 у 1972, на 

шість років назад, в роки навчання у коледжі, життя в гуртожитку, коли дійові 

особи тільки познайомились. Авторка описує кожну дійову особу детально і не 

без гумору. 

В системі дійових осіб Кейт – успішний адвокат, Саманта – єдина з 

подруг заміжня домогосподарка, яка присвячує своє життя чоловіку (актору), 

Рита – письменниця, Маффет займається страхуванням. Свій образ 

Вассерштайн перенесла на Холлі та описала її на підставі характеру власної 
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вдачі. Як і авторка, Холлі – єврейська дівчина, представниця досить заможного 

життя, яка займається літературною творчістю. У Холлі, як і авторки, проблеми 

з надмірною вагою, що формує відповідний дискурс у творі. До інших 

біографічних штрихів віднесемо репліку Маффет, яка, дивлячись на спідницю 

Холлі, каже, що її батько винайшов вельвет (Wasserstein, 1990, p. 18). Власник 

текстильної фабрики, Морріс Вассерштайн, батько Венді, запатентував вельвет 

у 1968 р. Крім того, незалежність і свободу особистого життя в контексті 

родинних стосунків, яке сповідувала авторка, висловлює Холлі в наступній 

репліці: «I want to be divorced and living with two children on Central Park West» 

(Wasserstein, 1990, p. 38). Драматургиня зізнається, що розробка персонажу 

Холлі була найскладнішою для неї, оскільки вона інкорпорувала надто багато 

від себе в цю дійову особу: «…люди можуть подумати, це дійсно Венді!» 

(Interview, 1987, p. 424). 

Всі персонажі п’єси чудово обізнані у жіночих рухах. Так, Маффет вважає 

себе незалежною жінкою і бажає бути схожою на тогочасну ікону фемінізму 

клепальницю Розі: «Actually, I don’t mind being alone. I like being strong. Like 

Rosie the Riveter» (Wasserstein, 1990, p. 26). З часів Другої cвітової війни її образ 

уособлює американську робітницю, сильну жінку, здатну подолати гендерні 

стереотипи. Наразі картина Розі є всесвітньо відомою і нагадує суспільству про 

розвиток руху за емансипацію. 

Також подруги найчастіше обговорюють боротьбу за гендерну рівність, 

тему, близьку кожній з них. Вони згадують Жермен Ґрір (відому феміністку та 

письменницю сімдесятих), популярність якій принесла книга «Жінка Євнух» 

(1970), представницю другої хвилі фемінізму Кейт Міллет, авторки 

«Сексуальна Політика» (1970) і, звичайно, Бетті Фрідан з її «Загадкою 

Жіночності» (1963). Вже у ранньому творі Вассерштайн простежуються її 

захоплення інтертекстом, який стане наріжним каменем її зрілої драматургії 

також. З-поміж гендерних викликів, про які жваво дискутують колежанки в 

«Uncommon Women and Others», згадуються такі тогочасні відомі жінки-

феміністки Жаклін С’юзан, авторка бестселера «Долина ляльок» (1966), Бетті 
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Девіс, перша жінка-президент Американської академії кіномистецтва. Особливо 

надихають жіночих персонажів англійська модель та актриса Джин Шримптон, 

англо-американська актриса та сценарист Єва ЛеГаль’єн, яка заснувала свою 

власну театральну компанію у Нью-Йорку “Civic Repertory Theatre” за 

допомогою своєї заможної коханки Еліс Делмар. Шримптон та ЛеГаль’єн 

публічно демонстрували свою нетрадиційну орієнтацію, тоді як в ті часи ця 

тема була все ще табу. Вассерштайнівські жіночі персонажі також підіймають 

питання ЛГБТ, обговорюючи свою однокурсницю: 

HOLLY: Well, Alice Hartwitch dropped out of medical school to form a lesbian 

rock band. 

KATE: Gross me out! Does she sleep with women? 

HOLLY: I guess so; they live together (Wasserstein, 1990, p. 9). 

З перспективи сьогодення «Uncommon Women and Others» можна вважати 

приналежною до (авто)біографічного різновиду драми, спогадом часів, коли 

фемінізм та цінності руху Нових Лівих (група однодумців, які висловлювали 

протест проти бездуховності суспільства, знеособленості масової культури, 

уніфікації людської особистості) тільки просочувалися в американську 

культурну свідомість. Створений наприкінці 1970-тих років, актуальний і 

затребуваний в останні десятиліття ХХ ст., перший твір американської жінки-

драматурга є на часі і зараз, оскільки п’єса розкриває питання гендеру, роль, 

вибір та місце жінок в культурі західного суспільства. І хоча у фіналі п’єси 

«незвичайні жінки» (uncommon women – англ.) все ще не знають, що обрати у 

житті, особливою цінністю, з точки зору ліберального фемінізму, є зображення 

В. Вассерштайн важливості та довговічності жіночого товариства. 
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Abstract 

Nowadays the metalanguage of modern gender 

linguistics is in the stage of developing as a number of its terms do not have the 

monosemantic meaning. The feminitive (female nomination) is one of them. The aim 

of the article is to study the approaches of modern researchers to interpret the term 

feminitive. Different types of the meaning of this term, which were suggested by 

linguists in different research periods, are considered in this analysis. Common and 

different features of the term feminitive interpretation are distinguished, which are 

stated not only in modern dictionaries of terms, but also in research papers. This 

analysis gives us an opportunity to consider that there are narrow and broad 

approaches to the comprehension of the term feminitive. The term feminitive is a 

female naming unit, which is marked as the feminine gender in grammar, being the 

alternative to the notions of the masculine gender (Ukr. uchytel` – uchytel`ka). It is 

considered to be the most widespread narrow comprehension. 

Some scientists narrow the meaning of this term yet more. They suppose that 

this notion emphasizes a group of words, which possibly show masculine and 

feminine genders at the same time. They are also marked as the feminine gender in 

the language structure (Ukr. syrota, nevdakha). These nouns are determined to be 

common ones. However, the notion feminitive is much broader and includes lexical, 

https://orcid.org/0000-0002-4509-5360


Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 228 

word-forming, morphemic, syntactical and phraseological units of the language 

system.  

The feminitives are determined to be a wide sub-system of words nowadays, 

which have a proper status and characteristic features. However, there are two parallel 

ways of writing of this term – feminitive and feminative. The necessity to standardize 

the orthography of this term is required. 

Keywords: gender linguistics, feminine, masculine, common gender, 

metalanguauge, term, female nomination, parallel orthographic form.  

Актуальність цього дослідження полягає в тому, що хвиля фемінізму в 

Україні почала активізуватися з 90-х років ХХ ст. та охопила не лише 

соціологічний, юридично-правовий, але й культурологічний та літературний 

напрями, значно зачепивши і сферу мовознавства. Сучасна лінгвістика 

переживає так званий «гендерний бум». Наголосімо, що «лінгвістична 

гендерологія вивчає взаємозв’язок біологічної статі людини з її культурною 

ідентичністю, психологічними особливостями й різними видами поведінки, 

насамперед мовленнєвої, тому й першочерговими завданнями 

лінгвогендерології є дослідження особливостей відображення статі в мові…» 

(Kosmeda, 2014, p. 16). 

Важливою проблемою лінгвогендерології є розуміння терміна фемінітив. 

На сьогодні відсутнє однозначне його тлумачення, тому мета цієї наукової 

студії полягає в з’ясуванні підходів сучасних дослідників до вироблення 

дефініції для терміна фемінітив. До аналізу залучено визначення цього терміна, 

запропоновані мовознавцями на різних етапах дослідження актуалізованої 

проблеми. Зазначмо, що простежуємо й паралельні (дублетні) орфографічні 

форми – фемінітив (Shevchenko, 2016; Brus, 2009) і фемінатив (Zagnitko, 2012; 

Arkhanhel`s`ka,  2019). Навіть у цьому питання немає єності серед мовознавців. 

У словнику гендерних термінів, укладеному З. Шевченко, який містить 

базову термінологію в галузі гендерології загалом та фемінізму зокрема, 

знаходимо вузьке розуміння цього терміна, порівн.: «фемінітиви – це слова 

жіночого роду, альтернативні або парні аналогічним поняттям чоловічого роду, 
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що належать до всіх людей незалежно від їхньої статі: льотчик  – льотчиця, 

письменник  – письменниця, професор – професорка, директор – директриса 

тощо. Тобто можна сказати: «Вона є викладачем англійської мови», так само як 

і: «Вона є викладачкою англійської мови». Фемінітиви часто використовують 

для боротьби з ґендерною сліпотою та для посилення ґендерної чутливості. На 

думку деяких феміністів, сучасні мовні норми сприяють дискримінації жінок і 

завищенню значущості чоловіків, у той час як завдання фемінітивів – відновити 

ґендернолінгвістичну рівність» (Shevchenko, 2016, p. 255). Отже, цей термін 

зазвичай використовують на позначення номінацій жінки за різними ознаками – 

професією, родом діяльності та іншими ознаками. 

Дефініцію терміна знаходимо і в авторитетному словнику лінгвістичних 

термінів, що укладений А. Загнітком, де задекларовано, що «фемінативи (лат. 

fеmina – жінка) – слова, які потенційно є виразниками чоловічої і жіночої статі, 

а у структурі мови вони марковані граматичним жіночим родом, що й зумовило 

їхню назву: невдаха, нероба, плакса, нахаба, непосида, сирота, забіяка, 

задавака, сіромаха» (Zagnitko, 2012, p. 77). Подібні форми номінують як 

іменники спільного чи парного роду. 

Торкаючись проблеми інтерпретації терміна фемінітив, А. Архангельська 

також наголошує: «Визначення й розуміння обсягу терміна фемінатив 

(фемінітив), що останнім часом надійно увійшло до термінного апарату 

мовознавчих (і не лише гендерно спрямованих) студій, не є одностайним. Його 

дефініцію нам вдалося віднайти у Вікіпедії (вільній енциклопедії): “фемініти́ви 

(фемінативи; nomina feminativa, nomina feminina; від лат. fēmina – жінка, 

fēminīnus – жіночий) – група морфологічних одиниць, маркованих граматичним 

жіночим родом, альтернативних або парних аналогічним одиницям чоловічого 

роду, що утворює здебільшого стилістично забарвлений прошарок 

словникового складу, сфера вжитку якого часто перебуває за межами 

літературного мовлення”» (Arkhanhel`s`ka, 2019, p. 19). Хоч Вікіпедію і не 

вважаємо надто авторитетним виданням, однак дослідниця має рацію, коли 

наголошує, що безіменний автор наведеного вище визначення, «залучає до 
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цього розряду лише морфологічні одиниці, тимчасом як поняття фемінатив є 

набагато ширшим, оскільки включає у себе і лексичні, і словотвірні, і 

морфологічні, і морфолого-синтаксичні одиниці, і фразеологічні, – на загал усі 

засоби мовного позначення особи жіночої статі» (Arkhanhel`s`ka, 2019, p. 19). 

Отже, А. Архангельська пропонує широкий підхід до розуміння терміна 

фемінатив.  

Натомість М. Брус, що підтримує вузький підхід до його інтерпретації, 

переконана: «Фемінітиви постали в сучасній українській мові як самобутня, 

неповторна категорія слів, що має право претендувати на окрему лексичну 

підсистему» (Brus, 2009, p. 67), тобто йдеться лише про одиниці лексичного 

рівня. Ця дослідниця зауважує, що фемінітиви – це: (1) багаточисельна і 

багатогранна підсистема, що складає понад п’ять тисяч номінацій, (2) які мають 

належну термінологійну базу: поняття з основою фемін- та інші, (3) статус 

самостійних лексичних одиниць, (4) що утворюють відповідні тематичні 

лексико-семантичні підгрупи, наприклад, назви жінок за типом діяльності, 

родом заняття, професією, споріднення та ін., (5) характеризуються 

відповідною маркованістю, певними стилістичними ознаками, наприклад, 

нейтральні й марковані, книжні й розмовні та ін., (6) вступають у традиційні 

парадигматичні зв’язки між собою (синонімії, антонімії, гіперо-гіпонімії), 

(7) мають усталену словотвірну базу (назви чоловіків), (8) характерні способи 

словотворення (продуктивний суфіксальний, менш продуктивний 

префіксальний та ін.) і (9) виявлять власний дериваційний потенціал (див.: 

Brus, 2009, p. 67). Як видається, М. Брус вдало репрезентувала узагальнену 

характеристику українських фемінітивів, хоч і не врахувала, що для творення 

фемінітивів можуть бути залучені й інші одиниці мовної системи, наприклад, 

фразеологічні. 

Висновки. У ході цього дослідження з’ясовано, що термін фемінатив 

викликає суперечки серед дослідників. Простежуємо два підходи до його 

розуміння: вузький і широкий. Однак і у вузькому розумінні науковці також 

неодностайні: найбільш вузько інтерпретує фемінативи А. Загнітко, оскільки 
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відносить до них лише клас слів, що включає номінації осіб, які потенційно є 

виразниками і чоловічої, і жіночої статі одночасно (залежно від контексту), а у 

структурі мови марковані граматичним жіночим родом (укр. сирота); їх ще 

номінують іменниками спільного, або парного роду. Дещо ширше розуміння 

фемінітивів полягає в тому, що їх розглядають як номінації особи жіночої статі, 

які позначені жіночим граматичним родом, що альтернативні аналогійному 

поняттю чоловічого роду (укр. учитель – учителька). Широкий підхід до 

інтерпретації фемінітивів полягає в тому, що до цього класу слів включають 

номінації жіночої статі, виражені не лише лексичними засобами мови, але й 

одиницями інших рівнів мовної системи. 

References 

Arkhangel's'ka, A. (2019). Femina cognita. Ukraїns'ka zhіnka u slovі i slovniku 

[Femina cognita. The Ukrainian woman is in the word and in the dictionary]. 

Kiїv: Vidavnichii dіm Dmitra Burago [in Ukrainian]. 

Brus, М. (2009). Femіnіtivi ukraїns'koї movi v perepletіnnі davnіkh і suchasnikh 

tendentsіi [The feminine gender-specific job titles of the Ukrainian language in 

the correlation of ancient and modern traditions]. І, 46, 61–69 [in Ukrainian]. 

Zagnіtko, A. (2012). Slovnik suchasnoї lіngvіstiki: ponyattya і termіni [The dictionary 

of modern linguistics: notions and terms]. (Vol. 4). Donets'k: DoNNU [in 

Ukrainian]. 

Kosmeda, T. A., Karpenko, N. A., Osіpova, T. F., Salіonovich, L. M., 

Khalіman, O. V. (2014). Genderna lіngvіstika v Ukraїnі: іstorіya, teoretichnі 

zasadi, diskursivna praktika [The gender linguistics in Ukraine: history, 

theoretical base, discourse practices]: [kolekt. monogr.]; za nauk. red. prof. 

T. A. Kosmeda; Kharkіv: KHNPU іm. G. S. Skovorodi; Drogobich: Kolo [in 

Ukrainian]. 

Shevchenko, Z. (ukladach) (2016). Slovnik ґendernikh termіnіv [The dictionary of 

gender terms]. Cherkasi: vidavets' Chabanenko YU. [in Ukrainian]. 

 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 232 

 

ОМОВЛЕННЯ ОБРАЗУ ЖІНКИ В ПОЕЗІЇ 

ІРИНИ ЖИЛЕНКО 

 

Піддубна Н. В. (Харків, Україна) 

https://orcid.org/0000-0003-0331-0496 

https://doi.org/10.5281/zenodo.6453982 
 

Abstract 

The work of the famous Ukrainian poetess I. Zhilenko is 

marked by the dominance of universal,  family values in particular, which to some extent 

ousted her work to the periphery of the literary process of the second half of the twentieth 

century. 

The poetess verbalizes several hypostases of a woman (woman-wife, woman-

mistress, woman-mother, woman-poetess, woman-grandmother), demonstrating the 

dynamics of female status according to the periods of life. To verbalise these images, 

I. Zhilenko uses various linguistic and poetic means, including phonetic (alliteration), 

lexical (diminutive, folk poetic, vulgar vocabulary, slang vocabulary, contextual antonyms, 

negative comparisons), units of expressive syntax,  uses biblical allusions and 

transformations of biblical phraseologisms. The vulgar vocabulary used along with the 

diminutives, which are means of self-characteristics, do not acquire a negative connotation, 

but, on the contrary, actualize the meanings of ‘love’, ‘care’ and ‘self-denial’ when it 

comes to the image of a woman-mother. 

In portraying an elderly woman-mother, the poetess actualizes the meanings of 

‘loneliness’, ‘indifference’, associating her age with a warm autumn, which is warmed by 

the presence of a loved one. I. Zhilenko portrays a lonely woman mourning  for the late 

husband with elements of a language game based on homonymy, emphasizing the 

corresponding meanings of ‘loneliness’, ‘limits of communication’, ‘sadness’, ‘crying’, 

and ‘end of life’. 

Keywords: verbalisation, linguistic and poetic means, biblical allusion, 

transformation of biblical phraseology, language game, expressive syntax, actualization of 

meanings.  
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Творчість І. Жиленко, відомої української поетеси ІІ половини ХХ – початку 

ХХІ ст., позначена передовсім тим, що її домінантою було фокусування на 

загальнолюдських, понадчасових питаннях, таких, як духовність, моральні й родинні 

цінності: «Фемінне письмо І. Жиленко характеризується описом тілесності, 

пристрасності як вітальної сили, тексти поезій відзначаються інтуїтивним початком, 

синтезом свідомого і несвідомого, багатосмисловістю, змішуванням жанрів, 

мозаїчністю, фрагментарністю, мова характеризується виразністю, пріоритетом 

емоцій та „голосу” тіла, наявністю великої кількості зменшено-пестливих слів. Для 

жінки-поетеси творчість – це спосіб зрозуміти себе. Ознакою фемінності поезії 

І. Жиленко є репрезентація жіночого світовідчуття, коли особистісне, індивідуальне 

домінує над колективним, уніфікованим, сірим» (Shtolko). Домінування саме 

«жіночої» тематики, на думку О. Забужко, відтіснила творчість поетеси на 

периферію тогочасного літературного процесу, й сама поетеса, «абсолютно 

першорядна Ірина Жиленко, чий вплив на сучасну українську поезію – та навіть на 

ту ж Забужко! – досі належно ніким не поцінований…» (Zabuzhko, 2018). 

У вірші «Червоні черепиці» І. Жиленко вербалізує одразу кілька іпостасей 

жінки, зокрема жінку-дружину, жінку-маму, жінку-поетесу, жінку-бабусю, 

демонструючи певну динаміку, показуючи зміну жіночих статусів – від 

дівчинки до бабусі – відповідно до періодів життя, метафорично зображеного як 

сходи: <…> По східцях, як по гамі, осяяна, смутна, – я трішки-трішки мама і 

трішечки жона. <…> А в самокатів синіх – малинові колеса. Я трішечки 

красива і трішки поетеса. <…> / По східцях (чи зберуся?) веду гулять онуку. / 

Я трішечки бабуся – з онукою за руку. Поетеса, усвідомлюючи 

швидкоплинність життя, не сприймає це як щось трагічне, оскільки вона має 

тих, хто є її продовженням, кому вона змогла передати частинку себе, і «навіть 

відхід за межу не сприймається ліричною героїнею (та й самою авторкою) 

чимось сумним» (Cherednyk, 2021): І сімдесят, і далі… І ще, і ще − і все! / <…> 

По східцях, як по гамі, донизу − о печаль! / І плаче донька-мама і донька-онуча. 

<…> Це так було красиво − збігать по сходах вниз / Горошок синій-синій, і 

повні очі сліз… («Червоні черепиці»). 
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Важливим для поетеси є омовлення образу пристрасної жінки, здатної на 

кохання до самозабуття, яке вона порівнює зі стихією води: А руки жарко 

піднялись, / немов вода – по стан, по груди, / і груди (від страшного суду?), як 

двійко птиць, злетіли ввись, і з вогнем: оголена на Ваших горах / горітиму, як 

смолоскип, і з вітром: О, золотистий посвист хуги / навколо Вас! Це я, це я! 

(«Віхола любові»). 

Проте, як це й притаманно більшості жінок, лірична героїня І. Жиленко 

передовсім мама, що сприймає свою вагітність як небесний знак (А я сказала: 

«Більше не грішу. / Той випий і мою. Мені не треба / вина тепер – дитя в собі 

ношу». / Пресвітла тиша сіялася з неба) і йде навіть на розрив з коханим 

заради збереження в собі нового життя: та й що тобі, чужому, розкажу / про 

теплу тишу нерухомих стебел? І про осиний на веранді дзвін, / і про слова: «У 

мене буде син!» («А я сказала: “Більше не грішу”»). Поетеса вербалізує силу 

материнських почуттів, удаючись, зокрема, до біблійних алюзій, порівнюючи 

світло у вікні рідної домівки, де на неї чекає син, з Різдвяною зіркою: Так 

темно, так солодко в’януть / будинки, покрашені сном. / І тільки – мов зірка 

різдвяна – / моєї оселі вікно. Її лірична героїня через низку заперечних 

порівнянь з біблійними персонажами, трансформації прецедентного біблійного 

висловлення з Нагірної проповіді Христа: «хто вдарить тебе в праву щоку 

твою, підстав йому й іншу» (Мт 5: 39) у вірші «По роботі» показує готовність 

аж до переступу таких важливих християнських чеснот, як смирення й 

прощення: вона буде боротися за своє дитя, його щастя: я не Іов. / Прокляну за 

крихітну синову слізку <…> я не Авраам, / І дитя не дам на заклання, на лихо 

<…>, я не Христос. Впам’ятку / Всі болі, всі кривди дитячі, Хто вдарить у 

ліву щоку, у праву отримає здачу!. Почуття материнської любові поетеса 

омовлює через позитивно конотовані демінутиви синок, синочок. Ужиті поряд 

ними згрубілі лексеми дурепа, бабера, квочка, що є засобами 

самохарактеристики, не набувають негативної конотації, а навпаки 

актуалізують смисли ‘любов’, ‘турбота’, ‘самозреченість’: Дурепа, бабера – 

нехай! / Я згодна – дурепа і квочка / Аби лиш синок посміхавсь. Аби не боліло 
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синочку. / <…> Нічого, кровинко моя. Уживання традиційного народно-

поетичного ласкавого звертання батьків до дітей кровинка моя інтимізує поезію, 

підсилює експресивність усього вірша. 

Експліцитно експресивним є й вислів мама, як мама, який І. Жиленко 

ніби “розшифровує”: дієслова зварити, попрати, фразеологізм пливти за 

течією, що, на перший погляд, указують на буденність і незначущість жінки-

матері, у кінці вірша узагальнюють готовність матері пожертвувати собою 

заради сина, стати надійним ґрунтом на його життєвому шляху, стати 

смиренно – землею, / щоб легше ступалось синку. 

Не менш важливим є вербалізація образу жінки-господині, яка живе в 

постійних побутових клопотах, обов’язках, непомітних доти, доки вони 

виконуються, що з легкою іронією зображено у вірші «Дачна нірвана»: Я 

ходила боса по зелу. / Наступила – боса – на бжолу. / <…> Хоч ти плач. / А не 

плачеться. / Бо ж тепер – ні прання, ні сапання. / Не хазяйка-бо я вже, а 

дачниця. / І уже не кріпачка, а пані. У наведених рядках контекстуальні 

антонімічні пари хазяйка – дачниця, кріпачка – пані жартівливо демонструють 

статус жінки до нездужання і під час нього, коли їй випадає рідкісна нагода 

відпочити, відчути себе як у нірвані, як пава, не лише самій турбуватися про 

рідних, а й відчути на собі таку важливу їхню турботу: Миє татко на кухні 

посуд, А синок полуниці підносить. Гумористичність зображуваної «тимчасово 

бездіяльної» жінки-матері створюється за допомогою сленгізмів сачок, в загулі: 

Я сьогодні – сачок. Я в загулі. / <…> Хай спочинуть осот і пирій. Поетеса 

зауважує, що наступний такий день читання, валяння і мрій можливий лише за 

умови ще одного «форсмажору»: Вже он вишенька ніжно шаріє. / У ступні – 

то свербіння, то щем. / Я дивлюся на бджоли і мрію: / от би ще… 

Як і поетесі-авторці, ліричній героїні І. Жиленко не байдужа творчість, 

але домінантами її життя є все, що пов’язане з родиною, а не слава й визнання. 

Удаючись до експресивних парцельованих і неповних речень, вона перелічує 

основи свого буття, підкреслюючи цим їхню вагомість: <…> Я небагато прошу 
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в долі за труд мій тихий. / Щоби здоров’я трошки. / Друг. І дитя, І книги. / 

трохи доріг… І досить! Слави? Та Бог із нею! («Звершено клопіт літа…»). 

І. Жиленко щемливо зображує літню жінку-матір, актуалізуючи смисли 

‘самотність’, ‘байдужість’: Знаєш, дітям мами потрібні, / поки в мам голівки не 

срібні. Її лірична героїня болісно переживає старість: Скрізь я зайва, усім 

байдужа, / і сама собі осоружна. Свій вік вона асоціює з осінню, а себе – з 

капустою: і сиджу я в отих роках, / мов капуста в своїх листках. Однак поки 

поетеса творить (ще вірші дзвінкоголосі), а головне, поки поряд з нею її 

коханий, якого вона лагідно називає субстантивантом-демінутивом старенький, 

осінь її життя – тепла: Не журюся. Бо тепла осінь, / бо ще коники голосні, / бо 

ще вірші дзвінкоголосі, / і старенький мій при мені. / Я йому потрібна й досі. / І 

тому мені тепла осінь («Знаєш, дітям мами потрібні…»). У вірші «Тиша впала, 

мов сніг на голову» лірична героїня ототожнює осінь не з теплом, а з холодом 

смерті, спричиненим смертю коханого чоловіка: Він помер тільки раз. 

Удосвіта / відступилися муки земні. / а мені помирать щоосені. / І сьогодні 

вмирать мені. І. Жиленко пронизливо зображує жінку, яка безмірно тужить за 

померлим, через персоніфікований вислів заливається свічка плачем, очевидно, 

і себе ототожнюючи зі свічкою, що догорає. Промовистим є й порівняння 

поетеси себе з останнім ключем перелітних птахів, імовірно, відчуваючи 

готовність власної душі до переходу в інший, небесний, вирій. У фразі в 

самотності замкнена / сумовитим качиним ключем письменниця вдається до 

мовної гри, побудованої на омонімії (замкнута ключем – качиний ключ), 

унаслідок чого актуалізуються відповідні смисли ‘самотність’, ‘обмеженість 

спілкування’, ‘сум’ і ‘плач’, ‘завершення життя’, удається до засобів алітерації. 

Творчість І. Жиленко, за словами Е. Соловей, сповнена «тією жіночністю, 

суть якої у здатності любити, берегти, цінувати цілий універсум – її “civitas solis 

– сонячний град” – і захоплюватися ним, як дитям» (Solovei, 2018). Уважаємо, 

що дослідження мовного портрету жінки у творах поетеси є цікавим і 

перспективним для лінгвопоетики й лінгвоперсонології. 
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Abstract 

The current level of development of Turkish literature is most vividly 

demonstrated by Turkish drama. The conducted research attempts to identify the 

influence of patriarchy and biarchy on society and art in the field of creative 

directions of male playwrights during the period of the XIX–XX centuries. At the 

beginning of the XIX century, there was a shift in gender balance on the part of 

women, the literary process was balanced by the forces of female playwrights – it 

approached the biarhatic. 

However, current issues related to the role of women in Turkish society have 

not been radically addressed, as evidenced by the dramatic works in opposition to the 

patriarchy of society. Regarding this conflict, today's playwright Zehra Ipshiroglu, 
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who writes for two countries, Turkey and Germany, tracks women's issues of the 

patriarchal outside world, which limits the development of individual potential 

according to gender and ignores society’s need for egalitarian gender culture. The 

research also presents the World Bank’s findings on “Women, Business and the 

Law”, the UN Development Program, the Turkish office of the Global Union 

Industriall, the Turkish platform “We will stop the killing of women”. 

Keywords: Turkish drama, patriarchy, biarchy, egalitarianism, feminism, 

professional segregation, Zehra Ipshiroglu, social conflicts. 

Гендерна незбалансованість тривалий час мала місце у консервативній 

Османській державі. Під впливом прозахідних ідей (перша половина ХІХ ст.) та 

завдяки положенням Конституції новоствореної Республіки (20-ті рр. ХХ ст.) в 

турецькому соціумі, культурі й зокрема літературі відбувся відчутний прорив, 

зсув гендерних балансів на бік жінок (Soy, 2019, p. 82). Насамперед, 

трансформацій зазнав соціальний статус жінки у сім’ї та суспільстві, й образ 

жінки набув саме тілесного формату, тоді як раніше переважали усталені 

традицією образи матері, дружини, берегині. Усі згадані зміни вплинули на 

чутливий літературний простір і стали приводом до створення проєкцій образу 

жінки у творах турецьких драматургів, – переважно авторів-чоловіків: образ 

жінки, яка не погоджується бути лише матір’ю й дружиною і прагне спробувати 

себе в ролі коханки (Ч. Алтан «Кола», Х. Рахмі «Коли жінка стає схожою на 

чоловіка», А. Несін «Віддай моє, Хакки»); образ сучасної, проєвропейської 

турецької жінки, яка мріє про достаток і тому вдається до нелегального 

заробітку, виходячи за норми моралі (Д. Фехмі «Перерва», О. Рифат «Півник у 

цяточку»). 

Проте серед чоловічих голосів пробиваються й жіночі. Так, У. Кьоксал 

майстерно змальовує становище турецької жінки з часів проголошення 

Турецької Республіки і до початку постмодерністських змін у суспільстві. П’єси 

«Саджіде», «Служниця», «Далекі», «Дивна гра», «Закохані паростки» перейняті 

гіркотою, болем за жінку. А. Агаоглу у своїх творах порушує такі злободенні 

для жінок питання, як традиція примусу до шлюбу за батьковим велінням, 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 239 

неосвіченість жінок-домогосподарок, нереалізованість у суспільстві й 

пригнічення з боку чоловіків («Жити», «Гра у дочки-матері», «Вихід», 

«Кокони», «Смерть героя», «Дуже далеко, занадто близько»). Схожі «жіночі» 

проблеми турбують і П. Зорлу в п’єсах «Гріховна ніч», «Останній дощ». 

Гендерні аспекти чітко окреслені у творах Х. П. Кюр («Я стану твоєю 

жертвою», «Засуджена до повішення»), А. Килич («У гаремі», «Шукаємо 

нареченого»), Н. Меріч («Води освітилися»). У п’єсах Міне Ерген 

прочитуються феміністичні ідеї, пафос боротьби за жіночі ідеали та місце у 

чоловічому світі: «Разом ми сильні», «Доля дівчини на ім’я Доля», «Яка ж я 

вільна», «Я жінка, тому можете вбивати».  

Постмодерністську драму представляють такі жінки-драматурги, як 

З. Качар, Ш. Ґюрбюз, Н. Казанкая, А. Байрамоглу, З. Іпшіроглу. У їхній 

творчості простежується цікавий синтез художнього досвіду попередниць і 

модерністських віянь. Проте всі вони наголошують, що за останнє століття 

актуальні проблеми, пов’язані з роллю жінки в турецькому суспільстві, не 

вирішені цілком: усе та ж змучена утисками та приниженням жінка, без права 

голосу, права вибору, яка мріє про зміни, про краще майбутнє. 

Інтонації «патрі» / «бі» архату турецької драматургії ХХ ст. тяжіють до 

стану її біархатності, з огляду на активність турецьких драматургинь, їхню 

позицію, оприлюднені та представлені п’єси на сценах Туреччини та поза нею 

нарівні з авторами-чоловіками. 

У той же час патріархатність турецької дійсності виразно відображена у 

жіночих образах сучасних п’єс, створених авторами та авторками і є 

віддзеркаленням справжньої ситуації у турецькому суспільстві. До розгляду цієї 

колізії залучаємо творчість Зехри Іпшіроглу (1949), адже на сьогодні згадані 

імена турецьких драматургинь вже зазнали оприлюднення у монографії та 

окремих статтях І. Прушковської (Prushkovska, 2018), тоді як драматургія 

З. Іпшіроглу ще не здобула гідної рецепції в Україні. 

Пропонована розвідка є логічним продовженням дослідження теми 

гендерної нерівності на матеріалі турецької літератури і суголосна 
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монографічному дослідженню авторки (І. Прушковської) щодо відсутності в 

сучасній Туреччині повноцінного біархату (Prushkovska, 2015, p. 205). 

Зехра Іпшіроглу – унікальна представниця турецької жіночої драматургії, 

адже живе і пише на дві країни – Туреччину й Німеччину. Цей факт неабияк 

впливає на сміливе викриття авторкою існуючих соціальних проблем з 

незаангажованим поглядом на ту чи іншу ситуацію. Дві її п’єси, присвячені 

гендерному питанню в турецькому суспільстві, варті особливої уваги, адже, як 

зазначає сама авторка, в Туреччині лише сміливці можуть поставити без змін 

цей матеріал на сцені, тоді як автопереклад німецькою цих драматургічних 

творів має свій відголос у європейського читача і глядача. Адже контекст обох 

п’єс заснований на реальних історіях з життя жінок. У п’єсі «Лєна, Лейла та 

інші» (İpşiroğlu, 2014) – збірний образ жінки-мігрантки, в якому переплітається 

інформація з інтерв’ю з дівчатами-слов’янками, які побралися з турками, у п’єсі 

«Жіночі топоси моєї батьківщини» (İpşiroğlu, 2017) – реальні історії з життя 

жінок, які опинилися під авторитарним впливом й утиском з боку держави 

одразу після політичних липневих подій 2015 року (спроби військового 

перевороту в Туреччині).  

Об'єктивне представлення З. Іпшіроглу соціального життя турецької 

жінки не викликає жодних сумнівів, адже, зважаючи на показники індексу 

гендерної нерівності за 2020 р., розроблені за програмою розвитку ООН, 

Туреччина має середній показник по Європі – 0.306. Згідно з щорічними 

даними Всесвітнього банку «Women, Business and the Law», де оцінюється 

законодавство країн, тобто відповідні закони та нормативні акти, а не факти їх 

фактичного застосування, показник по Туреччині сягає 82.5 зі ста (найбільш 

вразливі позиції – оплата праці, заміжжя, батьківство, пенсійне забезпечення, 

можливість розпочати власний бізнес). Турецькі представниці Глобальної 

спілки Industriall у 2019 р. поставили на порядок денний проблему доступу 

турецьких жінок до ринку праці з таких основних причин, як дискримінація при 

прийнятті на роботу, насилля й домагання на роботі, неможливість працювати 

через догляд за дітьми та членами сім’ї похилого віку, заборона на працю з боку 
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чоловіків. З 2010 р. в Туреччині діє платформа «Ми зупинимо вбивства жінок», 

створена турецькими активістками, які відстоюють права жінок у Туреччині. 

Так, за останніми офіційними даними, 2017 р. – 353 жінок, 2018 р. – 279 жінок, 

2019 р. – 336 жінок, 2020 р. – 266 жінок було вбито в Туреччині, більшість з них 

були вбиті або чоловіками, або коханцями вдома. 

Опозиція до патріархатності суспільства в турецькій драматургії на 

прикладі п’єс З. Іпшіроглу характеризується наступними показниками: 

автократична влада чоловіка в сім’ї («Лєна, Лейла...», «Жіночі топоси...»); 

неприйняття близькими, сусідами статусу працюючої жінки («Лєна, Лейла...»); 

обмеження права голосу в сім’ї при прийнятті рішень («Лєна, Лейла...»); 

обмеження права жінки на самостійне пересування містом («Лєна, Лейла...», 

«Жіночі топоси...»); насилля з боку чоловіка («Жіночі топоси...»); протидія 

феміністичним настроям як «злісному впливу Заходу» («Жіночі топоси...»); 

З. Іпшіроглу вдається до відстеження жіночих проблем у диспозитивних 

ракурсах: ракурс міжнародний (Лєна – мігрантка-слов’янка, яка намагається 

співставити своє і чуже й віднайти логічне пояснення відсутності традицій 

егалітарної сім’ї в Туреччині); політичний (професорку Есін Булут через її 

феміністські переконання прирівнюють до членкині терористичної організації); 

журналістський (новини з газет та телебачення, які абсурдно висвітлюють 

феміністські питання – п’єса «Жіночі топоси...»); релігійний (в обох п’єсах 

наголошено на критичному рівні перекручування ісламських релігійних 

доктрин заради вжитку  язичницьких патріархальних основ «домострою» у 

родині та суспільстві); професійний – через конкретний приклад («Лєна, 

Лейла...») та шляхом застосування гострого дошкульного глуму («Жіночі 

топоси...») при змалюванні сцен, які відображають гендерну професійну 

сегрегацію в Туреччині. 

Отже, суголосні з проблемою потреби суспільства в егалітарній гендерній 

культурі жіночі голоси драматургинь у турецькому літературному просторі 

пильнують патріархатний зовнішній світ од усіх його обмежень розвитку 

потенціалу особистості, залежно від статі. 
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Abstract 

Scientific research is devoted to the gender aspect in English-language 

literature, in particular in the works of the Canadian writer Margaret Atwood. The 

consideration of the gender problem is based on the material of fiction, namely on the 

basis of the novel “The Handmaid's Tale”. This approach makes it possible to reveal 

and present gender not only as a parameter that reflects the gender identity of the 

author, but also as a parameter that is an element of the structure of the work of art. 

Particular attention is paid to creating an artistic image of the main character of the 
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novel, June, that is dominant. Since the genre of the novel is anti-utopia, the action 

takes place in a fictional totalitarian state called the Republic of Gilead. In that 

country, all power and all rights belong to the military, women have no rights to own, 

work, and love. They have only one function left, namely the reproductive one. 

M. Atwood embodies the best female qualities, the ability to fight for their lives and 

be an example to others in the image of June. This is a feminist treatise, the author of 

which defends the rights of women in modern society. 

Keywords: gender, femininity, anglophone literature, Margaret Eleanor 

Atwood, “The Handmaid's Tale”. 

The actualization of gender issues in the English-language literature is due to 

many factors, among which, first of all, the change in the role of women in the world. 

It is no coincidence that the notion of “gender” comes to all languages from English, 

as the first international language, and includes a whole range of characteristics. 

Gender is a social model, which is a kind of result of a person's socialization. 

In philology, gender research has been conducted in various aspects. 

A. Kirilina considers the language behavior of women and men from the standpoint 

of linguoculturology and cognitive linguistics (Kirilina, 1999). O. Amirova explores 

stylistic gender markers, means of expression and expressiveness that distinguish men 

and women through interpretation of literary texts in English literature (Amirova, 

2020). 

The notion of “gender” has been spreading not only in feminist theories, but 

also in fiction. Gender problems addressed by modern English-language writers are 

multifaceted in nature. They are not limited to psychological and physiological 

descriptions of individuals, but illuminate the socially conditioned reasons for the 

formation of the idea of masculinity and femininity in modern world. Gender issues 

are becoming the structural elements of a work of art.  

Gender characterizes a person through stereotypes fixed in people’s minds. In 

fiction, the coverage of the gender characteristics of a character affects the perception 

of the work as a whole. 
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Interest in this regard is aroused by the representation of a woman in modern 

English literature, in particular, the feminist nature of the works of M. Atwood. 

Margaret Eleanor Atwood is a Canadian writer, feminist, poet, literary critic, and 

environmental activist. She was 4 times winner of the Booker Prize. In 2018, she 

signed an appeal of the American PEN Center in defense of Ukrainian director Oleg 

Sentsov, a political prisoner in Russia. M. Atwood is best known as the author of the 

anti-utopian novel “The Handmaid’s Tale” (1985), about sexual and reproductive 

violence against women in post-apocalyptic America, which has become a cult 

favorite for feminism. 

Not just that work of art is dedicated to gender issues. Other well-known works 

of the writer cover this problem in different ways. Here are the main works of art by 

M. Atwood for 50 years of her work: “The Edible Woman” (1969), 

“Surfacing” (1972), “Lady Oracle” (1976), “Life Before Man” (1979), “Bodily 

Harm” (1981), “The Handmaid's Tale” (1985), “Cat’s Eye” (1988), “The Robber 

Bride” (1993), “Alias Grace” (1996), “The Blind Assassin” (2000), “Oryx and 

Crake” (2003), “The Penelopiad” (2005), “The Year of the Flood” (2009), 

“MaddAddam” (2013), “The Testaments” (2019). This list shows that the most 

significant prose was created in the heyday of the creative forces of M. Atwood. 

She was born on November 18, 1939 in Ottawa, Ontario, Canada. She is the 

second of three children of nutritionist Margaret Dorothy Killiam and entomologist 

Carl Edmund Atwood. Through her father’s research, she spent the first part of her 

childhood in the forests of northern Quebec, and later also lived in Sainte-Marie and 

Toronto. At the age of eleven, Margaret began studying at Lyside High School, by 

which time she had been studying at home. She was interested in reading books, 

comics and fairy tales by the Grimm Brothers. At the age of sixteen, she decided to 

dedicate her life to writing. In 1961, she graduated from the University of Toronto 

with a PhD in English, and the following year received an MA from Radcliffe 

College. She has taught at a number of Canadian universities. In addition to her 

writing talent, Atwood has a flair for the photographer and watercolor artist: her 
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drawings serve as a kind of illustration for her works, she often invents the covers of 

her books. 

The profession of her father forced the Atwood family to climb into the most 

uninhabited regions of the Canadian North, which had a strong influence on the work 

of the future writer. In her early collections of poetry, Atwood extols the virgin natural 

world and condemns attachment to the material one. 

In her first novel, “The Edible Woman”, which was enthusiastically received by 

critics, the writer demonstrated the ability to recreate the outer side of a woman’s life, 

whom the modern consumer society perceives only as a faceless thing, an “average 

woman”. 

This is the story of a young woman whose intelligent, structured, consumer-

oriented world is beginning to slip out of sight. After her engagement, Marian feels 

like her body and her inner self are separating. 

Margaret Atwood wrote “The Handmaid’s Tale” in 1985 (by this time she had 

already released 5 novels). Its genre is anti-utopia. Olena Oksenich translated it into 

Ukrainian in 2017. 

The action of the novel takes place in the future in a fictional totalitarian state 

called the Republic of Gilead, located in what is now the United States. In Gilead, all 

power and all rights belong to the military. Other citizens of the republic are their 

servants (actually slaves). Unfortunately, due to pollution, only one in a hundred 

women in the country can be fertile. Therefore, women of the appropriate age, 

capable of having children, are forcibly expelled from all over the Republic to 

produce offspring. 

During the training course, women live in a special room under constant 

supervision. Then, they are chosen by the wives of officers as mistresses for their 

husbands. Such women are called maids, they must wear red clothes and perform 

a number of religious rites. These women have no right to possess, work, love, read or 

write. They cannot run in the morning, have picnics and parties, they are forbidden to 

remarry. They have only one function left – childbearing. 
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One of the Maids is June. She once had a beloved husband and a daughter. And 

then the meaning of her life is to obey the laws of Gilead… However, June is not like 

everyone else. A woman understands what is happening; she wants to run away and is 

still able to love… 

In the center of the plot, there is a former librarian who, after an unsuccessful 

attempt to flee the country, finds herself in a camp for future maids. The fate of her 

husband is unknown; her daughter was taken to an asylum. She becomes a servant of 

the Commander. The owners give her the name Fred, because she now belongs to 

a Commander named Fred. Once a day she can go shopping, where even the names of 

shops are depicted in pictures, because women in this world are forbidden to read. 

Once a month she has sex with her master and prays that a healthy child will come 

out of their union. Later, the maid falls in love with Commander’s driver Nick by 

whom she thinks she gets pregnant. 

At the end of the novel, the police come after her and pick her up. It is 

unknown what happened to her next. Margaret Atwood – a feminist, conservation 

activist and four-time Booker Prize winner – emphasizes that her book is not at all a 

dystopia, and that some of the things characteristic of Gilead were already happening 

in American society in the 1980s, and she just noticed them and exaggerated. It’s a 

feminist treatise and an overthrow for the mighty generation. 

The novel was filmed several times, for the first time it happened in 1990. Then 

the main roles in the film “The Handmaid's Story” were played by Natasha 

Richardson and Feng Danaway. The film adaptation of the Hulu channel brought a 

new round of interest in the novel – the series “The Handmaid’s Tale” won five 

Emmy awards and made the star of the brilliant actress Elisabeth Moss, who played 

Fred. 

We want to complete this exploration with statements of M. Atwood, which 

became aphorisms: “It was necessary” are vain words. About what was not. Words 

from a parallel world. From another dimension”, “Having experienced both, I don’t 

know which is worse: a strong feeling or its absence”, “Live in the present, seize the 

moment, you have nothing else”. 
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At 82, Margaret Atwood continues to champion the rights of women on the 

pages of new bestsellers. This approach makes it possible to reveal and present 

gender not only as a parameter that reflects the gender identity of the author, but also 

as a parameter that is an element of the structure of the work of art. 
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Abstract 

The article tries to look at the USSR and Russia / East from the point of view of 

selected narratives about the travels of Tomasz Gżywaczewski and Wojciech 

Jagielski as a traumatic place experiencing the decline and war. Travelling through 

the vast imperial expanses of the East, Polish reporters encounter the peculiarities of 

not only politically or socially broken world, but also the wounded, full of ontological 

conflicts one. Trying to break through the external, they experience the 

multidimensionality of a human being, which leads them to think that one of many 

personifications of the biological and spiritual trauma is, above all, a woman who 
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illustrates it in an exalted way, that is more visible and emotional one. At the same 

time, through selected reportage texts, the author of the article tries to reflect on the 

East mystery. The author introduces the postcolonial thinking, Jungian psychology, 

and the work of Eva M. Thomson, the American researcher of the East (we can 

understand it as Russia). 

Keywords: travel reportage, woman, trauma, East, post-colonialism, empire. 

W niniejszym artykule chciałbym przyjrzeć się wybranym zapisom 

podróżniczym dwóch polskich reporterów – chodzi mi o Wojciecha Jagielskiego i 

Tomasza Grzywaczewskiego, którzy część swoich peregrynacji poczynili na 

Wschodzie imperialnym i postimperialnym. Ich wysiłek reporterski i literacki 

zasługuje na uznanie, i jest niezwykle wartościowy dla polskiej literatury 

reportażowej przynajmniej z trzech powodów. 

Po pierwsze, obu udało się dotrzeć do miejsc i ludzi, którzy przeszli traumę 

rozpadu ZSRR. Po drugie obaj ryzykując nieraz swoim zdrowiem i życiem potrafili 

uchwycić przemiany cywilizacyjne na Wschodzie i zaświadczyć prawdę wydarzeń i 

czasów. Po trzecie są kontynuatorami tradycji reportażu podróżniczego spod znaku 

Ryszarda Kapuścińskiego, w którym dominowała empatia i wrażliwość do opisanego 

świata i ludzi. 

Przedmiotem analiz będą wybrane książki podróżnicze (Jagielski, 2015; 

Grzywaczewski, 2015). Na potrzeby konferencji wybrałem jeden z aspektów świata 

przedstawionego reportażu podróżniczego, mianowicie bohaterkę-kobietę ze 

Wschodu. Postanowiłem dokonać interpretacji tych zapisów podróżniczych, które 

moim zdaniem posłużą za nakreślenie w miarę możliwości głębokiego obrazu Rosji 

postimperialnej i szczególnej pozycji kobiety w strukturze społeczno-politycznej. 

Sądzę, że, i to jest moja wstępna teza, że w symbolu kobiety ze Wschodu dokonuje 

się pewna założona (przez hegemona) mistyfikacja, w której centrum znaczenia 

fałszywie dowartościowuje płeć żeńską, przez co skupia, ale i odsłania paradoksalnie 

nostalgiczną wizję za mocarstwem opartym na utopijnym paradygmacie. Traktując 

kobietę nie podmiotowo używa jej się w realizacji fantazmatu imperium. Jak słusznie 

zauważyła Ewa M. Thompson: „Jednym z odkryć feminizmu jest to, że kobieta to 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 249 

kwintesencja Innego. Pod pewnymi względami pozostaje ona „cudzoziemką” nawet 

w warunkach władzy imperialnej. Z kilkoma wyjątkami (Barr, 1976), była ona 

pozbawiona wielu uprawnień związanych z przedsięwzięciem imperialnym. Zadanie 

zabezpieczania imperium i negocjowania jego miejsca należało do mężczyzn – 

podobnie jak duża część przywilejów z nim związanych. Podczas gdy mężczyźni 

zawłaszczyli dla siebie etiologię i korzyści władzy imperialnej, kobiety musiały 

ponosić rzeczywiste koszty jednostek i rodzin. Szczególnie w Rosji kobiety ponosiły 

te koszty, lecz miały niewiele do powiedzenia” (Thomspon, 2000, s. 312). 

Osobliwością Wschodu jest oczywiście jego egzotyka i niesamowitość, która 

zawsze jest dynamiczna i niewyczerpana, nie poddająca się racjonalnym ujęciom, 

odległa od europejskiego panowania rozumu i pewnych nawyków społecznych i 

politycznych. A przywołana mistyfikacja w postaci podkreślania roli kobiety w 

społeczeństwie pomaga utrzymać energię i siłę snu i marzeń o potędze mocarstwa. 

Czy Rosja jest kobietą? 

W książce podróżniczej „Życie i śmierć na Drodze Umarłych” Grzywaczewski 

dzieli się obserwacją poczynioną w Krasnojarsku na Syberii.  

„Późnym wieczorem skośnooka piękność w czerwonych szpilkach próbuje na 

głównym placu miasta dosiąść rozdrażnionego rumaka. Jest kompletnie pijana, więc 

jej wysiłki co rusz kończą się niepowodzeniem. Z każdym kolejnym podejściem 

zwierzę coraz bardziej się denerwuje. Ale dziewczyna nie daje za wygraną. 

Trzymając wierzchowca za uzdę, usiłuje wdrapać się na jego grzbiet. W końcu 

sadowi się na siodle i mocno ściska udami bok konia. Ten spina się, jakby miał stanąć 

dęba, ale ostatecznie potulnie kładzie uszy po sobie” (Grzywaczewski, 2015, s. 43). 

Metafora jest silna i wymowna, a jej zewnętrzna konstrukcja opiera się na 

żywym obrazie, gdzie głównymi elementami stają się siły ludzkie i siły natury: 

kobieta i koń. Dynamika działań dziewczyny, jej przenikający ruch, nieustępliwość i 

szaleństwo jest irracjonalne. Zwierzę stawia opór, co wywołuje ze strony kobiety 

zaciętość i nieprzejednanie. Z opisu jasno wynika, że jest pod wpływem alkoholu, 

stąd jej działania są chaotyczne i bez planu. Ale, co zauważa autor „Wymazanej 

granicy”, jest przy tym śliczna, uparta i agresywna. Okiełznanie wierzchowca 
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graniczy z utratą zdrowia, a nawet życia. Pomimo walki kobieta wygrywa. Odnosi 

zwycięstwo dla samego zwycięstwa. 

W tej reporterskiej obserwacji, która jest notabene porównaniem czy literackim 

obrazem łatwo dostrzec personifikację Rosji, jej szaleństwo i nierozumność, chęć 

posiadania i zwycięstwa za wszelką cenę. Jednak takie postawienie sprawy wydaje 

się, że może zostać odczytane jako powierzchowne i zbyt oczywiste. Pragnę jeszcze 

raz przyjrzeć się temu opisowi.  

Przede wszystkim uderzające jest okrucieństwo, które pomija, a może skrywa 

narrator, bo w nim odsłania się siła i energia, którą zawsze dysponowała i stosowała 

władza w Rosji bez względu na epoki historycznei procesy społeczno-polityczne.  

„Okrucieństwo nie ma nic wspólnego z wrodzoną przemocą czy przemocą 

niewiadomego pochodzenia, która odpowiadałaby za wyjaśnienie dziejów człowieka; 

okrucieństwo jest ruchem kultury, który oddziałuje na ciała, na ciałach się zapisuje, 

ciała opracowywuje i kultywuje. Tym właśnie jest okrucieństwo. Taka kultura nie jest 

ruchem ideologii: przeciwnie, siłą włącza produkcję w pragnienie i odwrotnie, siłą 

wprowadza pragnienie do produkcji i reprodukcji społecznej. Nawet śmierć, męki czy 

tortury są pożądane, są formami produkcji (…). Z ludzi i ich organów tworzy się 

części i tryby maszyny społecznej” (Deleuze, 2017, s. 171-172). 

W samym użyciu okrucieństwa odsłania się pewien dylemat – otóż Rosja staje 

się „tą właśnie Rosją”, bo dzięki użyciu przemocy może opanować, a może nawet 

ujarzmić siły, które domagają się fizycznego poskromienia, bo są groźne i 

niebezpieczne, zagrażające jej istnieniu! Przyjmijmy więc, iż brutalność pozostawia 

ślady behawioralne – jest a priori konieczna! Wprawia w pewien wir emocjonalny i 

epistemologiczny wspólnotę rosyjską. Z jej pomocą można uzyskać środki i źródła 

potrzebne do egzystowania imperium, zarówno te materialne, ale i duchowe. Dzięki 

okrucieństwu można spowodować nowe odkrycia naukowe, techniczne czy 

artystyczne. A więc wydawałoby się czymś naturalnym, że okrucieństwo zamienia się 

w przemoc fizyczną, gdzie rozum, którego dysponentem jest człowiek i władza nie 

wystarczają, aby dokonać wielkich eksploracji przyrody i kosmosu! 
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Dla Grzywaczewskiego, w jego narracjach podróżniczych kobieta ze Wschodu 

nie jest tematem wiodącym (podobnie mężczyzna). Staje się raczej dopełnieniem jego 

peregrynacji i reporterskich poszukiwań, tego co pozostało po rozpadzie imperium. 

Osobliwością jego reportaży jest umiejętność scalania w jedno porozrzucanych 

fragmentów świata z pozoru chaotycznych i nikomu nie potrzebnych np. badanie 

resztek ontologicznych, czy upraszczając odpadów materialnych na peryferiach 

byłego ZSRR. (Zgodnie z tezą Baudrillarda, że rzeczywistość nie umiera, a 

przechodzi do śmierci symbolicznej w postaci widm.) Mimo takiego kierunku 

poszukiwań reporterskich, pierwiastek ludzki, a więc portrety ludzi, relacje 

psychologiczne między kobietą, a mężczyzną są znakomitą ilustracją szerszego 

problemu – tragicznego doświadczenia imperium, jego naoczności i duchowości. 

Przywołana na samym początku metafora „skośnookiej piękności” jest chyba, 

dla europejskiego rozumu, najlepszą egzemplifikacją nieobliczalności i grozy 

Wschodu, który jak pisał Marek Cichocki w jednym ze swoich esejów – Rosja wciąż 

toczy swoje trujące soki i wonie… I co najważniejsze – uwodzi (Cichocki, 2018). 

Utracona podmiotowość kobiety 

Ciekawą propozycję ujęcia postawy kobiety ze Wschodu zaproponował 

Wojciech Jagielski w książce „Wszystkie wojny Lary”. Jest ona zgoła inna od tej 

nazwijmy to umownie „kobiety rosyjskiej”. Bohaterką jest aktorka z Groznego, 

Czeczenka, której losy przenikają wszystkie wojny i konflikty zbrojne na Kaukazie w 

po rozpadzie ZSRR. Jej opowieść jest zwierciadłem losów wspólnot 

narodowościowych i etnicznych, ich narodzin i wymierania, obrzędów i rytuałów, 

religii i polityki oraz zwyczajnych biografii ludzi. To, co jest uderzające to relacje 

między kobietą, a światem, który jest niespokojny i pełen napięć.  

„Jestem Lara. I nie wiem, co jeszcze mogę o sobie powiedzieć. 

W błękitnej chustce na głowie i obszernej, długiej do kostek spódnicy 

przypominała wieśniaczkę, która przerywała pracę w polu, by przysiąść na chwilę na 

pogaduszki z sąsiadkami. (…) 

– Od czego mam zacząć? I jak to poskładać? Gdzie początek, gdzie koniec? 

Sama już nie wiem. – Bezwiednie i cierpliwie poprawiała włosy, które jakby psocąc, 
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nieustannie wymykały się spod chustki. – Taką długą drogę mam za sobą. Już 

myślałam, że się nigdy nie skończy. 

Miała ociężałą postać i twarz zbolałej, pokonanej przez los kobiety, która 

potrzebuje jedynie odpoczynku. I tylko w jej oczach i w jej głosie paliło się młodym, 

żwawym, jasnym ogniem, nie zostawiając miejsca na gorycz i zwątpienie. Mówiła o 

obezwładniającym ją zmęczeniu, ale wystarczyło wtedy na nią nie patrzeć, by ulec 

złudzeniu, że jest wędrowcem narzekającym na trudy podróży, ale nie mogącym 

doczekać się dalszej drogi, kolejnych przeszkód do pokonania, następnych 

niedosięgłych szczytów do zdobycia” (Jagielski, 2015, s. 23). 

W tej krótkiej charakterystyce sprzęgają się dramatyczne wypadki, które 

przychodzą od zewnątrz. W jej cielesności odciskają się doświadczone traumy i rany 

XX i XXI wieku. Jagielski już we wstępie książki, zanim rozłoży biografię kobiety na 

zdarzenia i obserwacje, podzieli się przejmującą konkluzją, że na wojnie giną 

mężczyźni, ale ktoś musi być świadkiem ich śmierci, ktoś musi ich pochować i 

zapłakać. I w końcu musi ostrzec i zatrzymać przed kolejną śmiercią. 

„– Kiedy straciłam męża, a potem zginęli obaj bracia, myślałam, że wojna to 

męska sprawa i kobietom nic do tego. Ale synów oddawać już nie chciałam. Matką 

byłam, miałam do nich większe prawo. – Mówiła o wojnie, która jak klątwa wlokła 

się za nią krok w krok, nie pozwalając o sobie zapomnieć i odbierając po kolei 

wszystko, co kochała i co miało dla niej wartość. – Pojechałam za nimi w świat, przez 

Turcję, aż na pustynię Arabii, błagać, żeby wrócili do domu, do mnie. Że do mnie 

należą i mnie matce, są winni swoje” (Jagielski, 2015, s. 25). 

W ujęciu literackim Jagielskiego kobieta ponosi ogromne koszty przemian 

cywilizacyjnych i wojen. Jest bezbronna i słaba, jednak podejmuje nierówną walkę o 

przetrwanie. Przez co staje się elementem równowagi społecznej. Tracąc nawet swoją 

podmiotowość na rzecz utrzymania stabilności i człowieczeństwa. Przejmuje 

inicjatywę i walczy o rodzinę i dzieci. W chaosie wojen i konfliktów szuka sposobów 

ich rozwiązania. Jednak Lara ma swoje marzenia i tęsknoty. Chciałaby, żeby jej życie 

przebiegało jak inne, podobne do tych, które mają jej bliscy. 
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„Lara lubiła słuchać legend o zbłąkanych pasterzach, ponieważ była ona 

potwierdzeniem wszystkiego, w co wierzyła, i obietnicą wszystkiego, czego pragnęła. 

Dolina była jej domem i przeznaczeniem, tu miała żyć i tu się miały spełnić wszystkie 

jej marzenia” (Jagielski, 2015, s. 31). 

Metafora doliny jako obrazu harmonii i szczęścia, podobnej do biblijnego raju 

wnosi w życie Lary sens przeznaczenia i spełnionej misji. Kobieta uświadamia sobie, 

że jej rola powinna zawierać się w ułożeniu stosunków rodzinnych, wychowaniu 

dzieci, obrzędach weselnych i pogrzebowych, w których rytm przyrody i kosmosu 

reguluje wszystkie odcinki jej życia. Jednak wojna i agresja, które przychodzą ze 

świata zewnętrznego najpierw sprawiają niepokój i ból, a kończą się trwogą i 

śmiercią.  

Metaforyzacje i personifikacje różnych obliczy Rosji w narracjach 

podróżniczych są literackimi próbami ujęcia niemożliwego. Wydaje się, iż to co 

wymyka się zachodnim, w tym również polskim projekcjom racjonalności na 

Wschód, jest posługiwanie się własnymi kodami kulturowymi i mentalnymi. 

Przykładanie pojęć i systemów wrażliwości i myślenia na świat skonstruowany 

według innych paradygmatów epistemologicznych i duchowych. Skupianiem się na 

mistyfikacjach i kamuflażach centrum, a nie na podważaniu ich, co wywołuje w 

świecie Zachodu współczucie i żal. 

Rosja się ujawnia, ale nigdy nie odkrywa, szyfrując swoją podmiotowość w 

ontologicznych zamętach, gdzie topografia rozumu zawsze przegrywa w tym co 

mistyczne i duchowe. 
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Abstract 

The development of feminism and the feminist movement is accelerated at the 

turn of the 19th – 20th century. The questions about the place of women in society are 

becoming louder. English writer D. H. Lawrence acts as a forerunner of the 

emergence of a great interest to female images in literature. By paying attention to the 

female images in the literature of the 20th century, we can better understand the 

women of the 21st century. The goal is to explore the “female” concept in the heroines 

of the novel “The Lost Girl” by D. H. Lawrence who form the background to Alvina. 

The research has showed that the “female” concept prevails in secondary 

heroines of the novel. It also touches upon the theme of emancipation, depicting the 

open and free desires of the main character, who is not like the rest of the women's 

images of the novel. 

Keywords: D. H. Lawrence, modernism, female images, emancipation women 

study. 

Якими є місце і роль жінки у суспільстві – питання, яке досягає піку 

популярності і загострюється на межі ХІХ–ХХ ст. Поступово до проблеми 

звертаються письменники і письменниці, представники різних культур і 

цивілізацій, кожен із яких розглядає проблему по-своєму. Таким чином, 

відбувається формування нових, свіжих поглядів на проблему місця жінки у 

спільноті, які знаходять своє віддзеркалення в різних літературних творах. На 
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розвиток світової літератури також вплинув початок боротьби за права жінок – 

феміністичний рух, який розвивався у цей період. 

Серед письменників і дослідників було багато тих, хто звернув особливу 

увагу на процес трансформації жіночих образів у літературі, на їхню еволюцію. 

При дослідженні жіночих образів одними з найцікавіших є думки дослідників 

щодо розрізнення понять «феміністичний», «фемінний» і «жіночий», бо саме за 

допомогою цих понять жіночі образи у літературних творах можна трактувати 

по-різному. 

Серед письменників-модерністів виокремлюється англійський митець 

Девід Герберт Лоуренс (1885–1930 рр.), творчості якого завжди приділялася 

значна увага дослідників і літературних критиків. Саме Д. Г. Лоуренс 

вважається однією із найцікавіших фігур британської літератури ХХ ст. Деякі 

науковці зазначають наступне: «David Herbert Lawrence, as one of the most 

outstanding writers in the world of literature, undertook the most difficult task which 

he and only he performed in an extremely successful way, and the reason for 

managing this is that he successfully decided to write about the forever lasting 

magical principle in the world-the truth» (Ejupi, Siljanovska, Iseni, 2014, p. 112). 

Центральними у своїх творах він робить проблеми поневолення людини, її 

відчуження. 

Д. Г. Лоуренс є одним із тих письменників, хто починає вводити до 

сюжетів романів жіночі образи; він робіть їх головними героїнями, а теми і 

конфлікти розвиваються навколо них. Відбувається переосмислення 

патріархальної системи – системи, де у центрі був чоловік. Д. Г. Лоуренс 

знайомить читача з творами, де центральні теми і конфлікти пов’язані з 

жінками, наприклад: «Коханець леді Чаттерлей» (1928), «Діва та Циган» (1926), 

«Згублена дівчина» (1920) та інші. У центрі нашого дослідження роман 

«Згублена дівчина» і жіночі образи, які було представлено письменником у 

цьому творі.  

Процес дослідження жіночих образів у літературі залишається глибоким і 

дуже копітким, але надзвичайно цікавим, якщо зосередити увагу на вивченні 
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розрізнення понять «феміністичний», «фемінний» і «жіночий». Українська 

професорка, докторка філологічних наук С. К. Криворучко у монографії 

«Літературна творчість Сімони де Бовуар: еволюція художніх образів» 

зауважує: «Феміністична критика, як зазначає П. Баррі, зосереджується на 

розрізненні понять “феміністичний”, “фемінний”, “жіночий”. Ключ до 

розрізнення цих понять – питання “умовності” та “соціалізації”. Т. Мой трактує 

“феміністичність” як “політичну позицію” або місце жінки в соціальний 

ієрархії, зорієнтованість на кар’єру; “жіночність” як “питання біології”; а 

“фемінність” як набір визначених культурою характеристик» (Kryvoruchko, 

2012, p. 14). Зосереджуючись на такому розрізненні понять, можна простежити, 

що саме домінує в жінці; можна дослідити її як феномен.  

У романі «Згублена дівчина» («The Lost Girl», 1920) письменнику 

Д. Г. Лоуренсу блискуче вдається створити жіночі образи, які втілюють різні 

типи жінок, незважаючи на те, що в центрі історії він зображує молоду і 

норовливу дівчину Альвіну, яка будує своє життя, слідуючи лише власним 

бажанням і намірам, не звертаючи увагу ні на родину, ні на суспільство з 

прийнятими нормами та правилами. 

Можна згадати, як на початку оповіді Д. Г. Лоуренс зображує жіноче 

населення рідного містечка головної героїні – Вудхаусу: «In Woodhouse, there 

was a terrible crop of oldmaids among the “nobs”, the tradespeople and the clergy. 

The whole town of women, colliers` wifes and all, held its breath as it was a chance 

of one of these daughters of comfort and woe getting off. They flocked to the well-to-

do weddings with an intoxication of relief» (Lawrence, 1920, p. 12). «Жахливий 

врожай старих дів» – саме так письменником були схарактеризовані 

представниці жіночого населення міста. Дівчата, починаючи з раннього віку, 

мають єдину ціль – знайти багатого чоловіка, вийти заміж і жити у гарному 

будинку. Отже, у жінок, зображених письменником, домінує «жіночий» 

концепт, який сформувався в патріархальній культурі, коли жінка може 

претендувати лише на ролі дружини, матері – служниці чоловіка, тобто те, що 

було дано їй від природи та пристосовано під чоловічі вимоги. Бо саме за своєю 
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природою жінка має народжувати дітей, піклуватися про сім’ю, готувати їжу і 

бути берегинею домашнього вогнища; вона має створювати комфортні умови, 

щоб її чоловіку завжди хотілося повертатися додому. Глянувши ще глибше, 

дійдемо висновку, що у цих дівчат зовсім відсутні «феміністичний» і 

«фемінний» концепти. Ці жінки у творі Д. Г. Лоуренса ніяк не пов’язують себе з 

проблемами, що існують у соціумі, вони не хвилюються яке місце займають, а 

також питання кар’єри не є для них чимось важливим. Така ж ситуація і з 

їхньою творчою самореалізацією – вона зовсім відсутня. Можливо, на таку 

позицію дівчат вплинуло їхнє виховання, атмосфера у сім’ях, бо згадаємо, як 

зазначив письменник – не тільки молоді дівчата мріяли про вдалий шлюб, їхні 

матері також постійно про це думали. Але слід також зазначити, що «жіночий» 

концепт – це найслабша позиція, оскільки, перебуваючи лише в ньому, жінка 

позбавлена права висловлювати власні погляди, переконання та стає тінню 

чоловіка, якому має коритися (жінка за фізичними ознаками у порівнянні з 

чоловіком за природою слабкіша). Саме тому головна героїня Альвіна Хоттон 

зображена Д. Г. Лоуренсом дещо по-іншому. Письменник за допомогою такого 

предметного зображення жіночих образів у контексті роману викликає певну 

реакцію у читача: читач розуміє, що Альвіна – незвичайна, особлива дівчина, не 

схожа на всіх інших. На думку С. Криворучко і Т. Фоменко: «Understanding of 

women`s immance is the key to interpretation of a heroine both as a subject and an 

object…»; «We will highlight “female”, feminist” and “feminine” aspects in female 

characters in order to understand better the specificity of character`s development in 

their immanence and to find the connection between the present individual 

unconscious and the overall perpetual collective unconscious» (Kryvoruchko, 

Fomenko, 2018, p. 3). 

Молода дівчина Альвіна Хоттон повністю захоплює увагу читача 

починаючи лише з другого розділу роману, не дивлячись на те, що саме вона – 

головна героїня. Як зазначив сам письменник: «The heroine of this story is Alvina 

Houghton. If we leave her out of the first chapter of her own story it is because, 

during the first twenty-five years of her life, she really was left out of count, or so 
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overshadowed as to be negligible. She and her mother were the phantom passengers 

in the ship of James Houghton`s fortunes» (Lawrence, 1920, p. 33). З такого 

короткого уривку, який дає нам Д. Г. Лоуренс на початку другого розділу, 

можна зрозуміти, як саме жила дівчина упродовж перших 25 років свого життя 

– «настільки затьмарена, що майже незначна», «фантомний пасажир на 

кораблі». Нездорова і незвичайна атмосфера у сім’ї Хоттонів мала великий 

вплив на формування характеру і особистості головної героїні: «She was a thin 

child with delicate limbs and face, and wide, grey-blue, ironic eyes. Even as a small 

girl she had that odd ironic tilt of the eyelids which gave her a look as if she were 

hanging back in mockery» (Lawrence, 1920, p. 33). Мати Альвіни розкривається в 

«жіночому» концепті: другорядна по відношенню до чоловіка. Майже з перших 

днів після переїзду до будинку Містера Хоттона, залишилася самотня, нікому 

не потрібна, навіть власному чоловікові, який займався своїм бізнесом, що 

поступово «згорав»: «But the poor, secluded little women, older than he» 

(Lawrence, 1920, p. 14). 

Найближчою людиною для Альвіни була гувернантка Місіс Фрост, яка 

займалася вихованням дівчини: «Miss Frost mattered more than anyone else to 

Alvina Houghton, during the first long twenty-five years of the girl`s life» (Lawrence, 

1920, p. 17). На нашу думку, жінка мала значний вплив на формування 

характеру героїні, бо коли вже доросла Альвіна буде стояти перед вибором, 

їхати до іншої країни до хлопця, щоб вийти заміж, чи залишитися вдома – вона 

погодиться з точкою зору саме Місіс Фрост. 

Д. Г. Лоуренс зображує у романі особливості характерів різних жінок, які 

у певні періоди життя відкриваються по-новому. Із численної когорти жіночих 

образів він виокремлює емансиповані погляди на життя і бажання головної 

героїні, роблячи дівчину особливою, не схожою на інших. 
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Abstract 

The reviewed study presents the results of a study of 

the semantic features of the notion of woman, verbalized by phraseological units of 

the German language such as proverbs. The problem of reflecting women in 

philology occupies an important place, has national and cultural characteristics, so it 

does not lose its relevance despite the time and space. The aim of the study is a 

semantic analysis of German proverbs with the component of “woman”. The main 

method of research of language material in this scientific research is the structural 

method, which is implemented in the form of methods of distributive and component 

analysis. Distributive analysis allows to establish a system of morphemes of 

derivatives with the meaning “woman”, to distinguish mono- and polysemantics, to 

identify semantic relationships between the element “woman” and other elements 

within the linguistic context, component analysis helps to distinguish seven ʻwomenʼ 

in proverbs about the phenomenon. Communicative and functional development of 

women's semantics is revealed through contextual analysis. The scientific novelty of 
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the obtained results is that for the first time in domestic German studies proverbs with 

the meaning of a woman are systematized, described and verified. It is established 

that the notion of women correlates with the history and culture of both the German 

ethnic group and neighboring ethnic groups, changing under the pressure of traditions 

and religious experience. The imagery and tropical nature of the notion of a woman 

indicate the priority of the secondary nomination, pejorization manifests the process 

of acquiring the negative meaning of the word «meg». Materials and conclusions of 

the study can be used in the practice of teaching German, lexicology, stylistics, etc. 

Keywords: woman, beauty, feminine beauty, mind, emotions, behavior, 

character, temperament. 

Жінка – дивовижне творіння Природи, якому немає аналога на планеті 

Земля. Ставлення до жінки в певній культурі було й лишається різним. До 

прикладу, в античні часи жінок «грецьких полісів» диференціювали за 

соціальним та функціональним критерієм (Skrzhynsʼka, 2007). У межах 

соціальної класифікації виокремлюють три групи жінок: громадянки (дружини 

або доньки «повноправних громадян»), вільні жінки (представниці 

«неповноправного населення») та рабині (Skrzhynsʼka, 2007, p. 13). Відповідно 

до функціонального навантаження, розрізняли домогосподарок, матерів, жриць, 

вакханок, цариць, наложниць, гетер, служниць (Skrzhynsʼka, 2007, p. 14-37). 

Доведено, що жінка цієї епохи повністю залежала від чоловіка, була фактично 

його власністю, прирівнювалась до тварини й варвара (Kostina, 2020, p. 155). У 

Середні віки західноєвропейську жінку розуміли як з позиції античних 

традицій, так і релігії (Sobolʼ, 2012, p. 113). Тобто її обмежували в суспільно-

політичних правах і свободах, ненавиділи через «недосконалість» природи, 

жорстоко переслідували й фізично знищували через вроду, що прирівнювалась 

до «відьомства» (Sobolʼ, 2012, p. 115). В Новий час жінку розглядають «як 

повноцінну людську істоту», рівну чоловікові й вільну особистість (Oleshko, 

Bila, 2016, p. 145).  
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Німецькі мудрослови поділяють жінок на «своїх» і «чужих», молодих і 

літніх, вродливих і потворних, добрих і злих, святих і грішних, роботящих і 

ледачих, багатих і бідних, коханих і не коханих.  

Жінку асоціюють із неземною фізичною силою Der Finger einer Frau zieht 

stärker als ein Paar Ochsen, озброєним воїном Die Frau hat ihre Waffen bei sich, 

розумом Frauen machen aus Pfennigen Taler, Männer aus Talern Pfennige (Beyer, 

Beyer, 1989, p. 90), міцністю Ein Frauenhaar zieht mehr als ein Glockenseil, 

весняною погодою Frauengunst und Aprilwetter sind veränderlich, позитивними 

емоціями: а) радістю Ohne Frauen keine Freude; б) лагідністю Zorn ist ein Mann, 

Sanftmut eine Frau, миром Wer in seinem Hause Friede haben will, der muß tun, 

was die Frau will, філософським «усе» Wenn die Frau will, kann sie alles, сваркою 

Wenn Mann und Frau sich streiten, so bleibe du im Weiten (Beyer, Beyer, 1989, 

p. 91).  

Уявлення про жінку базується і на категоріях чистоти Das Auge der Frau 

hält die Stube (das Haus) rein, охайності Einer reinlichen Frau fehlt es nie an 

Wasser, законності Eine schöne Frau hat immer recht, таємничості Frauen sind 

schwer zu durchschauen, нещирості Die Frauen sagen wohl die Wahrheit – aber nie 

ganz (Beyer, Beyer, 1989, p. 90), розваг Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, der 

bleibt ein Narr sein Leben lang (Beyer, Beyer, 1989, p. 109) та почуттів 

(негативний сенс) … Frauenliebʼ … wechseln jeden Augenblick (Beyer, Beyer, 

1989, p. 99).  

Впадає у вічі девіантна поведінка жінок, що мешкають під одним дахом 

Zwei Frauen in einem Haus, da ist eine zuviel (Beyer, Beyer, 1989, p. 91) або 

спілкуються між собою Dreier Weiber Gezänk macht einen Jahrmarkt (Beyer, 

Beyer, 1989, p. 114). 

Простежуємо тенденцію до передбачення жіночої долі Aus Knaben werden 

Leute, aus Mädchen werden Bräute. Йдеться про заміжжя. При цьому чітко 

окреслюють кількість наречених Eine Braut reicht aus та почуття нареченого 

Wer die Braut liebt, fragt nicht nach der Mitgift (Beyer, Beyer, 1989, p. 60). Останні 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 262 

характеризуються абсолютною підтримкою дій коханої Was die Geliebte tut, ist 

alles gut (Beyer, Beyer, 1989, p. 107).  

Цікаво, що жіночу красу структурують на два різновиди: природну й 

штучну. Природну красу градуюють на красу-гармонію Keine Schöne ohne 

Kreuz, keine Häßliche ohne Reiz та ідеальну красу Die Schönste putzt das Licht 

(Beyer, Beyer, 1989, p. 240), штучна краса спирається на статус Goldmanns 

Tochter findet jeder schön (Beyer, Beyer, 1989, p. 117), гроші Geld macht aus 

Vogelscheuchen Grazien (Beyer, Beyer, 1989, p. 118), багатство Schönheit geht vor 

Reichtum (Beyer, Beyer, 1989, p. 208). Краса-гармонія поєднує чарівність, 

привабливість Reiz та муки й страждання Kreuz, ідеальна краса залишається 

цілісним і неподільним феноменом енергетичного плану das Licht, штучна 

перегукується з внутрішньою свободою на тлі естетичної позитивної оцінки. 

Ознакою штучної краси є молодість і витончені рухи тіла, приємні погляду. 

Отже, красива жінка є, з одного боку, продуктом накопичення матеріальних 

статків, з другого – продуктом інвестицій та естетики, ідеально красива жінка є 

продуктом божественним і космогонічним. 

Виокремлюємо й тенденцію піднесення частини незаміжніх жінок до 

святості й досконалості, еталоном яких уважають а) Матір Ісуса Христа – 

Марію Nicht jedes Mädchen heißt Marie (Beyer, Beyer, 1989, p. 172) та б) Святу 

Маргариту Hans ist seiner Grete wert (Beyer, Beyer, 1989, p. 118). Тут святість і 

досконалість табуюють (Nicht … Marie) та уніфікують (seiner Grete).  

Очікуваною постає оцінка розуму, досвіду й занять літньої жінки 

чаклунством Eine gescheite Hexe kann auch ohne Besenstiel tanzen (Beyer, Beyer, 

1989, p. 110), яке є органічною частиною добробуту індивідуума Der hat gut 

leben, dessen Großmutter hexen kann (Beyer, Beyer, 1989, p. 119). Досвід 

персоніфікують – ототожнюють із найкращою порадницею Es gibt keine bessere 

Ratgeberin als Erfahrung (Beyer, Beyer, 1989, p. 203). У цьому контексті жінка є 

не лише помічницею, а й співрозмовницею, до якої дослухаються. 

Крім чаклунства, жінки займаються акушерством Wo viel Hebammen sind, 

istʼs ums Kind geschehen (Beyer, Beyer, 1989, p. 128), годуванням дітей Die beste 
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Amme ersetzt keine Mutter (Beyer, Beyer, 1989, p. 34), співами Schreiende Kinder 

machen singende Mütter (Beyer, Beyer, 1989, p. 241), шиттям Die Naht ist wie die 

Näherin (Beyer, Beyer, 1989, p. 185), сільським господарством Jede Bäuerin lobt 

ihre Kuh (Beyer, Beyer, 1989, p. 47), продажем: а) риби Die Fische sind stumm, 

aber die Fischweiber nicht (Beyer, Beyer, 1989, p. 87), б) пива Eine schöne Wirtin 

verkauft auch saures Bier (Beyer, Beyer, 1989, p. 238), іміджем чоловіка Einem 

gefällt der Pastor, dem andern die Pastorin (Beyer, Beyer, 1989, p. 104). 

Без жінки сім’ю не створити Mann und Weib sind ein Leib (Beyer, Beyer, 

1989, p. 174), без виховання ідеальну сім’ю не сформувати Der Mann macht die 

Frau und die Frau den Mann (Beyer, Beyer, 1989, p. 173).  

Нерівний шлюб актуалізує появу а) сумніву Ist das Geld die Braut, so wird 

die Ehe selten gut (Beyer, Beyer, 1989, p. 67) та б) смутку Junge Frau und alter 

Mann sind ein trauriges Gespann (Beyer, Beyer, 1989, p. 174, 298).  

Цікаво, що сукупність жінок за кревною ознакою детермінує появу нових 

технологій, нових засобів пересування земною поверхнею та нових родинних 

зв’язків Wer einen Karren voll Schwestern hat, der hat einen Wagen voll Schwäger 

(Beyer, Beyer, 1989, p. 252). Сюди додаються й соціалізація Wer Töchter hat, der 

kriegt wohl Söhne та генетика Wie die Mutter, so die Tochter (Beyer, Beyer, 1989, 

p. 291). Соціалізація жінки без чоловіка, очевидно, не може вивільнити її 

розумовий, емоційний, культурний та комунікативний потенціал. Стосовно 

генетики, то вона закарбована насамперед у рисах характеру й темпераменті. 

Навіть пілотний аналіз показує, що німецькі мудрослови інтерпретують 

жінку як «річ у собі», що локалізується у відкритому й обмеженому фізичному 

просторі, суттєво впливає на раціональну та емоційну сфери чоловіка, 

підпорядковується нормам соціуму й водночас почувається внутрішньо 

вільною. 
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Abstract 

The author of the theses explores the genre and style 

features of S. Zhadan's novel "Boarding School": the tragedy of the plot, the 

loneliness of the hero, the world of his own and other people's space. An important 

factor, according to the author of the novel, is the choice (or lack thereof) in extreme 

conditions, in the beginning of the war: confusion, uncertainty of the average person 

who fell into the whirlpool of political events and found himself on the brink of war 

in the early XXI century. The hero Pasha does not realize who he is and how he found 

himself on the verge of such an existence, on the verge of family disintegration and 

the destruction of the country, and whether he, an indifferent weakling, will be able to 

come together and save his family? 

The novel depicts a biarhatic family: the protagonist and his twin sister live 

with their father. The woman in this family is focused on earning, so she is unable to 
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save the family and sends her minor son to a boarding school, which confirms that the 

biarhatic (egalitarian) type of family is in fact a triumph of matriarchy. 

Against the background of the beginning of hostilities in Donbass in 2014, the 

main character-introvert has to take responsibility and decide who he is. Is he out of 

politics, is he aware of the consequences of a senseless war for the country, will he be 

able to take responsibility for his family and take his underage nephew out of the 

occupied boarding school? 

In addition, the author of the thesis made an attempt to outline the genre and 

style features of the novel "Boarding School" as a modern postmodern novel of 

generations. 

Keywords: family novel, novel of generations, one’s own and foreign space, 

biarhatic family, matriarchy. 

Роман «Інтернат» – це роман C. Жадана про сучасність і про війну. 

«Насамперед, це оптика війни з точку зору цивільного, мирного населення. 

Спроба показати цю війну очима не військових, не журналістів, не політиків, а 

саме пересічних українців, які знаходяться на лінії фронту. Про їхній вибір і 

відсутність у них вибору, про їхню позицію і відсутність у них цієї позиції, 

необхідність брати на себе відповідальність і відсутність звички брати на себе 

відповідальність. Весь цей комплекс дуже складних і болючих питань, які 

багатьох непокоять і турбують» (Kurishko, 2017). 

Чи можемо ми назвати роман «Інтернат» сімейним романом нашого часу, 

а якщо ще точніше, то сучасним романом поколоінь? На нашу думку, так, бо на 

тлі руйнування країни постає вирішення проблеми об’єднання зруйнованої 

родини. У романі зображено біархатну родину: сестра головного героя Паші – 

провідниця, яка розлучилася із чоловіком і думає лише про те, як заробити 

якомога більше грошей, щоб прогодувати сина, підтримати батька. Жінка дуже 

рідко з’являється вдома. Виховання сина-підлітка вона довірила спеціалістам 

інтернату. 

Подружжя біархатної (лат. “bi” – два, “arche” – зверхність) сім’ї 

орієнтується на спільне примноження сімейного добробуту і спільні цінності, 
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високий рівень свободи в особистісній самореалізації. Крім того, подружні 

стосунки ґрунтуються на справедливому розподілі влади та обов’язків, 

встановленні психологічної солідарності між обома партнерами. Супротивники 

біархатної сім’ї стверджують, що егалітарні відносини призводять до 

непомірної нестриманості, самовпевненості, недбалого ставлення партнерів 

один до одного. На їх погляд, наслідком нерівноправного становища жінок у 

сім’ї є непорозуміння через дрібниці, недостатнє засвоєння дітьми цінностей, 

норм і моралі суспільства. Усе це породжує такі соціальні наслідки, як 

самотність, неспроможність людини створити або зберегти сім’ю. Тому 

біархатний (егалітарний) тип сім’ї насправді є тріумфом матріархату, що 

виступає її головною рушійною силою (Chernyakhivsʹka, 2014, p. 93). 

Герой роману Паша – байдужий до всього інтелігент тридцяти п’яти 

років, учитель української мови, який створив для себе «кокон» і живе в ньому. 

Паші байдуже, що в оселі старі меблі, байдуже, що відбувається у світі. Він 

взагалі не дивиться телевізор – така його життєва позиція. Він давно не бачив 

свого племінника, останнім часом усе рідше в їхній хаті з’являється сестра – 

йому й це все байдуже. 

Як у будь-якому сімейному романі, а точніше у романі поколінь, герой 

поділяє простір на «свій» і «чужий». Простір будинку для Паші «свій»: «Паша 

любив їхній будинок, жив тут ціле своє життя, збирався жити далі. Його 

побудували німецькі полонені, відразу після війни. Була це доволі простора 

будівля на дві родини. Паша обходить будинок, розмоклою стежкою 

пробирається між дерева» (Zhadan, 2017, p. 9). За кордонами сімейного кола 

Паші некомфортно, бо там усі чужі. Отже, простір будинку дуже важливий для 

героя. У романі наявна реалізація ставлення головного героя до оточення через 

призму опозиції «дім – поза домом», «комфортний простір – некомфортний 

простір». 

Та в романі мова йде не про виродження, а про руйнування сімейних 

орієнтирів: Паша не спромігся на щирі стосунки з Мариною, а його сестра Женя 
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розлучилася з чоловіком та віддала сина до інтернату, не замислюючись над 

тим, що може втратити сина назавжди. 

Складається враження, наче зв’язок між членами родини обірвався вже 

настільки давно, що тепер вже немає жодного сенсу його відновлювати. Надто 

багато зусиль доведеться докласти. Надто складне це завдання. Пашина сім’я, 

наче стара пошматована ковдра, окремі частини котрої ще можна якось зшити 

докупи, позалатувавши дірки, але легше просто викинути на смітник (Kharchuk, 

2017). Своєю старечею активністю батько підштовхнув Пашу до рішучих дій: 

примусив їхати за племінником, і Паша погодився. Потрапивши в екстремальні 

умови, він починає розуміти, що байдужим бути не вийде. Уперше він ухвалює 

по-чоловічому правильне рішення: їхати через лінію фронту до інтернату, де 

знаходиться племінник. 

У світі чужих шкаралупа героя тріснула. Дивлячись на безпомічних 

птахів під дахом вокзалу, Паша усвідомлює, що люди повинні бути 

відповідальними за все, що діється довкола: і за птахів, які можуть згоріти 

разом із покинутим вокзалом, і за розстріляних псів, а йому, у першу чергу, 

треба подбати про племінника, узявши на себе роль голови своєї біархатної 

родини. «Паші відразу ж стає незатишно, стоїть під прискіпливими пташиними 

поглядами, дивується – скільки їх туди набилось, як вони помістилися всі туди, 

думає – а коли щось станеться з вокзалом? Якщо згорить вокзал? Тоді що? Куди 

їм? Де ховатися? Раптом стає їх так шкода, і малого стає шкода – якого чорта 

він сидить в цьому інтернаті, давно час забрати його додому, якщо його мама – 

ідіотка, то що – вони зі старим не зможуть за ним дивитися? Зможуть, ясно що 

зможуть, давно слід було це зробити, особливо зважаючи на його стан, завжди 

відкладаю все на потім, завжди не вистачає часу на найважливіше, на 

найголовніше, завжди від усього ухиляюсь, відходжу в бік, не маю сміливості 

говорити, що думаю, і думати, що хочу, коли це все вже закінчиться? – Питає 

Паша сам себе. (Zhadan, 2017, p. 61). І він бере на себе відповідальність і 

проривається крізь лінію фронту до інтернату, щоб забрати звідти племінника 

Сашка й повернути хлопця додому. 
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Яким же є Паша, герой роману, і яким він хотів би бути? На нашу думку, 

образ героя поступово еволюціонує. Забравши племінника з інтернату, Паша 

знову потрапляє на вже окупований вокзал і впевнено йде до комендатури 

загарбників, вимагаючи, щоб ті, у першу чергу, нагодували жінок і дітей, а 

потім організували автобуси для евакуації. Він уже не байдужий, він розуміє, 

що в його дім прийшла війна й важко буде всім. Та коли Паша бачить серед 

окупантів свого учня-невдаху, то ним оволодіває обурення: «Як же так? – 

Думає Паша, розглядаючи темний натовп перед собою. – Як же так сталось? Як 

я не помітив, що мої учні тепер воюють проти мене? Як я це пропустив?» 

(Zhadan, 2017, p. 254).  

Паша усвідомлює, що його байдужість, як і байдужість багатьох подібних 

пересічних громадян зіграла із ними злий жарт: люди втрачають країну, 

втрачають родини під дулами автоматів на тлі кривавої війни. 

В останній главі роману автор змінює наратора: розповідь починається від 

імені Сані, Пашиного племінника. Саня ніколи не сумнівався, на чиєму він боці 

і який прапор повинен майоріти над спорудами його країни. Він часто 

сперечався з дядьком щодо того, що бути байдужим і поза політикою не вийде. 

Саня жодної секунди не сумнівався в тому, що Паша приїде його забрати, він 

знає, що його дядько – добрий, розумний та інтелігентний, хоча реципієнт увесь 

час спостерігає за невпевненим у собі інтелігентом-слабаком, але Паша 

доводить не лише малому, а й перш за все собі, що здатен нікого й нічого не 

боятися, що вже ніколи не зможе бути байдужим. Паша переміг себе і навіть 

став «антисобою»: із байдужого бюджетника перетворився на героя. Недарма 

Саня постійно повторює, що не може зрозуміти, як Пашу й досі не розстріляли. 

Короткотривалий термін – три дні дороги до інтернату й назад додому під 

обстрілами  ворожих снарядів – не зруйнували особистість Паші, а навпаки, 

загартували, адже він усвідомив, що повинен бути провідником, вчителем, бо 

відповідає за духовне й моральне виховання учнів, розуміє, що він патріот, бо 

станція для нього «наша», а над нашою станцією повинен бути український 

державний прапор. І, врешті-решт, Паша – голова своєї неповної родини. Він 
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повинен бути відповідальним за старого батька, заклопотану заробітками сестру 

й малого племінника й урятувати свій простір, свою родину, яка є для нього 

проєкцією рятування країни від зовнішнього ворога. 

Американська дослідниця Ї-Лінг Ру, визначаючи роман поколінь як 

субжанр сімейного роману, наголошує на тому, що, використовуючи усталену 

форму, сімейний роман надає нову енергію цьому літературному жанру, 

уводячи нові ідеї, виробляючи різні підходи стосовно старих проблем, 

використовуючи інноваційні техніки (Ru Yi-ing,1992, p. 165). Саме така нова 

перспектива окреслена автором роману «Інтернат»: малий Саня, представник 

наймолодшого покоління, вихований в інтернаті, не збирається здаватися. Він 

уже дорослий, відповідальний. Саню не приваблюють пахощі простирадл у 

рідному домі, тому особливо виразною є метафора наприкінці роману щодо 

малого щеняти, якого підбирає Саня й ховає за пазуху. Автор наголошує на 

тому, що це щеня обов’язково виживе й підросте, бо має сильну волю до життя, 

а коли виросте, то всіх порве – за волю, за ідею, за країну. 
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Abstract 

As a tool for learning about the world around us, language reflects various 

processes that trigger a number of linguistic trends. Gender issues are also closely 

related to the topic of feminism. One of the goals of feminist theory is the 

development of language in terms of conscious rethinking of language norms that will 

adequately and fully represent women. 

The use of femininitives in many styles of speech is becoming more common, 

although there are still a number of professions and positions in the Ukrainian 

language that continue to be named with masculine forms, despite the fact that 

women master various professions and hold high positions. The use of femininitives 

in scientific and official business styles is still not regulated by regulations. It is worth 

noting that the Ukrainian spelling of 2019 provides models for constructing words to 

denote the female sex, but does not contain the concept of "femininitives" and does 

not provide recommendations for their use at all levels of language. 

In our opinion, one of the important tasks of modern linguistics is the creation 

and study of gender-tolerant language, free from sexism, androcentrism and any other 

discriminatory forms and meanings. 

Keywords: feminist, feminist linguistics, gender inequality, gender linguistics, 

gender tolerant language, gender gap, androcentrism. 

Як інструмент пізнання навколишнього світу мова відбиває різні процеси 

(культурні, політичні, соціальні та ін.). Вільний доступ до величезних пластів 

інформації, рух за рівноправність чоловічої та жіночої статей та багато іншого – 
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події-маркери XXI століття, які служать «поштовхами» до появи низки 

лінгвістичних тенденцій. Так, наприклад, останні десятиліття ознаменувалися 

серйозними змінами у світі та, відповідно, появою різних громадських рухів: 

політичних, екологічних, релігійних, феміністичних та інших. З темою 

фемінізму тісно пов’язані й гендерні питання, яким у суспільстві приділяється 

багато уваги. Однією з цілей феміністичної теорії є розвиток мови з погляду 

свідомого переосмислення мовних норм, які будуть адекватно та повною мірою 

репрезентувати жінок. Феміністський рух спричинив зацікавленість дослідників 

до вивчення особливого лексичного пласту «фемінітивів». 

Із 3 червня 2019 року почали діяти зміни до чинного українського 

правопису. Від цього моменту рекомендовано застосовувати його норми й 

правила в усіх сферах суспільного життя. Одночасно з цим мас-медіа 

активізували вживання фемінітивів, що викликало багато суперечок і дискусій. 

Зазначена проблематика перебуває в полі зору таких дослідників, як 

О. Малахова, О. Тараненко, А. Нелюба, М. Гінзбург, Я. Пузиренко, 

Л. Ставицька та багатьох інших. 

Метою нашої розвідки є вивчення способів творення фемінітивів 

(іменників жіночого роду на позначення професій, посад, звань, статусів, роду 

занять тощо осіб жіночої статі) та можливості їх використання в різних стилях 

мовлення. 

Фемінітиви – це іменники жіночого роду, альтернативні або парні 

подібним іменникам чоловічого роду за професією, видом діяльності, 

соціальним статусом тощо. 

Гендерні дослідження особливо просунулися на матеріалі англійської 

(категорія роду яскраво виражена в займенниках) та німецької (розвинена 

категорія роду) мов. В українській мові переважна більшість слів жіночого роду 

утворюється від слів чоловічого роду, тож чоловічий рід є первинним, а це веде 

до роздумів про гендерну нерівновагу та андроцентризм мови. 

Усталеним є використання іменників чоловічого роду – назв професій – 

для позначення осіб чоловічої та жіночої статі: доктор, юрист, педагог, 
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провізор, президент, академік. Таке явище можна пояснити тим, що раніше ці 

професії мали тільки чоловіки. Але з набуттям нових професійних можливостей 

для жінок у мові з’явилися доречні відповідники: студентка, доповідачка, 

лікарка, учителька й под. Продуктивність і невпинність цього процесу 

підтверджується тим, що значна кількість фемінітивів зафіксована в словниках: 

авторка, аспірантка, дописувачка, журналістка, контролерка, лекторка, 

редакторка та ін. Наразі активно впроваджуються у вжиток фемінітиви, подібні 

до понять чоловічого роду: льотчик – льотчиця, письменник – письменниця, 

професор – професорка. 

Фемінітиви не є даниною моді, як часто вважають, вони здавна були 

властиві українській мові. Уже в першому українському друкованому словнику 

– «Лексисі» Лаврентія Зизанія (1596) – було сім жіночих слів-найменувань 

(дочка, медведиця, молодиця, невістка, горбата, скорчена, сляка, тобто 

скривлена). Містив фемінітиви і «Словарь української мови», укладений у 1907–

1909 роках за редакцією Бориса Грінченка, і «Російсько-український словник», 

упорядкований протягом 1924–1933 рр. Агатангелом Кримським 

(інструкторка, мулярка, медичка, викладачка, професорка, заступниця, 

надихачка, заводовласниця, віддячниця, лікарка та ін. Усього близько тисячі 

слів. Примітно, що такі лексеми подавалися не як стилістично марковані). 

Проте найбільше iменникiв-фемiнiтивiв зафіксовано в одинадцятитомному 

словнику української мови – понад три тисячі. 

Фемінітиви в українській мові утворюються суфіксальним способом. 

Найпродуктивнішим для творення фемінітивів є суфікс -к-, що пояснюється 

його сполучуваністю з різними типами основ. За його допомогою утворено 

більшість фемінітивів-новотворів (позивачка, авторка, дизайнерка, 

директорка, редакторка, співачка, студентка). Суфікс -иц- та -ин- 

уживаються рідше (підприємиця, переможниця, виборчиня, фахівчиня). 

Зокрема для слів з основою на приголосний, які тривалий час вважались як такі, 

що не піддаються фемінізації (шефиня, членкиня). Найменш продуктивним є 

суфікс -ес- (поетеса, критикеса). 
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Більшість слів жіночого роду із суфіксами -к(а), -иц(я), -ин(я) належать 

до стилістично нейтральної лексики: дипломниця, журналістка, касирка, 

кравчиня, льотчиця, перекладачка, штампувальниця тощо. Саме їм надають 

перевагу для позначення осіб жіночої статі в художньому, публіцистичному, 

розмовному стилях. 

Найменш гнучкими щодо використання фемінітивів професійної сфери є 

науковий та офіційно-діловий стилі. На думку М. Зубкова, «іменники на 

означення статусу, фаху, посади, звання (зазвичай у науковому, офіційно-

діловому стилях) слід уживати в чоловічому роді» (Zubkov, 2009, р. 205). 

Підсумовуючи, наголошуємо, що на сьогодні в українській мові є ще 

низка професій і посад, які продовжують називати формами чоловічого роду 

попри те, що жінки опановують різні професії та обіймають високі посади. 

Н. Собецька наголошує на доцільності вживання жіночих відповідників 

назв професій в українській мові в повсякденні, адже «мова постійно 

розвивається, і чим частіше будуть звучати такі назви, тим швидше вони 

стануть узусом і перестануть різати вухо, а створення та встановлення нових 

«рівноправних» мовних норм буде сприяти кращому взаєморозумінню під час 

комунікації» (Sobets'ka, 2016, р. 377). 

При цьому в наш час питання усвідомленої мовної політики виводиться 

на офіційний рівень. Особливо часто обговорюється ця тема феміністською 

лінгвістикою або феміністською критикою мови. З метою викриття та 

подолання відбитого в мові чоловічого домінування в суспільному, 

професійному та культурному житті представниками цього напряму 

пропонуються різні способи нівелювання. Наприклад, використовувати 

займенник «вони», а не розділяти на «він» і «вона», як це вже відбувається, 

наприклад, в англійській мові. Саме займенник «вони» є епіценом третьої 

особи, яка може належати до антецедентів множини будь-якої статі і 

неформально до антецедентів однини, які стосуються людини. 

У сучасній гендерній лінгвістиці широкого поширення набуло поняття 

«гендергеп» (англ. gendergap) для позначення пробілу між основою слова та 
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закінченням з метою зрівнювання гендерної нерівності. Використання штриха 

означає не просто згадку чоловічої та жіночої статі, а всіх можливих гендерних 

ідентичностей. 

Отже, використання фемінітивів у багатьох стилях мовлення є більш 

частотним, хоча в українській мові досі існує низка професій і посад, що 

продовжують називати формами чоловічого роду, незважаючи на те, що жінки 

опановують різні професії та обіймають високі посади. Уживання фемінітивів у 

науковому та офіційно-діловому стилях досі не регламентовано нормативними 

документами. Варто зазначити, що український правопис 2019 року подає 

моделі побудови слів на позначення жіночої статі, але не містить поняття 

«фемінітив» і не надає рекомендацій щодо їх уживання на всіх рівнях мови. На 

нашу думку, одним із важливих завдань сучасної лінгвістики є творення й 

дослідження гендернотолерантної мови, вільної від сексизмів, андроцентризму 

й будь-яких інших дискримінаційних форм і смислів. 
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Abstract 

It is proposed as a promising study of the correlation between the textual 

instance “author’s image” and the real authorship of the novel “Middlemarch” in the 

gender plane. It is argued that the methodology of studying the author's image as an 

artistic category, directly organizing the textual space, proposed in the works of 

Anatoly Gulak, on the one hand, and modern methods of studying the addressing of 

artistic discourse, on the other hand, are applicable for this purpose. The author as the 

instance of the work introduces the reader into the depicted artistic world, and when 

this happens, s/he (the author) directly manifests her/himself in it as well.  In order to 

investigate whether the author’s image in the novel “Middlemarch” manifests itself as 

a male or female speech instance, the philologist must analyze this image, reproduce 

or model its structure, characterize grammatical interactions and manifestations at 

different levels of text organization. Interpretation in this case is focused on taking 

into account the linguistic aspect of the work and the social and historical-literary 

aspects of the novel’s existence in the artistic discourse of the 19th century and 

currently. 

Keywords: author’s image, artistic category, addressee, addresser, gender 

aspect, structure, interpretation.  

Тема доповіді з’явилася внаслідок розмови зі студенткою 1 курсу 

факультету іноземної філології ХНПУ імені Г. С. Сковороди. Ми обговорювали 

її читацькі вподобання, щоб обрати можливий простір студентських 

літературознавчих студій. Серед інших імен і творів дівчина назвала роман 

Джорджа Еліота «Мідлмарч». Я у розмові теж спочатку використала чоловічу 
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форму псевдоніму, хоча під час обговорення, коли йшлося про особистість 

авторки, ми використовували форму жіночу. 

Тут і постало питання про те, що змушує нас підтримувати гендерну 

тотожність іншомовного псевдоніма й реальної авторки у одному випадку й 

нетотожність у іншому? Чому наш сьогоднішній літературний смак, розуміння, 

сприйняття художньої та позахудожньої дійсності обирають протилежні 

варіанти вирішення цього, на перший погляд, суто лінгвістичного завдання? 

При обговоренні проблеми з колегами та студентами, я висунула гіпотезу, 

що пересічний читач, обізнаний щодо реального авторства роману, зазвичай 

використовує жіночу форму псевдоніма, тоді як дослідник може відрізняти 

жіночу і чоловічу форми імені у залежності від того, мова йде безпосередньо 

про особу авторки або про художню «надкатегорію», яку у філологічній 

традиції називають «образ автора». 

Один зі шляхів вирішення цього питання, на мій погляд, полягає у 

філологічному дослідженні образа автора у романах Джордж Еліот (Джорджа 

Еліота), який є, з одного боку, головною творчою інстанцією художнього твору, 

а з іншого – відбиває індивідуальну свідомість, мовну картину світу, людський 

досвід реального письменника (письменниці). 

Пам’ятаємо при цих міркуваннях також про те, що реальний автор 

входить до так званих «тектсових презумцій», він у класичному текстовому 

наративі ХІХ століття, який представлений у романі «Мідлмарч», на відміну від 

художньої категорії «образ автора», знаходиться поза структурою прозового 

тексту. 

Образ автора в романах нового і новітнього часу досліджувався багатьма 

вченими, зокрема такими видатними філологами, як Віктор Виноградов або 

Віктор Шкловський. Серед вітчизняних дослідників цієї «надкатегорії» 

художнього тексту найпочесніше місце займає професор Анатолій Гулак. Його 

роботи «Стилістика роману “Війна і мир”» (Gulak, 1995) та «Стилістичний 

аналіз художнього тексту» (Gulak, 2019) продовжують традиції Харківської 

філологічної школи, поєднуючи кропіткий скрупульозний аналіз 
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лінгвостилістичного складника індивідуального стилю письменника зі 

сміливими й водночас доказовими літературознавчими узагальненнями 

(Skorobohatova, 2021, p. 20-25). 

Образ автора як художня категорія, що безпосередньо організує текстовий 

простір прозового твору, і реальна особистість автора у всіх філологічних 

дослідженнях останніх десятиліть розглядаються як нетотожні поняття, які 

перетинаються, але ніколи повністю не збігаються у літературному дискурсі, 

навіть у так званих «его-текстах». Цю розбіжність реальної особистості людини 

й художньої іпостасі автора у творі усвідомлювали й сучасники авторки 

роману: при її похованні на пам’ятній плиті вибили два імені – Джордж Еліот та 

Мері Енн Кросс. 

Випадки авторизації ліричного героя поетичного тексту із зміною 

тендерної свідомості непоодинокі. Художній «трансгендер» при перетворенні 

поетеси-авторки у ліричного героя-чоловіка обумовлені у європейській традиції 

ХІХ–ХХ століть, з одного боку, соціально-культурними чинниками, з іншого – 

прагненням поетів-жінок зануритись у чоловічу психологію і підсвідомість. 

Крім того, наприклад, у російській культурній свідомості ХІХ–ХХІ століть 

складається лінгвокультурний типаж «жінка-поет», бо більшість жінок, що 

займалися й займаються віршуванням, наполягали та наполягають на 

«видовому» іменуванні себе як авторів, що не відрізняються ані у 

талановитості, ані у площині тематики й проблематики своїх творів від поетів-

чоловіків.  

Ліричний наратив поета-чоловіка, побудований від імені жінки – явище 

більш рідкісне, і з’являється воно пізніше (Див. публікацію А. Г. Козлової у 

цьому збірнику тез). Найяскравішим прикладом «трансгендеру» у площині 

автор(-ка) – ліричний(-а) герой(-їня), на наш погляд, слугує поезія Марини 

Цвєтаєвої «Учень», де перевтілення має не лише свідомий зовнішній, але й, 

враховуючи давньогрецьку традицію, дещо еротичний характер. 
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Чи відбулося перевтілення авторки у автора при створенні роману 

«Мідлмарч»? На це питання, на наш погляд, можна відповісти, дослідивши 

категорію образа автора у романі. 

Метою такого дослідження буде відповідь на питання, яким чином 

дослідження образу автора в романі може допомогти нам визначитись із 

гендерним співвідношенням реальної авторки твору і художньої сутності 

«образ автора» в ньому? Подивимось, які чинники структурують категорію 

автора у тексті. 

Дослідники відзначають, що форми авторської присутності у тексті 

можуть коливатися від безпосередньої омовленої присутності автора-оповідача 

до його імпліцитного прихованого буття, яке можна дослідити лише за 

допомогою спеціального філологічного інструментарію. За думкою 

В. Виноградова, образ автора існує як форма словесної будови художнього 

твору, має певну структуру, що виступає як єдність художніх орієнтацій 

(Vinigradov, 2003, p. 189). Серед основних з цих орієнтацій А. Гулак називає 

орієнтацію на оповідача певного типу; на художній світ, що зображений у творі 

(чи він близький до реальної позахудожньої дійсності, чи ні); орієнтацію на 

читача і літературну традицію і на мовно-стилістичні принципи організації 

художнього твору (Gulak, 2019, p. 10). Визначимо, які з цих характеристик у 

першу чергу можуть нам допомогти з характеристикою гендерної ідентифікації 

образа автора як узагальнюючого чинника текстової структури. 

На наш погляд, найцікавішими із наукових спостережень у обраному 

векторі досліджень мають бути спостереження щодо орієнтації будови твору на 

читача (адресата) художнього тексту й мовно-стилістичні принципи його 

організації. 

«Мідлмарч» – один з найяскравіших романів вікторіанської епохи і, 

безумовно, дуже сучасна художня, психологічна, етична розвідка. Історія 

створення та буття твору у англомовному (і не лише англомовному) 

літературному дискурсі відома, зупинимося, в рамках цих нотатків лише на 

тому, що можна з’ясувати, дослідивши особливості прояву у ньому художньої 
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інстанції «образ автора», розглянувши особливості сприйняття роману 

сучасниками (сучасницями) авторки та читачами ХХІ століття та визначивши 

основні принципи формування образу імпліцитного читача у художньому 

просторі твору. 

Роман був дуже схвально сприйнятий сучасниками, виходив великими 

тиражами, позитивно обговорювався у пресі. Це свідчить про те, що, 

незважаючи на дещо «бунтарську» поведінку його авторки щодо підтримки 

традиційних вікторіанських правил поведінки у особистому житті, тематика та 

проблематика твору цікавила його читачів та читачок. Щодо авторства твору, то 

це був не перший роман, який вийшов під псевдонімом Джордж Еліот, і читачі 

вже знали справжнє ім’я авторки. (Коли псевдонім був використаний уперше, 

приховане ім’я автора викликало неабиякі суперечки й припущення. Лише 

Чарльз Діккенс впевнено говорив, що автор твору – жінка.) Але письменниця 

продовжувала його використовувати, на наш погляд, вже не заради збереження 

власної приватності, а щоб підкреслити вектор художнього опису, точку зору, 

погляди, переконання, що типові не стільки для жінки епохи королеви Вікторії, 

скільки для прогресивного, розумного, впевненого у собі, іронічного чоловіка. 

Адресація дискурсу є об’єктом сучасних філологічних досліджень, 

актуальність яких зумовлена завданнями когнітивної і комунікативної 

лінгвістики, лінгвістики тексту, проблемами інтерпретації та взаєморозуміння, 

що вийшли на передній план у глобалізованому та інтегрованому у світовий 

простір суспільстві (Arutyunova, 2012). Адресант і адресат тексту тісно 

пов’язані у художньому дискурсі, їхнє вивчення допомагає визначити авторські 

інтенції і читацьке сприйняття, відмінності перцепції і апперцепції сучасників і 

нащадків. Сподіваємось, що методологія цих новітніх розвідок допоможе у 

розв’язанні сучасних питань філології, навіть коли вони направлені на 

інтерпретацію текстів та дискурсів попередніх епох. 

Кожен художній твір завжди орієнтований на узагальненого адресата, він 

із самого початку має риси адресації багатьом читачам і навіть читачам різних 

часових площин. Адресація дискурсу (а кожен вербальний феномен існує у 
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просторі того чи того дискурсу, в нашому випадку – художнього), як 

відзначають сучасні дослідники, має дуже велике значення, що не менше 

значення авторства мовлення та його цілей. У той же час адресація 

безпосередньо пов’язана з ними, що дає підстави на підґрунті спостережень за 

вивченням імпліцитного читача тексту робити висновки щодо особливостей 

автора як текстової категорії та художньої інстанції. Автор як інстанція твору 

вводить читача у його художній світ, і, коли він це робить, то безпосередньо 

виявляє й себе в ньому. Щоб дослідити, чи виявляється прихований автор 

роману «Мідлмарч» у творі як чоловік або як жінка, ми повинні проаналізувати 

цей образ, відтворити його структуру, дослідити граматичні гендерні вияви на 

різних рівнях. І лише після цього дослідник матиме підстави порівнювати 

дискурсивні відносини реального автора і художньої категорії «образ автора» у 

гендерному аспекті. 
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Abstract 

This article is devoted to the problematics of the definition of “feminine”, 

“feministic”, “feminine” and analyzing of a few representative works of modern 

world literature. Over the past decades, the issue of “women’s writing”, “women-

authors”, “women’s reading” has become especially acutely discussed in world 

literary criticism. 

As a result of the popularity of the gender issue, feminist literary critics, on the 

basis of research, historical, comparative methods, have carried out literary studies of 

literary texts. All these methods are used to interpret the fiction literary works under 

analysis and are applied to analyze the background of artistic discourse. Due to the 

chosen approach, the conclusion is made and a complex process of interpretation, 

formation, gender identity in all its originality and manifestation is revealed.  

This gives us an opportunity to form a new coordinate system, taking into 

account the feminine nature, aestheticism, sensuality, new language forms for deeper 

study of literary texts, which is the task of modern literary criticism.  

Keywords: modern world literature, “feminine”, “feminist”, “feminine”, 

gender, interpretation of literary texts, sexuality, affect.  

Все данные определения так или иначе касаются женщин, понятия 

переплетены между собой, явно имеют одинаковую этимологию, но 

раскрывают явление «женщина» по-разному. С точки зрения 

литературоведения, конечно же, феминистского, возникла идея, что женщины 

писали и пишут иначе, чем мужчины, поэтому возникает теория женской 

литературы, письма и стиля, а также женских образов и даже женщины-
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читателя. Надо сказать, что в отношении «женское» существует много споров и 

до сих пор исследователи не пришли к единому мнению. 

Обратимся к истории и мировой практике создания художественных 

произведений. Данная терминология появилась достаточно недавно, в 19 веке, и 

обусловлена социально-политическими изменениями в обществе (в 

европейской и американской литературе). Новые авторы, давшие начало 

женскому движению как феномену в литературе, – Ж. Санд, Ш. Бронте, 

Дж. Остин, открыли новый мир с новыми эмоциями, мироощущением с точки 

зрения женщины, через призму ее жизни, ее опыта, ее поведения, ее выбора. В 

процессе освоения социокультурного пространства то «накатывало», то 

«отступало» феминистское движение, с его отстаиванием прав в выборе 

собственной судьбы и защиты интересов в современном маскулинном 

обществе. Соответственно, понятие «женское» в литературе появилось на почве 

«феминистского» движения в основании эмансипации социокультурных 

процессов. 

Небольшой экскурс в прошлое позволяет говорить, что феминистское 

движение в литературе идёт параллельно с понятием пола, так, например, в 

первой половине ХХ века британская лингвистка Сузи Дент в своих работах 

активно размышляла о детерминации, социализации, идентичности мужчин и 

женщин. В последние годы в круг наук, связанных с гендерными 

исследованиями, все активнее вовлекаются лингвистика, культурология и 

литературоведение. Именно ученые-филологи Люс Иригарай, Ж. Лакан, 

Ж. Деррида описывают понятие «гендера» не только с точки зрения полового 

диморфизма, а через определенный тип ментальности и социального поведения. 

То есть важную роль играет женский взгляд на окружающую действительность, 

ее психо-эмоциональность, чувствительность и чувственность. В 

литературоведческом пространстве появляется феномен «женская литература», 

«женская поэзия и проза», «женские темы, образы» и, конечно же, «женская 

аудитория». Перед литературоведами-исследователями возникают новые 

вопросы: существует ли особая женская эстетика, женский язык, женский стиль 
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письма. Так, культовые фигуры феминизма В. Вульф, К. Шопен, С. Де Бовуар 

не обозначают свою позицию как чисто женскую или феминистскую. Бовуар 

называла себя экзистенциалисткой, обращает внимание на бинарное отношение 

к женщине: «святая» и «блудница», «ангел» и «демон». По мнению Бовуар, все 

непонятное и непостижимое мужчине, таинственное и непознаваемое считается 

сущностью женщины. Позднее, в 1950–60-х годах, американская писательница 

Бетти Фридман развивает идеи Бовуар в своей книге «Загадка женственности», 

ставшей хрестоматийной для неудовлетворенных женщин среднего класса. Она 

утверждает, что мужчина, обладающий властью, намерено наделяет женщин 

слабостями, на первый взгляд, такими лестными, что ставит женщин в слабую и 

зависимую позицию как экономически, так интеллектуально и эмоционально. 

Писательница В. Вульф в эссе «Собственная комната» провозгласила 

важнейший феминистский тезис о праве заниматься собственным творчеством 

в собственной комнате и иметь собственные деньги. В своем произведении она 

поднимает вопросы о социальных, образовательных и материальных 

предрассудках. Ее не устраивает «мужская точка зрения», которая присутствует 

во всех современных произведениях. Она призывает женщину бороться за ее 

место в патриархальном обществе. 

Особую роль в феминистском движении литературы заняла Джойс Кэрол 

Оутс. Именно она стала первой, кто настаивает на постулате о женственности в 

литературе. «Если автор – женщина, как можно оторвать ее сексуальную 

принадлежность от ее литературной энергии?» (Groden, Kreiswirth, & Szeman, 

1991, р. 239). 

Во второй половине 1980-х появляется понятие «женская эстетика», 

которая акцентировала внимание на особом женском письме, выражающем 

особое женское сознание: «…оно представляет собой самостоятельную и 

последовательную литературную традицию, что писательница, которая 

отрицает или ограничивает свое женское “я”, наносит ущерб своему искусству» 

(Groden, Kreiswirth, & Szeman, 1991, р. 321). 
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В последние годы ХХ века вопрос «женского письма» превратился в 

предмет бурных споров и дискуссий в литературоведении, его подъем 

пришелся на «вторую волну» феминизма. На литературную арену стали 

выходить женщины-писательницы и, соответственно, их голоса зазвучали 

достаточно громко. Отношение к женщине-творцу сформировалось 

двойственное, скорее, негативное. Но в этом нельзя винить только 

патриархальное мужское общество. Сама женщина долгое время не видела себя 

на литературном поприще. Свое место она видит в семье, рядом с мужем. Ведь 

какое-то время назад у нее даже не было права на образование. Ее единственной 

целью было влюбиться и выйти замуж. Соответственно, литературная ниша 

женщины – писать «простую» литературу, любовные романы, лишенные вкуса 

и глубокого содержания. «Женская литература» приобрела иронический ярлык 

«вторичного продукта». Однако существовал и иной ряд исследователей, 

признающих высокую роль женщины в литературе. Они считали, что «женщина 

глубже и подробнее чувствует саму себя, чем мужчина, и это сказывается на ее 

поэзии» (Gerebkina, 2001). 

Особое развитие женское письмо получило во Франции. Лозунгом 

французского феминистского движения было «написать тело, писать телом», 

где воспевались женские половые отличия от мужчин. Все их творчество 

пронизано дерзостью, нарушающей патриархальные запреты. Элен Сиксу, 

Люс Иригарэ снимают покровы с женской сексуальности и бросают вызов 

«мужской» литературе. Их произведения пронизаны излишним эротизмом, 

избыточностью образностью, поэтический язык обогащен ритмическими 

повторами, особым тоном и разнообразием символов. Исследователи выделяют 

два типа художественного языка: рациональный и выразительный (по Сиксу). 

Женский текст изобилует чувственным языком, не отягощенным рефлексией 

восприятия, чисто мужским аналитическим мироощущением. 

Огромный вклад в теорию женского письма внесла французская 

феминистическая литературная критика, основу которой составил психоанализ 

Жака Лакана и З. Фрейда, где главная идея заключена в отсутствии четких 
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форм и структур. Приоритетными становятся поэзия, материнство, психоанализ 

(Ю. Кристева, «Революция поэтического языка»). Поэзия позволяет 

воспринимать языковые явления через длительность, как процесс. В женском 

тексте нет ни начала, ни конца. Писать для нее – значит формировать ситуацию 

незавершенности и бесконечности. Восприятие мира происходит через телесное 

восприятие, рациональное мышление, через «язык тела» – коммуникация с 

миром через коммуникацию тел. «Женщина никогда не отдаляется от 

материнского в себе. В ней всегда содержится хотя бы капля доброго 

материнского молока, Она пишет белыми чернилами» (Showalter, 1985, р. 806). 

Язык как процесс начинается с рождения ребенка, проходит все стадии 

кризисов (в том числе «эдипов комплекс»), формирование самосознания и 

подсознания, где через слова и поступки проявляется желание, которое и 

становится источником языка. Иначе язык бы умер, не имея желания как 

главного импульса выражения. Поэзия же выступает проводником в мир 

чувств, он является возрождением природных импульсов, рефлексов и порывов. 

Но наряду с женским, гендерным самосознанием, можно с уверенностью 

заявить, что феминистское литературное движение в своих работах утверждало 

теорию двойственности, где наравне (в поэзии) существует мужское и женское 

начало: мужчина вносит силу, героизм, где человек рассматривается не как 

индивид, а как субъект, представленный в литературе как борец, а женщина – 

исконно чувственное, первичное, телесное, наполненное таинственностью и 

сексуальностью. Интересной с точки зрения «феминного письма» является 

работа исследователя-мужчины Ж. Деррида. Именно он определил особый тип 

творчества – отказ от мыслительных клише, однозначности, строгой логичности 

и изобилие смысловой множественности. И это не только преимущество 

женщин-авторов, но и мужчин. Например, Деррида обнаруживает такой тип 

письма у Ницше. Для обоснования специфики женского письма он дает 

определение мужскому: рациональный язык, смысловая определенность, 

четкая, лишенная чувственности утвердительная тональность, 

повествовательная завершенность. Круг интересов, очерченный автором-
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мужчиной, сугубо мужской, а женщина в нем сосредоточена вокруг мужчины, 

центра ее жизни. Научный труд в области литературоведения с точки зрения 

психологии М. Фуко «История сексуальности» дает другой ракурс 

рассмотрения викторианского женского письма. Во главу ставится вина как 

культура женского начала, нечто греховное, иррациональное, сексуальное. 

«Женское письмо» – «дискурс признания вины» в противовес мужскому, 

патриархальному, традиционному. Эта теория имела отклик и в знаменитых 

исследованиях С. Гилберта и С. Губара «Безумная на чердаке: женщина-

писательница и литературное воображаемое в ХIХ веке» и Э. Шоуолтер «Их 

собственная литература: британские женщины-писательницы от Бронте до 

Лессинг» (1977). Женщине, по мнению феминистских исследовательниц, 

остается лишь место «признающейся», с пожизненной маркировкой «женское 

безумие», «женская чувствительность», «женская слабость» как проявление 

неизбежной гендерной асимметрии в культуре и социуме. 

На основе знаменитой статьи Э. Шоуолтер «К вопросу о феминистской 

поэтике» определяем три основных приема женского письма в женской 

литературе: 1) принятие патриархальной теории в литературной традиции; 

2) протест против патриархальных канонов и стандартов языка, ратование за 

женскую автономию в литературе; 3) проявления себя, своей «идентичности», 

резонирующей с мужскими канонами письма (Showalter, 1985, р. 137-139). 

Говоря о «женском письме», невозможно не сказать о «женском чтении». 

Несмотря на то, что восприятие текста каждым человеком индивидуально, вне 

зависимости от того, женщина это или мужчина, исследователям удалось 

выявить общие черты, присущие «женскому чтению». Так, эссе Ролана Барта 

«Смерть автора» (1967) оказалось одним из первых, где было упореблено 

понятие «женского чтения». Нивелирование связи между автором и 

произведением открыло новые прогрессивные возможности для анализа текста, 

в том числе и с феминистской точки зрения. Известная американская 

писательница Адриенн Рич определяет «женское чтение» как осмысление 

собственной жизни через свой опыт и его интерпретации, попирая 
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патриархальные каноны. И. А. Жеребкина выделяет такие черты «женского 

чтения»: текст рассматривается вне историко-культурного контекста, связь 

текстуальности и сексуальности, идентификация женщины в тексте, акцент на 

деталях и чувственности. Н. Миллер подчеркивает особую связь контекста и 

читателя, выделяет повествовательные, жанровые, контекстуальные 

особенности женского текста. Отводит особую роль читателю, который 

целеустремленно вплетает гендер в текст, для более глубокого понимания 

гендерной природы в тексте. 

В статье «Карта для перечтения: гендер и интерпретация литературных 

текстов» Аннет Колодны дала свою систематизацию понимания «женского 

чтения», где вступает в полемику со знаменитой работой Гарольда Блума 

«Карта неправильного чтения» (1975) о нейтрализации гендерного читателя. 

Она считает, что женщина-читательница читает иначе, чем мужчина (Kolodny, 

1985, p. 46-62). Во-первых, женщина всегда читает в тексте свой собственный 

опыт; во-вторых, она всегда подавляет собственные чувства и одновременно 

сопротивляется этому подавлению, входя в состояние аффекта; в-третьих, 

особое внимание уделяет женским образам и женским ситуациям. 

В современном феминистском литературоведении проблематика 

«женского письма», «женского авторства», «женского читателя», «женского 

чтения» приобрела особый интерес. В представленной работе мы предприняли 

попытку определить и разграничить понятия «женское», «феминисткое», 

«феминное», рассмотрели концепцию гендера в литературоведении в разных 

аспектах. Был выявлен сложный процесс интерпретации, формирования, 

идентичности гендера во всем его своеобразии и проявлении. Это дает 

возможность сформировать новую систему координат с учетом женской 

природы, эстетизма, чувственности, новых языковых форм для более 

глубинного исследования художественных текстов, что и является задачей 

современного литературоведения в этом направлении. 
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Выходцы из Китая, Гонконга, Индии, Малайзии и 

других стран Юго-Восточной Азии начинают играть все 

более заметную роль в американском обществе. 

Литература не является исключением. Ряд авторов китайского происхождения 

отмечены различными литературными премиями, что свидетельствует об их 

вкладе в развитие современной литературы США. Свою нишу в литературном 

процессе рубежа ХХ–ХХI вв. заняла Гиш Джен (род. 1955), представляющая 

уже второе поколение американских китайцев. Ее родители приехали в США в 

1940-е гг. и сумели осуществить свою «американскую мечту». Будущая 

писательница получила хорошее образование, закончив Гарвард и продолжив 

учебу в Стэнфорде; однако, она бросила учебу, разочаровавшись в будущей 

профессии, и, чтобы заработать на продолжение учебы по другой 

специальности, уехала в Китай, где преподавала английский язык. По 

возвращении девушка прошла обучение в писательской мастерской штата 

https://orcid.org/0000-0001-6395-2170
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Айова. Первый же роман «Типичный американец» (Typical American, 1991) 

оказался успешным и принес ей широкую известность. Сегодня она член 

Американской академии искусств и наук, автор пяти романов, двух сборников 

рассказов, двух книг нон-фикшн и многочисленных статей и заметок в ведущих 

американских газетах и журналах.  

Сюжет «Типичного американца» развивается во второй книге дилогии 

«Мона в земле обетованной», в которой прослеживается судьба двух поколений 

семьи Чанг, начинавших свою жизнь в Америке в 1950-е гг. и освоившихся в 

чужой стране к 1968-му году, ознаменовавшемуся накалом борьбы за 

гражданские права. Дилогия обращается к сложным вопросам 

самоидентификации, этничности, ассимиляции и межпоколенческим 

конфликтам, неизбежно возникающим во взаимодействии отцов и детей. Для 

родителей врастание в американскую действительность было весьма трудным: 

проблема языка, других обычаев, иного способа жизни, наивное представление 

о легком осуществлении «американской мечты» осложняли первые годы их 

пребывания в США, тем более что это наталкивалось на стереотипы, 

существующие в сознании как американцев, так и китайцев. 

Главный герой романа – иммигрант из Китая Йифенг Чанг, которого 

записывают в США как Ральфа, поскольку его имя звучит странно для 

секретарши, оформляющей его документы. Большую помощь ему оказывает его 

сестра Тереза, прежде него уехавшая в Америку и сумевшая приспособиться к 

тамошнй жизни, которая знакомит его с будущей женой Хелен. Им в целом 

удается осуществить «американскую мечту», и действие второго романа теперь 

уже концентрируется на дочерях Ральфа и Хелен – Моне и Колли, которые 

родились в Америке и иначе воспринимают американскую действительность. 

Проблема самоидентификации для них оказывается еще более сложной, чем 

для родителей, поскольку те стремились по возможности избавиться от т.н. 

«китайскости», служившей препятствием на их пути к американской мечте. 

Дети ходят в американскую школу, с детства впитывая американские ценности, 

но при этом понимают, что есть в них нечто, что отличает их от других 
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американцев. На примере Моны, намеренно стремящейся ассоциировать себя с 

иудаизмом, видя в нем важные человеческие ценности, которых она не находит 

дома, и Колли, подчеркивающей свою китайскую принадлежность, 

писательница подводит читателя к выводу о том, что в современной ситуации 

идентичность является осознанным выбором человека. 

Действие этого романа приходится на 1968 год, отмеченный накалом 

социальных противоречий. Вместе со своими друзьями героиня книги 

оказывается вовлеченной в вопросы социальной справедливости, 

взаимоотношений рас в США, женского и антивоенного движения. В первой 

книге дилогии глава семьи Ральф Чанг и его жена Хелен сумели добиться 

определенных успехов на американской земле. Во втором романе семья 

переезжает в зажиточный пригород Нью-Йорка Скарсхилл, населенный в 

основном богатыми евреями, где ничто не напоминает о бедности и трудностях, 

с которыми Ральф и Хелен столкнулись в первые годы жизни в Америке. Здесь 

китайцев воспринимают как «новых евреев», которые, благодаря своему 

трудолюбию и упорству, сумеют влиться в местную общину, принося ей 

пользу: «В конце концов, они новые евреи, образцовое меньшинство и символ 

Великого Американского Успеха. Они знают, что их место – в земле 

обетованной»3 (Jen, 1996, p. 3). Население городка однородное, и китайцев тут 

воспринимают в диковинку, что сразу поняла Мона, придя в школу, где дети 

хорошо понимают социальный статус своих сверстников. В этот момент 

начинается осознание Моной своей самости, что станет особенно явным при 

поступлении в школу нового ученика – японца Шермана Мацумото, который 

принимает ее за еврейку. «Еврейка? Ой! …Конечно, я американка. …И ты мог 

бы стать американцем. …Нужно только выучить кое-какие правила и говоры. 

…В любом случае ты мог бы стать американцем. Так же, как я могла бы стать 

еврейкой, если бы захотела. Мне всего-то было бы нужно только 

переключиться» (Jen, 1996, p. 14). При этом девочка регулярно сталкивается с 

 

3 Здесь и далее – перевод автора. – Ю.С. 
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консерватизмом собственной матери, воспитанной в традициях почитания 

старших, верховенства мужчины в доме и необходимости соблюдения иерархий 

в отношениях людей. Хелен отказывается понимать свою дочь, не понимая ее 

мотивов и душевных поисков, в результате чего они отдаляются друг от друга, а 

Мона в конце концов уходит из дома. 

Встреча с Барбарой, знакомство с рабби Горовицем, свободные нравы в 

местной молодежной еврейской группе, а потом и первая любовь резко меняют 

Мону, которая решает «переключить», т.е. сменить свою идентичность на 

еврейскую, превращаясь в Мону Чанговиц. Е. Караваева справедливо называет 

Мону представительницей «гибридного поколения» (Karavaeva, 2019, р. 163). В 

Америке ей тесно в жестких рамках идущей от семьи идентичности в момент, 

когда в США идет слом привычных понятий и разрушение традиционных норм. 

В отличие от китайской культуры с ее коллективизмом и иерархичностью, 

американская культура делает упор на индивидуализме и личном выборе 

каждого. Мона бросает вызов как своей семье, так и всему обществу, 

утверждая, что идентичность – это не что-то раз и навсегда данное, а нечто 

меняющееся, перетекающее, впитывающее в себя новое и трансформирующее 

личность, в силу чего человек становится многостороннее и сложнее. К 

девушке приходит новое понимание самости и способности к изменению 

личности. Л. А. Милн замечает, что «для Джен Мона – не аномалия; она служит 

олицетворением того, что идентичности могут быть пластичными, могут 

пересматриваться…» (Milne, 2015, p. 57).  

В свою очередь Колли обращается к китайской составляющей своей 

идентичности и даже меняет имя на китайское Кайлан. Изменение среды 

общения, другие культурные установки побуждают сестер пересматривать свою 

идентичность, что помогает Гиш Джен подчеркнуть, что в современном 

открытом обществе идентичность не является однозначной и односоставной. 

Избрав форму романа воспитания, Джен Гиш показывает формирование 

личности своей героини на фоне социальных потрясений и резкого осознания 

различными американскими меньшинствами своей истинной ценности и 
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понимания их вклада в американское общества, что связано и с переоценкой 

людьми истории США, как она трактовалась ранее. Но это еще и подросток, 

который только начинает чувствовать в себе движения плоти, заставляющие 

глубоко и остро переживать встречи и расставания, конфликты и примирения. 

Писательница вводит сильный романтический элемент, передавая ощущение 

подростком своих неосознанных влечений и подспудных желаний, которые 

поначалу показаны с доброй усмешкой, а потом становятся источником 

сложных переживаний, вызванных в том числе и этнической составляющей 

героини и предмета ее чувств. 

Огромным достоинством романа, как и всей дилогии, является юмор, с 

которым Гиш Джен описывает ситуации, вызывающие эмоциональную 

реакцию персонажей романа, причем нередко ирония переходит в сатиру, 

особенно когда герои сталкиваются с непониманием или нежеланием понять 

культурные различия и стереотипы.  

Роман Гиш Джен показывает сложность процесса самоидентификации, 

поскольку окружающий мир постоянно меняется, а с ним меняются и 

представления людей о том, что раньше казалось стабильным и неизменным, 

включая вопрос расовой, классовой, гендерной и этнической идентичности. 

Равенство, декларируемое американскими институтами, нередко оказывается 

лицемерным, что особенно ярко проявляется во взаимоотношениях белого 

большинства и меньшинств. События борьбы за гражданские права изменили 

американское общество, но некоторые лозунги, которые тогда отстаивались, не 

потеряли своей актуальности и сегодня. 
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Abstract 

The article is devoted to the research of linguistic interpretation of female 

images of the lexical-semantic field “profession” in the Ukrainian-language literature 

of the late XX and early XXI centuries. The article states that the concept of 

“business woman” consists of several subconcepts “business lady”, “retail”, “boss”, 

“creative personality”. They are all part of the “successful woman” macroconcept. 

 The author came to the conclusion that, first, the image of a businesswoman is 

familiar because it originates from the current social culture of Ukrainians; second, it 

is understood as discrete and dynamic is mobile, in contrast to the connected 

archetypal and symbolic, and third, it allows a real combination of characterological 

units and serves as a technical basis for creating an average model of Ukrainian 

women of the period under study, called “modern personality”. 

The psychological feature of such a woman is that she is a generalized essence 

of several characters, a woman who can be all at once.  

Keywords: linguistic model, macroconcept, concept, subconcept, successful 

woman, businesswoman. 

Однією з основних тенденцій розвитку лінгвістики кінця ХХ – початку 

ХХІ ст. є теоретичне осмислення мови як антропоцентричного феномену, що 

відбиває усі аспекти перетворень подій у суспільстві та в духовному житті 

окремої особистості, її морального стану. Усі ці питання є окремим об’єктом 

дослідження у межах окремих галузей лінгвістики: прагматики, семіотики, 
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лінгвокультурології, когнітивістики тощо. 

Лінгвоментальна модель інтерпретації жіночих образів у літературі 

досліджуваного періоду спирається на дискретні одиниці, що покладено в 

авторській риториці у формі окремих елементів. Конотаціями своєї вторинної 

системи жіночий успіх членує жіночий образ не лише на окремі портрети-

психотипи, що самі по собі є носіями певної трансцендентності (аферистка, 

активістка, коханка, бізнес-леді тощо), а на структурні одиниці, які мають певну 

семантичну ієрархію, наприклад: макроконцепт «успішна жінка» складається з 

субконцептів – «успіх» та «жінка», або макроконцепт «ділова жінка», що 

складається з субконцептів – «бізнес-леді», «дрібна торгівка» тощо.  

«Успішна» – це людина, яка ставить перед собою перспективні цілі та уміє 

грамотно їх досягати: своєчасно, з мінімальними витратами енергії, у гармонії із 

життям й обставинами. Справжній успіх – це не лише задоволення базових 

потреб, а й відчуття розвитку, зростання (Nazar, 2013). Можна сказати, що 

авторський текст «має завдання» перетворити вербалізацію рис характеру, 

фізичної привабливості, сімейних стосунків, кохання, суспільних відносин, 

професійної діяльності та матеріальної забезпеченості на конкретні жіночі образи, 

які наявні в українськомовній художній прозі кінця ХХ – початку ХХІ ст. 

О. Матеюк виокремлює такі основні сфери, де успіх стає бажанішим і 

значущішим для сучасної людини: соціально-економічна, психоемоційна, сфера 

фізичного здоров’я та спорту, академічної, професійної і кар’єрної самореалізації. 

Потрібно зважити на те, що сучасна людина не обмежується досягненням успіху в 

одній царині, а прагне до поліуспішності, визначаючи пріоритети залежно від 

свого віку, емоційного стану, уподобань, запитів часу тощо (Mateyuk, 2012, р. 9). 

Незважаючи на нечисельний набір професійних моделей серед жіночих 

портретів в українськомовній художній прозі кінця ХХ – початку ХХІ ст., колекція 

психологічних сутностей серед останніх є багатою та представлена жіночими 

образами, несхожими між собою і, навіть, які є суцільними протилежностями: 

бізнес-леді, секретарка, художниця, заробітчанка та ін. Активістка, мати, кохана, 

коханка, медіа-зірка, бізнесвумен – всі ці «імена», свого роду природні епітети, 
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слугують для того, що можна назвати «буттям жінки», тому логічним є те, що ті 

сфери реалізації жінки, є досліджуваними нами у формі лексико-семантичних 

полів, вони характеризують цю сферу не сутнісно, а за допомогою ситуації, що 

створюється цими жінками, наприклад, секретарка – це не жінка, що працює за 

комп’ютером, відповідає на телефонні дзвінки тощо, а привілейована істота, 

наближена до керівництва і така, що має стосунок до його важливих справ.  

Жінка успішна в професії – це віяло окремих дрібних сутностей, що дуже 

схожі з амплуа в класичному театрі. І це не випадково, оскільки в професії жінка 

грає певну роль у сценічному сенсі і, відтак, буденна особистісна якість, що 

висловлюється у формі прикметника, починає передавати «спосіб дії». На думку 

Ю. Любавської, можна говорити, що на сучасному етапі в українській мовній 

картині світу відбулося (і продовжує відбуватися) формування концепту «жінка, 

яка займається бізнесом». Авторка зазначає, що, на відміну від радянського 

дискурсу, в структурі цього концепту виокремлюються два субконцепти, які 

умовно можна назвати «бізнес-леді» та «роздрібна торгівка» (Lyubavs'ka, 2017, 

р. 131). Зазначимо, що у цьому разі прикметники стримана, респектабельна, 

відома, стрімка характеризують не те, «що», а те, «як» вона це робить, а слова 

чарівна, вишукана, вродлива, красива, доглянута, гарна, гарно вбрана, які 

більше стосуються лексико-семантичного поля індивідуальність особистості, 

утворюють зони перетину та набувають іншого значення, наприклад: Знайомі їй 

порадили звернутися до Андріани – відомого у місті ландшафтного дизайнера, 

запевнивши, що попри молодий вік ця дівчина володіє сучасними розробками. 

Андріана, вишукана, красива, доглянута й гарно вбрана чорнявка з довгим 

волоссям, радо зустріла Мирославу (Talan, 2012, р. 131). 

У цьому разі субконцепт «бізнес-леді» пов’язаний із концептами «успіх», 

«кар’єра». Такий образ широко представлений у сучасній українській прозі. У 

контекстах лексичні засоби на позначення жінки, яка займається бізнесом, 

сполучуються з такими прикметниками, як респектабельна, доглянута, стримана, 

зосереджена, успішна, вольова, наприклад: Вона – тридцятитрьохрічна 

респектабельна жінка, в якої на плечах процвітаюча будівельна фірма і якій 
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ніколи не вистачає часу для особистого життя, і яка взагалі не пам’ятає, коли 

востаннє собі дозволяла таку нерозважну вільність. <...> Ніколи за всі роки 

блискучої кар’єри вона не дозволяла собі скористатись службовим становищем з 

особистою метою. <...> Вона – як завжди, підтягнута, стримана, зосереджена, 

але бісики в очах прозраджували її (Andrusіv, 2014, р. 45).  

Авторський текст характеризовано наявністю дієслів, що пришвидшують 

дію, надають їй якомога більше динаміки, змальовуючи темп в якому існує 

героїня, наприклад: якій ніколи не вистачає часу, яка взагалі не пам’ятає, коли 

востаннє собі дозволяла, не дозволяла собі скористатись службовим становищем 

з особистою метою. Як бачимо, в тексті наявні дієслова зворотньої дії, що 

підкреслюють самостійність героїні відносно самої себе (собі дозволяла, не 

дозволяла собі). Цей опис динамічний, невимушений та разом з тим естетичний, 

по-жіночому грайливий, наприклад: бісики в очах прозраджували її. 

Метафоричність висловів має на меті підкреслити контраст, що утворюється 

завдяки противазі молодого віку та вантажу відповідальності, що її обтяжує, 

наприклад: вона – тридцятитрьохрічна респектабельна жінка, в якої на плечах 

процвітаюча будівельна фірма, зважаючи на те, що й використовувана лексика 

має стосунок радше до чоловіка, ніж до жінки (тримати на своїх плечах). 

У наступному прикладі образ жінки успішної в кар’єрі змальовується 

через чоловіка, що знаходиться поряд: 

Вони разом дочитували Сартра, слухали Стінга і Він жодного разу її не 

спитав, чому Вона, вродлива і успішна, досі залишилась самотньою. <...> До 

їхньої зустрічі Надя абсолютно чітко бачила перед собою майбутнє – стрімка 

кар’єра, цілковита присвята себе роботі, адже місця будь-яким почуттям до 

чоловіків, здавалось, у серці вже нема і бути не може (Andrusіv, 2014, р. 45).  

Портрет героїні розкривається через психологічну межу «до-після». Усі 

професійні прагнення жінки усвідомлюються через її стосунки з чоловіком, через її 

інстинктивне розуміння власної жіночої ідентичності як істоти, що навіть 

реалізовуючи свої ймовірні професійні успіхи, проте Вона – дієва, активна, 

впевнена, така, що її не примусити відмовитись від себе «діячки», наприклад: чітко 
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бачила перед собою майбутнє – стрімка кар’єра, цілковита присвята себе роботі. 

Отже, концепт «ділова жінка» складається з кількох субконцептів: 

«бізнес-леді», «дрібна торгівка», «начальниця», «творча особистість». Усі вони 

є частиною макроконцепту «успішна жінка». 

Така психологічна дискретність має декілька переваг для створення образу 

успішної жінки у межах лексико-семантичного поля професія. По-перше, вона є 

звичною, оскільки походить із актуальної суспільної культури українців, по-друге, 

вона зрозуміла, оскільки дискретне і динамічне є рухомим, на відміну від 

зв’язаного архетипного та символічного, а по-третє, – дає змогу справжньої 

комбінаторики характерологічних одиниць і слугує технічною основою для 

створення усередненої моделі української жінки досліджуваного періоду, що 

називають «сучасною особистістю». Особистість тут не складна, а багатоскладна, 

успішна жінка в професії – це кількісне поняття. Психологічною особливістю 

такої жінки є те, що вона є узагальненою сутністю кількох характерів, жінка, яка 

може бути усім і одразу. Жінка від природи гарна, кохана або щаслива в шлюбі не 

задовольняється цією даністю, вона – діячка, носій набутих професійних якостей. 
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Abstract 

The aim of this article is to study the relationship between 

the role of women and men in the family with the stages of formation of human society 

using works of world literature. It has been shown that women are the first to acquire a 

reasonable state by grouping to counteract the aggression of α-males or coquetry, which 

formed the basis for choosing a stronger male. Regarding the possibility of forming an 

Amazonian society, a parallel was made with the fairy tale «Little Red Riding Hood», 

which depicts three generations of women in whose lives there was no permanent 

husband. It has been proved that for the pastoral and nomadic society women were the 

guardians of their native land – the ones who always remain. This information has come 

down to us in the form of the Persian folk novel «Samak-Ayar». Many artistic sources 

indicate the need for restraint of primitive instincts in marriage: Pushkin's The Tale of the 

Fisherman and the Fish, The Folk Tale What a Man Doesn't Do, It's Good, and 

Shakespeare's Taming of the Shrew. This analysis shows that a stable family requires a 

certain hierarchy of relationships between a husband and his wife. This need calls for 

further research into building a harmonious family. 

Keywords: man, woman, family, stability, matriarchy, patriarchy, polygamy, 

monogamy, world literary heritage. 

Сучасне суспільство сформувалося через тривалі стадії матріархату та 

патріархату, що привело до наявності у чоловіків та жінок певного стереотипу 

поведінки, закріпилося у традиціях народів світу та світовій літературній 

спадщині. Традиції, навіть незрозумілі, стабілізували первісне суспільство. 

Первинність матріархату у становленні людства свідчить про первинність 
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переходу жінки від проявів розуму, властивих і тваринам, до формування сукупної 

розумності. Існує плем’я людиноподібних мавп «бонобо», у яких діє матріархат; за 

африканськими легендами вони навчили людину усьому, тобто першими встали 

на шлях розумності, але зупинилися у розвитку. Тілесний контакт у племені 

доповнює обмежене мовленнєве спілкування. Сексуальний інстинкт перетворився 

на соціальний інструмент, що й зараз існує в людини. Жінки-бонобо зуміли 

звільнитися від підлеглості α-самцю завдяки сумісним діям, це стало їх 

винаходом, дозволило зробити соціальний скачок та набути розумність; вони 

досягли певної перемоги, а подальші соціальні зміни їх не цікавили. 

Ймовірно, схожий етап розвитку проходило й людство: жінки вже 

винайшли соціально-розумну поведінку, а чоловіки ще залишалися на 

тваринному рівні. Шляхом набуття жінками розумності могло бути групування 

для протидії агресії самців й кокетство, яке зробило підстави для вибору більш 

сильного самця. Перший шлях міг утворити суспільство «амазонок» 

(Кривоший, 2013), яким було простіше все робити самім, ніж чекати, що самець 

зрозуміє їх бажання та цілі. Так, казка «Червона шапочка» згадує про три 

покоління жінок, у житті яких не було постійного чоловіка (небезпечний звір, 

що мешкає у невпорядкованому світі, де дівчина проходила обряд ініціації) 

(Трегубов & Трегубова, 2021). Другий шлях міг привести до моногамного 

устрою – типового для людства. Більш успішними у забезпеченні себе та 

інстинкту продовження роду були жінки з більш успішним кокетством. 

Природний відбір при цьому сформував жіноче привабливе для чоловіків тіло 

всупереч втрати частини фізичних можливостей; своїм вибором жінка 

формувала й тіло чоловіка. Тому у процесі створення людства жінка була 

первинною. 

Скрутні харчові обставини примушували полювати зграями за допомогою 

симбіозу з собаками, що давало успіх. Жіноче суспільство мало певну організацію 

та ієрархію. Виявилося, що вже розумна жінка мала собаку, самця та дітей. Жінку 

такий стан влаштовував, але чоловік відчував дискомфорт. Мабуть у той момент, 

коли він це усвідомив, – став розумним. Можливо, це, як й у жінок, сталося 
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шляхом колективного самоусвідомлення, наприклад, під час невдалого 

полювання.  

Але подолати усталені традиції матріархату могла лише революційна 

ситуація. Можливим був й еволюційний шлях, коли жінка свідомо залишила собі 

керування лише сім’єю з керуванням навколишніми подіями через чоловіка. 

Обидва шляхи могли призвести до поневолення жінки – чоловік приписав собі 

право володіти жінкою на правах фізично більш сильного. Це може бути змістом 

фольклорного сюжету «звідництво дівчини» (Трегубов & Трегубова, 2020). Але 

жіноче кокетство та сформоване привабливе для чоловіків тіло продовжили 

негласне керування світом. 

Історично могли мати місце дві протилежні ситуації. Більш давня: жінка – 

господар, чоловік – раб; пізніша: чоловік – господар, жінка – невільниця. Велика 

тривалість цих соціальних станів могла сприяти формуванню генетично 

обумовлених стереотипів поведінки. Гіпертрофованою формою патріархату є 

гарем, гіршу форму якого описано у зачині «Тисячі і одної ночі». Виникають 

питання: існування патріархального суспільства має сенс? чому стародавні 

трактати (Махабхарата, Біблія, Коран) описують суспільство як чоловіче та 

надають жінці другорядну роль?  

Більш важливу практичну роль жінка виконувала у скотарському кочовому 

суспільстві, оскільки завжди залишалася господаркою вдома, коли чоловік був на 

полюванні або випасі худоби. Так, половці, кочовий народ, ставили жіночі ідоли 

(кам’яних баб) – як берегинь своєї землі, як тих, що залишаються. Доісламський 

Близький Схід часів залишків матріархату у деяких племенах ще мав культ 

богинь, де була зрозумілою смерть чоловіка від кохання. Жінка під час його 

відсутності могла розгорнути шатер (основа родової організації) в інший бік, що 

означало «розлучення» (Темкин, 1987). Це схоже на образ Шамаханської цариці 

А. С. Пушкіна та події у народному персидському романі «Самак-Аяр» (сюжет 

«дівчина у шатрі»): царевич полював у пустелі чарівного онагра (осла), який 

привів його до багатого шатра з красунею (за якою доглядала чаклунка), дівчина 

усипила царевича напоєм; коли він прокинувся – дівчини вже не було, від туги він 
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захворів; чаклунка в образі старця заманила царевича у пастку, як й інших (натяк 

на утворення поліандрії). Близький сюжет й за Пушкіним: мудрець-чаклун, 

чарівний півень, смерть царя та його дітей, «А цариця враз пропала / Наче зовсім 

не бувало». Тоді як «Самак-Аяр» (рукопис ХІІІ ст.) містить коптський сюжет, який 

є найдавнішим витоком «Казки про золотого півника». Цікаво, що більшість казок 

Пушкіна торкається взаємовідносин між чоловіком та жінкою. 

Варіант поліандрії показує казка «Білосніжка та сім гномів» (з походом 

дівчини у невпорядкований світ). Тоді зла мачуха виглядає правителькою часів 

матріархату. Гноми – це натяк на неандертальців, а біла шкіра дівчини й 

більший зріст вказує на схрещення кроманьйонців та неандертальців. 

Архаїчний сюжет казки завершується переходом до моногамного патріархату 

(сюжет також використано Пушкіним). Але, якщо жінка управляє декількома 

чоловіками, їй немає потреби соціально змінювати суспільство. Сучасне 

людство на такій концепції розвиватися не могло. А скоріше зупинилося б у 

розвитку, як і плем’я «бонобо».  

Соціальний устрій з конкуренцією за жінку виявився більш динамічним, 

оскільки чоловіку доводиться бути кращім за іншого чоловіка, а двох кращих не 

буває (жінка шукає найкращого, чоловік намагається виконати цю роль). Виникла 

«гра» у закоханість. За Стендалем, закоханість – це відчуття обіцянки щастя. І це 

замінює щастя. Закоханість і щастя – винаходи людини, які часто стають метою 

життя, але людина намагається досягти її за рахунок інших, оскільки керується 

первісними інстинктами. 

Первісне жіноче суспільство, де чоловіки допомагають, виявилося менш 

стабільним, ніж чоловіче зі стабілізуючою жіночою роллю, де жінка залишила 

собі можливість впливати на суспільство через координацію дій чоловіка. 

Моногамний устрій мав різні уклади. У Московії жінка у шлюбі була 

невільницею, а у козаків – товаришкою (Buryak, 2009), це можна побачити й у 

драмі Лесі Українки «Бояриня». На даний час патріархальна побудова сім’ї 

частіше вже не пов’язана з роллю жінки або чоловіка у суспільстві. Більш того, 

жінка як винахідниця сім’ї почувається у ній зручніше і часто перехоплює 
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лідерство (у полігамній сім’ї-гаремі жінки конкурують вже не з чоловіком, а одна з 

одною). Тому ідея релігійних трактатів полягає у необхідності стримування як 

первісних, так й вторинних інстинктів часів матріархату або патріархату. За 

перськими приказками: «п’яного верблюда можна прикувати ланцюгом, а дівчину, 

що напилася, – не можна»; «розумна жінка може фортецю взяти». 

Безперспективність відсутності смирення розглянув й А. С. Пушкін у «Казці про 

рибака та рибку». 

Релігія сформувала правила успішного існування моногамної сім’ї як 

цільного організму. Історія про Адаму та Єву у Біблії й Корані показує, що Бог, 

чоловік та жінка є вкладеними структурами, тому інша ієрархія буде порушувати 

логіку існування Бога. Якщо чоловіку у сім’ї не довіряють – він може стати 

бездіяльним. Виникає необхідність підтримувати його у діях незалежно від їх 

доцільності та успішності, як й у казці «Що чоловік не зробить – те й добре» 

(дружина зображає задоволеність діями чоловіка – він відчуває свою значущість, а 

сім’я є щасливою). Так само рука підкоряється мозку, оскільки не може жити 

індивідуальним життям, але не стає його частиною. А чоловік повинен 

відноситись до жінки та дітей як до тих, хто підлягає первинній турботі. Виникає 

збалансована система взаємоповаги, яка є успішною для виховання дітей та 

стабілізації суспільства. Якщо сім’я не додержується цих правил – виникають 

деформації та конфлікти на підставі застарілих інстинктів. Чоловік та жінка 

можуть по-різному бачити свою роль у сім’ї. Спочатку це бачення відбувається 

крізь емоцію кохання. Далі може виявитись, що чоловік шукав наложницю, 

домробітницю або музу. Жінка бажала мати гаранта фізичної та харчової безпеки, 

робітника, батька для своїх дітей або реалізувати бажання відданості. Виникає 

взаємна незадоволеність. 

Більш докладно цю проблему дослідив В. Шекспір у комедії «Приборкання 

норовливої». Тоді це історія не про перемогу жорсткого чоловіка над норовливою 

жінкою, а про розумну жінку, яка зрозуміла ефективну схему ієрархії 

взаємостосунків з чоловіком. Чому чоловік проявив жорстокість на початку 

подружнього життя? Нажаль, логічним шляхом довести необхідність бажаної 
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ієрархії у сімейних стосунках вкрай важко. Тому головний герой привів свою 

молоду дружину до стану, коли вона сама дійшла висновку, що збалансована сім’я 

базується на певних правилах. Остання сцена (після трьох весіль) показує, що у 

двох інших сім’ях спокою не буде. 

З боку логіки здається, що дружина та чоловік у сім’ї повинні бути 

абсолютно рівними взаємонезалежними істотами, які добре ставляться одна до 

одної. Але така система не утворює сім’ї як цілісного організму і за наявності 

навіть незначних зрушень у рівновазі – руйнується. А неповні сім’ї 

відзначаються наявністю у дітей проявів гіперактивності, що підтвердив 

проведений тест «Моя сім’я». Діти намагаються «зайняти» вакантне місце 

дружини або чоловіка. Але створення сім’ї має головною метою виховання 

дитини в оточенні батька та матері. Для тривалого співіснування чоловіка та 

жінки, які набули розумність різними шляхами, необхідно врахувати ці шляхи: 

жінка весь час повинна показувати, що знайшла найкращого, а чоловік – що він 

найкращій. Рука не повинна стукати по голові, якщо їй буде здаватися, що голова 

помиляється, голова за своїх дій не може весь час дивитися на руки. 

Таким чином, сучасна сім’я переживає кризу. Чоловік тривалий час 

узурпував владу у сім’ї, але тепер жінка набуває багатьох свобод, звільнена від 

обмежень традиційного суспільства. Тим не менш, науковцям необхідно більш 

ґрунтовно підійти до вихідних причин давніх обмежень свобод чоловіка та жінки 

й сформулювати основи ефективної взаємодії у сучасній сім’ї для усунення 

дисгармонічних явищ. 
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Abstract 

In the arsenal of linguoaxiological means, except 

actual estimation words, there are those that while expanding their meaning, express 

additional ones, for instance estimation, realizing in this way their axiological 

potential. In the process of language development additional shades of lexemes 

interact with the basic meaning of the word. Words to denote blood kinship have been 

demonstrating the expansion of their semantics, in particular by expressing 

axiological shades of meaning in the process of functioning. The lexeme баба attracts 

attention primarily in this aspect. The secondary meanings of the studied lexemes are 

considered, their connection with the expression of axiological meanings is proved. 

We record both constant trends in use and some current changes among them. The 

functioning of syntactic phraseology Баба як баба and Баба є баба in the aspect of 

linguoaxiology is characterized. The axiological relations of the lexeme баба / дід, 

тітка / дядько in modern communication are aspectually covered. 

Keywords: linguoaxiology, estimation, lexeme, meaning, additional meanings, 

syntactic phraseology, axiological potential. 

В арсеналі засобів лінгвоаксіології, крім власне оцінних слів, як відомо, є 

ті, що розширюючи своє значення, виражають додаткові смисли, зокрема 

оцінні, так реалізуючи свій аксіологічний потенціал. У процесі розвитку мови 
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додаткові (напр., оцінні) відтінки лексем взаємодіють з основним значенням 

слова, своєрідно впливаючи на його вживання і сприйняття. 

Слова на позначення кровної спорідненості в процесі функціювання 

тривалий час демонструють розширення своєї семантики, зокрема виражаючи 

аксіологічні відтінки значень. Передусім у цьому аспекті увагу привертає 

лексема баба, про що вже йшлося в наших попередніх наукових розвідках 

(Khaliman, 2019, р. 121–130). Як слушно наголошує А. Бурячок, «протягом 

історичного розвитку слова баба, бабка поширили семантику більше, ніж будь-

яка інша назва спорідненості» (Buriachok, 1961, р. 54). Це розширення, на думку 

вченого, відбувалось в основному внаслідок зовнішніх асоціацій, рідше – за 

внутрішньо-психологічною схожістю та сферою функціювання (ibidem). 

Крім указівки на назву спорідненості, з уживанням цього слова пов’язані й 

інші значення, що виникають у процесі номінування жінки: 

а) «стара за віком жінка»4. Звертання за віковою ознакою до осіб, 

коментує О. Миронюк, особливо до старших жінок, є проявом агресивної 

неввічливості (тим паче тоді, коли той, хто звертається, сам не набагато 

молодший за адресата мовлення). Часто таке звертання сприймається як 

образливе, тому можна почути у відповідь: Яка я вам (тобі) баба? (Myroniuk, 

2005, р. 138). Напр.: Легше на поворотах! – ображається на це дама з 

дитиною. – Я не звикла, щоб при мені грубо висловлювалися. Яка я вам баба? 

(Д. Гуменна). Елементи контексту (характеристика такого номінування – грубо 

висловлювалися, емоційна реакція мовця – ображається) засвідчують 

сприйняття звертання як образливого. Подібних висловлювань від чоловіка 

(Який я вам дід) в авторській картотеці не зафіксовано. Це засвідчує тезу про те, 

що вказівка на вік для жінки є більш суттєвою, ніж для чоловіка; 

б) «взагалі жінка», напр.: …здається, було восьме березня, і біля мене 

сиділа якась баба і говорила мені компліменти, і ми якось душевно з нею вели 

бесіду… (Ю. Покальчук); 

 

4 Тут і далі тлумачення значень слів подаємо за СУМ-11 (Словник української мови: в 11 т. (1970–1980). Київ: 

Наук. думка. Узято з sum.in.ua). 
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в) «те саме, що дружина», напр.: Та вас же, мабуть, і баба ваша б’є? – 

Баба має право, бо вона моя, а іншим зась, – каже дід Лука, повагом сідаючи 

біля окопниць на землянім валу (О. Гончар). Використання лексеми баба для 

номінування дружини часто викликає осуд, що, очевидно, пов’язано з іншими 

негативними асоціаціями в процесі її вживання, порівн.: Так що ти вже воюєш, 

виходить, за те, щоб одрубати голову своїй жінці, яку ти назвав бабою? Чи як 

тебе слід розуміти? (О. Довженко). 

Аналізуючи приклади, у яких досліджувана лексема виражає наведені 

вище значення, констатуємо, що її функціювання може супроводжуватися 

комунікативними девіаціями – невідповідністю продукованого й сприйнятого 

значень – ілокутивного наміру й перлокутивного ефекту (напр., «стара за віком 

жінка» замість «взагалі жінка»). 

В українській мові, як відомо, поширене й транспоноване використання 

іменників жіночого роду для реалізації прагматичних інтенцій – вираження 

аксіологічних смислів, що спостерігаємо в процесі позначення осіб протилежної 

статі (див. про це Khaliman, 2019, р. 121–130). Під час уживання слова баба на 

позначення чоловіка через невідповідність позначуваному денотату 

метафоризується граматичне значення роду, пов’язане із семантикою статі – 

граматична метафоризація посилює ступінь негативної оцінки (ibidem, р. 129). 

Як «переносне, зневажливе» серед інших значень слова баба словники фіксують 

таке: «Про слабкого, боязкого, нерішучого чоловіка або хлопця». Ці 

негативнооцінні асоціації пов’язані з характеристикою жінки як нерозумної, 

слабохарактерної, зі слабкими нервами, боязкої, сором’язливої, балакучої, 

манірної та впливають і на сприйняття слова в інших значеннях. 

Іменник баба, що раніше функціював переважно з негативною конотацією, 

як демонструє аналіз сучасного мовлення, часто набуває позитивної оцінки, 

«оскільки в сучасній дискурсивній практиці так називають розумну, красиву, 

жіночну, досвідчену, енергійну, життєрадісну жінку» (Kosmeda, 2017, р. 192). Ця 

лексема, на думку Т. Космеди, у сучасній комунікації в процесі позначення 

жінки демонструє явище енантиосемії (внутрішньослівної антонімії): одне зі 
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значень репрезентує традиційну негативну конотацію, належить до лайливих 

слів, друге виражає захоплення, позитивну оцінку (ibidem). Наведену вище 

думку про поширення позитивнооцінних смислів засвідчує й частотне вживання 

в сучасному, зокрема художньому, мовленні словосполучення класна баба, 

порівн.: Бо я з нею подружилася. Вона – класна баба (Люба Клименко); Ліля з 

підозрою глипнула на мене й промовила: – Зірка – класна баба. Ти дурний, що не 

женився на ній (Ю. Винничук); Молода, класна баба, знайдеш надійного, як 

автомат Калашникова, мужика… (С. Ухачевський) та ін. 

У процесі аналізу було зафіксовано вживання лексеми баба в складі 

синтаксичних фразеологізмів (СФ) Баба як баба та Баба є баба. 

Характеризуючи СФ зі значенням оцінки, А. Величко серед них виокремлює ті, 

що виражають нейтральну оцінку «як відповідність нормі» (Velychko, 2017, 

р. 19), зокрема N1Cop як N1. Серед проаналізованих прикладів, уважаємо, 

доречно відмежувати уживання на зразок: Відтоді Зоську в селі вважали мало 

не за святу, а яка з неї свята, баба як баба, панство своє давно забула, зате 

цигарку за цигаркою смалить, а хіба то бабське діло… (В. Лис), де СФ баба як 

баба має значення «звичайна жінка», виражає нейтральну оцінку й указує на 

відповідність нормі. Частіше, використовуючи фразеологізовану конструкцію 

баба як баба, мовець указує на певну типову, на його думку, рису чи поведінку 

жінки. Крім того, фіксуємо вживання досліджуваної лексеми в складі 

синтаксичного фразеологізму N1CopN1, що, на думку названої вище дослідниці, 

виражає відтінки згоди, прийняття (Velychko, 2017, р. 19), тобто мовець 

приймає певну поведінку жінки як типову для неї. 

Аналіз ширших контекстів дав змогу виокремити такі стереотипні риси, 

пов’язані з уживанням названих вище СФ: а) «жіночий» розум, напр: Але баба є 

баба, не дотумкала (Л. Романчук); Хе, баба є баба, і хіба вона дійде до всього 

умом так , як старший у сім’ї, я, Гнат Вервечка! (М. Малахута); б) нездатність 

виконувати серйозні справи, порівн.: Баба є баба, що з неї спитаєш? А нам тут 

треба вирішувати державні справи (А. Шиян); в) відмінність між «жіночим» і 

«чоловічим» мисленням, напр.: Баба є баба, що з неї візьмеш? Хлопа не розуміє. 
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<…>. Ніяк не може утямити, що чоловік без грошей – нуль, манекен, порожнє 

місце (А. Сергієнко); г) жіноча хазяйновитість, порівн.: І стала Христя хату 

чепурить, баба є баба (В. Дрозд); ґ) емоційність, напр.: А баба як баба: все одно 

державну роботу ніяк не відсортує од любові і ревнощів (М. Стельмах); 

г) прагнення жінки вийти заміж, порівн.: Баба є баба. Одне лише на умі. Тільки 

ти забула, що одружитися я на тобі зможу, тільки якщо християнство 

приймеш (О. Говда); д) тенденція жінки, створюючи власну сім’ю, 

відокремлюватися від батьківської, напр.: Дочка – се одрізана гілка, баба є баба 

(В. Дрозд). 

Незважаючи на різноманітні, наведені вище лексико-семантичні й 

комунікативно-прагматичні варіанти лексеми баба, а також на зміни в сучасних 

тенденціях уживання, як бачимо, з її функціюванням пов’язана поява численних 

негативних відтінків. Більшу частотність уживання в сполученні з 

негативнооцінними прикметниками засвідчує і результат пошуку в корпусі 

української мови ГРАК5: дурна баба (180 уживань) у порівнянні, наприклад, із 

дурний дід (12 уживань). 

Така тенденція щодо аксіологічних відтінків сприяє тому, що й у процесі 

використання слів баба / дід на позначення спорідненості, іменник баба 

сприймається більш грубо (порівн.: це мій дід / це моя баба), що впливає і на 

частотність подібних уживань. Це пов’язано, очевидно, і зі стереотипом 

сприйняття жіночності й тенденцією використання щодо осіб жіночої статі 

більш ніжних, зокрема пестливих форм слів. Пошук у корпусі української мови 

ГРАК демонструє такі результати: Це моя баба (5 уживань) / Це мій дід 

(34 вживання); Це моя бабуся (25 уживань) / Це мій дідусь (17 уживань). Крім 

того, сьогодні у звертанні до родичів більше поширені пестливі форми 

(зокрема, бабусю, бабуню, бабусенько), у порівнянні з якими звертання бабо 

сприймається як більш грубе. Вибірка з художніх тестів засвідчила вживання 

 

5 Подано дані корпусу української мови ГРАК (версія 14) – Шведова, М., Вальденфельс, Р. фон, Яригін, С., 

Рисін, А., & Старко, В. та ін. (2017–2021). Генеральний регіонально анотований корпус української мови (ГРАК). 

Київ, Львів, Єна. Узято з uacorpus.org. 
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останнього в процесі звертання до родичів здебільшого у творах письменників 

XVIII–ХІХ ст., порівн.: І навіщо ті люди согрішили, бабо? (Панас Мирний). 

Подібні висновки стосуються й уживання лексем тітка / дядько. Ці назви 

спорідненості теж функціюють в інших значеннях (зокрема, тітка – «доросла 

жінка взагалі»; дядько – «дорослий чоловік взагалі»). Як видається, 

словосполучення якась тітка на позначення дорослої жінки має більш грубий 

відтінок у порівнянні, зокрема, з якийсь дядько через зазначені вище причини, 

пов’язані зі сприйняттям осіб різної статі. Таку думку засвідчує і більш часте 

вживання лексеми тітка в поєднанні з негативнооцінними означеннями, напр.: 

Але замість хлопців ще здалеку Петрик угледів сусідку Ларису з носатою 

тіткою (Г. Оргій); Тим часом з продуктового кіоску вийшла якась тітка з 

синюшним обличчям, ведучи за руку невмитого дворічного малюка 

(Т. Ковтун). Крім того, у процесі корпусного аналізу було помічено, що в таких 

значеннях, наприклад, словосполучення якась тітка трапляється в корпусі 

48 разів, якийсь дядько – 344 рази. Очевидно, у подібних контекстах на 

позначення жінки як синонімічне часто вживається якась баба, заміна ж якийсь 

дядько на якийсь дід можлива в разі чіткої диференціації за віком. 

Отже, з функціюванням слів на позначення спорідненості пов’язана поява 

вторинних значень, аксіологічних смислів, що демонструють як сталі тенденції 

у вживанні, так і деякі сучасні зміни. Досвід використання конкретної мовної 

одиниці кожного комуніканта забезпечує формування індивідуальних асоціацій 

з кожним мовним знаком. Розмаїття значень слів, що забезпечує їхню 

поліфункційність, може стати й причиною комунікативних девіацій через 

своєрідність їх індивідуального сприйняття. 
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Війна, яку важко пережив сам Василь Стефаник, зазнавши вимушеної 

еміграції, поневіряння, сфабрикованого арешту, наклала важку печать на його 

подальшу творчість. Після 15 років творчої стагнації письменник озвався до 

читача болючим осмисленням цієї трагедії людства й особистої життєвої 

психодрами. У Відні з-під його пера одна за одною почали з’являтися новели 

«Діточа пригода», «Марія», «Сини», «Вона – земля», «Пістунка», «Дід Гриць», 

«Morituri» та інші. Об’єднані спільною візією війни, ці тексти згодом 

скомпонували збірку «Земля» (1926). 

Стефаникові твори про війну стали мовби малюнками зраненої 

письменницької душі, в яких він «пригадує цю страшну добу своїм 

зосередженим трагізмом, напівбезмовним жахом» (Rudnytsky 1926, p. 2). Його 

герої завжди перебувають у крайній межовій ситуації екстазу, кризи, 

потрясіння, зламу, оніміння, самоти, танатологічних візій. У збірці «Земля» 

виявилося Стефаникове вміння показати колективну емоцію війни, одну 

спільну картину воєнного катастрофізму, те що свого часу в його новелах 

спостерегла Леся Українка: «якби зв’язати їх спільною фабулою, то вийшов би 

роман юрби» (Lesya Ukrainka 2021, p. 95). 

Новели Стефаника про війну мають виразну гендерну маркованість. 

Особливо потужною є фемінна рефлексія війни, еволюціонуючи від образу 

звичайної жінки до архетипу жінки-берегині, праматері, а в новелі «Марія» 

підносячись до висот Богоматері (Khorob 2016, p.  418). 

Передусім фемінною за своєю суттю є символіка ключового образу збірки 

– земля, яка є екзистенційним осердям національної ідентичності й 

персональної онтології людини, народним архетипом. Свідомість вкорінення на 

власній землі була інспірована вимушеною еміграцією письменника. 

Стефаникові герої дуже сильно відчувають сугестію землі, її силу, сакрум, 

майже до самозабуття, оніміння, розпучливого крику переживають її втрату, 

драматизм розриву і залишання власної землі. За словами Д. Донцова, земля 

стає фундаментальним образом Стефаникової націософії: «Наша земля, вона – 
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земля – ось було джерело його філософії, холодної, як срібло і гарячої, як 

смола, що палила його» (Dontsov 1927, p. 144).  

В новелі з  промовистою назвою «Вона – земля» зв’язок зі землею набуває 

вимірів генетичного контакту. Досвідчений господар Семен докірливо повчає 

свого земляка, буковинського біженця Данила, якого війна «вигнала» із 

власного дому: «Старий птах най гнізда старого не покидає, бо нове 

збудувати вже не годен. Бо ліпше, аби єго голова у старім гнізді застигла, як у 

яру при чужій дорозі» (Stefanyk, 1926). Адже залишання своєї землі загрожує 

життєвим прокляттям і виродженням, дає змогу зайдам заволодіти нею: «Як 

увійдете у чужий язик, у великі студенні мури, то доля розкидає вас по камінню 

і лиш снитися вам буде наша красна земля…» (Stefanyk, 1926). 

Бути на своїй землі – означає перебувати під Божим захистом, бо рідна 

домівка – надійний апотропей навіть під час війни. Тому таким зворушливим є 

грізне упімнення старого ґазди: «Вертайтиси на свою мнєконьку землю, а там 

буде вас Бог благословити і на шибеници..» (Stefanyk, 1926). 

У новелі «Сини» земля чинить катарсисну дію на згорьованого батька, 

який втратив на війні синів. У неї зі старим Максимом зворушлива емпатія, 

своя сакралізована мова: «Земля подавалася йому, давала йому ту м’якість і 

зате він її так любить» (Stefanyk, 1926). Саме земля репрезентує для Максима 

два світи, розділених смертю синів. Один світ – райського життя, сімейної 

ідилії, коли «вся земля і всі люди виблискували золотом», і світ мертвечини ‒ 

«синів нема, стару запорпав в землю» (Stefanyk, 1926). 

Врешті образ землі кореспондує із націєтворчою візією Стефаника, 

явленою в новелі «Марія», яка через апокаліпсис війни, через смерті невинних 

синів, через пісню і віру здатна відродити життя й відновити генофонд нації. 

Саме за цю землю полягли й Максимові сини, сповняючи свою місію − «землю 

нашу ідем від ворога відбирати» («Сини») – і пам’ятаючи сакральну батькову 

настанову цю землю зберегти: «най вас обох закопаю у цю нашу землю, аби 

ворог з цего коріння її не відторгав у свій бік» (Stefanyk, 1926). Старий Максим 

лише згодом усвідомить національну вагу цієї жертви. 
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Жіноче начало міцно вкорінене в центрі духовного всесвіту жінки – 

власній хаті, що є міцним форпостом родинної гармонії. Коли цей світ 

руйнується, жінка втрачає свою ідентичність, зазнає емоційних потрясінь, німіє, 

як героїня твору «Вона-земля», коли «лишила слова свої на вікнах та на 

золотих образах в своїй хаті» (Stefanyk, 1926). У цьому трансцендентному 

зв’язку жінки і хати ‒ міцна потуга української родини і код її невмирущості. 

Коли жінка полишає хату – вона мертвіє. Допоки Максимова дружина 

заквітчувала образи «барвінком і васильком та голуби перед ними золотила», по 

хаті розливалося Боже сяєво миру. Зі смертю жінки хата з почорнілими 

образами стає пусткою, центром сімейної біди, що прийшла сюди зі смертю 

господині та її синів, свідчачи про омертвіння дому-пустки. 

Стефаник застановляється над проблемами жіночої трагедії, завданої 

війною. Лише одним натяком, через риторику наївної дитячої комунікації він 

імпліцитно оголює проблеми жінки як фізичної жертви війни, насильницьких 

дій супроти неї. У новелі «Пістунка» замість акції у творі ‒ підслухана дитиною 

сварка між батьками. Батько вимагає від матері, яка стала жертвою 

зґвалтування російського гусара, вбити щойно народжене ненависне байстря. 

Намагаючись психологічно інтегруватися у світ дорослих, старші діти 

справляють імітований похорон дитині-чужинцеві, хоч і не розуміють, чим вона 

інша від них. 

Новела «Діточа природа» вражає глибиною трагізму, сконцентрованого в 

одній статичній сцені: посеред поля біля закривавленого тіла вбитої гарматою 

матері притулилося двоє осиротілих діточок. З втратою матері дитячий світ 

затьмарився. Старший хлопчина свою важку втрату компенсовує менторством ‒ 

прийняттям дорослих рішень, опікою над молодшою сестрою, оцінюванням 

ситуації в родині й суто хлопчаківською цікавістю до війни. Надзвичайно 

потужним у творі є символічний образ закривавленого хліба, що його з-за 

пазухи вбитої матері дістає Василько для зголоднілої сестрички. 

Захоплюючись жертовністю і внутрішньою силою жінки у стані війни, 

Стефаник явив себе майстром зображення жіночих переживань у 
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сконденсованій і місткій фразі, відображаючи увесь діапазон материнського 

страждання: раптову смерть через розлуку із синами («Жінка, завмерла на 

воротях проводжаючи синів на війну»; «Сини»), оніміння через втрату дому 

(«утікаючи зі села, розум свій загубила під колесами, а як не вздріла вже свого 

села, то заніміла»; «Вона-земля»), посивіння за одну ніч («Марія»). Символіка 

материнського болю виражена промовистою кордоцентричною метафорою: 

«мами держали серця в долонях і дули на них, аби не боліли («Марія»). 

Експресія колективного материнського голосіння за синами у новелі 

«Марія» є алюзією до євангельського сюжету плачучих невіст на хресній дорозі 

Христа: «Всі бігли за тими довгими, рівними рядами синів, падали на коліна й 

голосили» (Stefanyk, 1926). Так само передана колективна жіноча емоція 

страждання через метонімічну семантизацію душевного болю: «жінки, що 

гляділи самою тугою і дихали розпукою» (Stefanyk, 1926). 

Марія в однойменній Стефаниковій новелі не може зжитися з жорстокою 

правдою війни, не розуміє, чому виплеканих своїх синів мусить віддавати на 

поталу ворогові. Цей стан призводить до складних психологічних зсувів, 

неконтрольованих емоційних зривів: «Я не знала добре, я невинна, що моя 

голова здуріла, як тота Україна забирає мені діти» (Stefanyk, 1926). Проте 

згодом при зустрічі із побратимами її синів, які змушені служити у ворожих 

арміях, Марія усвідомлює ціну такої жертви, зумівши підійнятися до ідеалів 

своїх синів. Пісня, яку співають матері воїнів, постає у творі сакральним 

ідентифікатором українства, зцілює материнське серце, приводить жінку до 

душевного осяння («Марія»): «Виймала отся пісня з її душі, як з чорної скрині 

все чарівне і ясне і розвертала перед нею – і надивитися вона не могла сама на 

себе в дивнім світанні» (Stefanyk, 1926).  

Фемінний образ війни актуалізує проблеми національної ідентичності, 

родинності, вкорінення на власній землі, цінності віри, культури, народної 

пам’яті. Жінка своєю іманентною роллю берегині утримує сімейний оберіг, 

плекає дітей, благословляє синів, стаючи потужним форпостом нації.  
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Дослідники творчості Л.М. Силко переконані, що 

сади із різних кінців світу у її останньому романі «Сади в 

дюнах» мають наводити читача на думку про Едемський сад, проте жоден із 

дослідників не звернув уваги на показову деталь. Хетті (аспірантка Стенфорду і 

одна із головних героїнь роману) ознайомлюється із гностичними текстами в 

бібліотеці доктора Райхарта, що також є земним утіленням краси Едемського 

саду: «Бібліотека Др. Ринехарта перевищила всі сподівання Хетті. Величезна 

кількість древніх манускриптів у скляних горщечках і фоліанти часів ранньої 

церкви, розміщені на полицях від підлоги до самої стелі, мали такий вигляд, що 

в Хетті захопило дух. Вона із завмиранням пройшла між полицями, вдихаючи 

запах шкіряних стрічок, що утримували фоліанти, і клею. Її привернула краса 

стрічок; розміщення книг на полицях було чітко організоване, але не за 

https://orcid.org/0000-0001-7532-4294
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авторами, назвами чи за часом написання. Там і тут томики, пов’язані червоною 

шкірою або темно-помаранчевим пергаментом, були зібрані в кетяги поміж 

бежевих, темно-коричневих і яскраво-зелених томів, палітурки з чорної шкіри 

слугували облямівкою, складалося враження наче в прекрасному дивному саду» 

(Silko, 1999, р. 96).   

Беручи до уваги символіку чорного кольору (пояснена читачеві в садах 

професореси Лаури: «Для древніх європейців чорний був кольором родючості й 

зародження нового життя, кольором Великої Матері» (Silko 1999, р. 296), 

можна припустити, що бібліотеку доктора Ринехарта облямовували саме 

манускрипти, присвячені проблемам Вічної Жіночності, софійності, було їх там 

найбільше. Це говорить про чільне місце, яке посідала ця концепція 

божественної жіночності у в гностицизмі, на противагу сучасному богослов’ю, 

що розглядає цю концепцію як «периферійну деталь, занадто малу, щоб 

привертати серйозну наукову увагу» (Silko 1999, р. 101). Затверджуючи тему 

докторської дисертації Хетті, професори найбільше закидали про недоречність 

її висновків. Хетті доводила, що сам Ісус зробив Марію Магдалену та інших 

жінок апостолами в ранній церкві. Дисертантку приваблювала ідея гендерної 

рівності у вченні гностиків. Ще за часів навчання в недільній школі Хетті 

поцікавилася у викладача-блідого єзуїта, чому Господь першій явився жінці-

колишньої блудниці після свого воскресіння та чому апостоли не повірили їй. 

На думку Хетті, учні не любили Марію Магдалину й заздрили через те, що Ісус 

виокремив її серед інших. Ідея чоловічої заздрості стосовно жіночої вищості є 

ключовою в романі. 

У романі «Сади в дюнах» Свята Матір являється особисто, а не лише у 

вигляді статуй і церковних зображень. Вона є у сценах, пов’язаних із так 

званими духовними танцями індіанців, духовним дійством, під час якого люди 

прагнули оживити своїх померлих і повернути втрачений спосіб життя. 

Провідна риса сцени – людяність Месії та Його Матері, їхня спорідненість із 

корінним народом цієї землі. Офіційна церковна версія твердить про самотність 

Христа, у книзі Л.М. Силко він має сім’ю, яку індіанці  вважали найбільшим 
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надбанням. Перший порух Божої Матері у колі людей, які танцюють, – 

нагодувати їх: «Ви стомлені та спраглі, тому що цей танок уже продовжується 

досить довго, – сказала Свята Мати. Після цього вона відкрила свою шаль, а з 

нею це зробила і дружина Месії, й Індиго з подивом побачила, як звідти на 

землю посипалися пухкі оранжеві квіти кабачків. Свята Мати зробила порух, 

запрошуючи пригоститися квітами» (Silko 1999, р. 31). 

Ще одне диво відбувається в присутності Божої Матері: вона говорила 

мовами усіх присутніх племен, і кожен розумів її. «Коли б не заговорив Месія 

чи Свята Мати, усі, хто танцював, розуміли їх, незалежно від племені, до якого 

вони належать. Пауїти клялися, що Месія говорив пауїтською, та жінка з 

валапаїв лише розсміялася й покачала головою, як смішно, адже Месія говорить 

її мовою. Коли мама з бабусею Фліт схилилися, щоб підняти квіти, Свята Мати 

поблагословила їх мовою піщаних ящірок» (Silko 1999, р. 31). Як підсумовує 

письменниця, це відбувається тому, що «у присутності Месії та Святої Матері, 

говорять лише однією мовою – мовою любові, що зрозуміла всім людям, … 

тому що ми всі діти Матері Землі» (Silko 1999, р. 32). 

Під час розгону духовних танців поліцією протагоністи роману Індиго й 

Сестра Солт втрачають власну матір, а потім й одна одну. У пошуках родини 

Індиго разом із родиною Палмерів вирушає в подорож до Європи, де 

зустрічається з багатьма зображеннями Божої Матері. У древній Христовій 

Церкві в Ірландії в олтарі були поміщені «очі Передвічної Матері, Матері 

Божої, Христової Матері» (Silko 1999, р. 265). На Корсиці Палмери з Індіго 

відвідують місце богоявлення Богородиці на білій стіні місцевої школи. 

Л.М. Силко протиставляє образ Божої Матері, що зберігається в 

монастирі поблизу, із богоявленням на стіні. «Монастир збудовано як обитель 

дорогоцінного образу, викарбуваного сріблом по золоту. Прочани на колінах 

підіймалися мармуровими сходами абатства, щоб залишити пожертвування. 

Паралізовані починали ходити, глухі й сліпі починали чути та бачити знову. 

Коли грецький король тяжко захворів, сам настоятель приніс до його ліжка 

образ, поцілувавши його, той за кілька днів повністю одужав. Та з часом 
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чудотворна сила образу зникла. Але тепер сама Свята Діва явилася до них» 

(Silko 1999, р. 318). Офіційна церква всіма можливими способами бореться з 

цим явищем, оскільки воно не приносить жодного зиску для монастирської 

казни.  

«Настоятель монастиря твердив, що образ на стіні є роботою диявола, 

оскільки чудотворне явлення затьмарювало поклоніння образу Святої Марії, 

зодягненої в золото й срібло, започатковане монахами. Та люди продовжували 

приходити до милого образу Божої Матері, допоки настоятель не зв’язався з 

Римом і звідти не прибув монсеньйор та не заборонив шанування образу під 

загрозою відлучення від церкви» (Silko 1999, р. 318).  

Духовні пастирі не погребували під’єднати до цієї боротьби світську 

владу: «Нещодавно церковна верхівка звернулася до мера міста, вимагаючи від 

нього зупинити поклоніння біля шкільної стіни. Мер відповів, що він нічого не 

може вдіяти, оскільки образ Святої Діви не можна ні змити, ні зафарбувати. 

Монахи та інші представники церкви вже намагалися представити видіння, як 

містифікацію. Та прекрасне кольорове світло, що створювало цей образ, тільки 

посилювалося від кількості фарби, що її наносили на стіну. Це було справжнє 

чудо, і люди, що колись ішли в монастир за чудом, збиралися тут, біля 

церковної стіни, де не вимагали жодних пожертв, щоб побачити Божу Матір» 

(Silko 1999, р. 318). 

В Італії подорожувальники натрапляють на образи дохристиянських 

мадонн, які вражають уяву Індіго і Хетті значно більше канонічних статуй: 

«Вона стала в алькові зі статуєю Марії з дитям Ісусом на руках, якими 

несправжніми вони здалися після теракотових мадонн у чорному саду Лаури. 

Моя Мати, мій Дух, – слова зі старих гностичних Євангелій постали в її думці, – 

Ти, що перед усіма речами, Благодать, Мати Містичної, Передвічної Тиші, – 

після місяців у забутті, мов у мілкій могилі, її дисертація знов заговорила до неї. 

– Нетлінна Мудрість, Софія, матеріальний світ і плоть є лише тимчасовими – 

немає гріхів плоті, бо дух є всім!» (Silko 1999, р. 450). Письменниця одстоює 

первинність живого духу справжньої віри над матеріальними умовностями, що 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 319 

насаджує вірянам офіційна церква. 

Як з’ясувала Хетті, досліджуючи історію ранньої церкви, гностики, на 

відміну від «офіційних християн», ніколи не прагнули посад у державному 

управлінні, відкидаючи необхідність власної присутності в будь-яких формах 

влади. Натомість домігшись визнання християнства державною релігією, 

християни розпочали криваві репресії проти тих, хто смів суперечити 

інституційно визнаній ними доктрині. Першими жертвми стали ілюмінат 

Присциліан та його послідовники у 385 році. Вони проповідували отримання 

прямого просвітлення від Бога, для чого не потрібен ні інститут церкви, ні 

десятина, що підтримувала матеріально священників. На думку Хетті, яка в 

цьому випадку є виразницею думок самої авторки, христові походи призвичаїли 

християн убивати людей заради ідей релігії. Особливе зацікавлення Хетті 

викликали ідеї Базилія Валентина, який закликав поклонятися Матері як 

утіленню передвічної божественної Тиші й Благодаті, а понад усім нетлінній 

Софії. Валентин навчав, що людина має дослухатися до ангелів-охоронців, бо ті 

можуть відкрити справжнє знання, ангели не зможуть насолоджуватися вічним 

блаженством без досягнення блаженства довіреними їм людьми. Згідно з 

вченнямВалентина, немає гріха плоті. Це твердження є близьким до уявлень 

індіанських народів.. Про Сестру Солт, її подруги говорили, що «вона була 

подібна до людей у старі часи … до того, як з’явилися місіонери. У ті часи 

чемехуіти насправді знали, як насолоджуватися одне одним, і тільки піщані 

ящірки могли насолоджуватися сексом більше за них. І це була правда: Сестра 

Солт займалася сексом, так як робили всі вони до приходу місіонерів» (Silko 

1999, р. 206).   

Ідея гріховності статевих стосунків, які, по суті, є актом зародження й 

продовження життя на землі, на думку Л.М. Силко зявилися у Північній 

Америці лише із приходом християнства, до цього люди не відчували себе 

винними, продовжуючи життя на землі. Для Піщаних Ящірок, рідного племені 

Індіго, «секс із незнайомцем цінувався за споріднення й дружбу, що він 

приносив» (Silko 1999, р. 202). У садах Лаури в Італії Хетті зіткнулася, із 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 320 

невеликою кам’яною фігуркою, схожою на людське око або на згорнуту в 

кільце змію, яка насправді виявилася зображенням вульви. Едвард, чоловік 

Хетті сором’язливо іменував її «фігурою людської плодючості». Фігурка  

належала до четвертого сторіччя до нашої ери й походила з Македонії. Це 

доводило, що древні європейці цілком природно ставилися до фізичного 

аспекту зародження життя. М.П. Холл пише, що «йоні та фалос шанували 

майже всі древні народи, як символ творчої сили Бога» (4, р. 332). Спокійне та 

благоговійне ставлення Лаури до розміщення цих символів у саду біля її 

будинку увиразнює переконання, що «Європа не до кінця християнізована. 

Місіонери не до кінця змогли домогтися свого. Там б’ється язичницьке серце, і 

древні духи досі живуть там» (Silko 1999, р. 166). 

Л.М. Силко пропонує контраст штучного й природного. Яскравим 

прикладом першого є сестра Едварда Сюзан із її прагненням замінити свій сад в 

італійському стилі, із його оголеними статуями на більш консервативний 

англійський. Вона мотивувала це пристойністю та турботою про моральність 

власних двох дочок на виданні. Насправді в такий спосіб Сюзан просто прагне 

приховати свої любовні стосунки із садівником. Давні народи Америки вірили в 

те, що «секс із незнайомцем створює щасливу атмосферу для комерції й обміну. 

Бабуся Фліт говорила, що це є просто виявом хороших манер. Усі немовлята, 

народжені від таких союзів, називалися «друг», «мир» та «єдність»; цих 

немовлят любили так само пристрасно, як любили всіх малят Піщаних Ящірок» 

(Silko 1999, р. 219).  

Християнства змінили устрій життя корінних народів. Проголосивши 

людське тіло храмом живого Бога, вони одночасно стверджували, що функції 

цього храму є нечисті. Ця позиція принижувала і знеславлювала людське тіло. 

Сестра Солт тому і попереджає Індиго «ніколи не підглядати за тим, як білі 

займаються сексом, бо вони розсердяться й помстяться» (Silko, 1999, р. 192).  

Індиго сприймає людське тіло як невід’ємну частину навколишнього 

світу. «Індиго все ще була здивована тим, що існують речі, які, на думку білих 

людей, не повинна бачити дитина. Роздута Едвардом тривога щодо статуї 
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чоловічого органа була такою дурною, що вона голосно розсміялася, коли 

досягла верхньої сходинки дощових садів» (Silko, 1999, р. 302). Л.М. Силко 

знаходить надзвичайно оригінальний і дієвий спосіб заперечити таке ставлення 

до вмістилища людського духу, пропонуючи аналогію з квітами, а саме з 

опиленням і гібридизацією гладіолусів. Ці квіти у саду Лаури репрезентують 

фалічний символ. «Квітка є репродуктивною системою рослини і якнайкраще 

підходить для позначення ідеалу краси й відродження, що повинні змінити 

хтивість і звиродніння» (Holl, р. 334). Едварда, якого обурювала відвертість 

древніх статуй,аж ніяк не насторожували пояснення Лаури, які та давала Індиго 

стосовно перезапилення, гібридизації й розмноження квітів. 
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Abstract 

The article based on the material of poetry published in the magazine 

«Vitchyzna» («Fatherland»)  raises the worldview of poets. «Vitchyzna» 

(«Fatherland») is a literary, artistic and socio-political magazine of Ukrainian writers, 

published since 1933. The purpose of this study is to find out its main thematic 

directions, its content during 2000–2005, the names of the most active authors-
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women. The main method of achieving the goal was the analysis of materials in the 

magazine «Vitchyzna» («Fatherland») (their chronological boundaries are as follows: 

2000 – 2005). Analyzing the texts, we can say that the authors focused on the issues 

of love, the relationship between man and woman, the image of Ukraine, nature, 

figures of artists (artists, writers). Emphasis is placed on I. Zhylenko’s use of the 

artistic opposition of the two worlds «city / village». The female images proposed by 

the poetess O. Slonivska are considered. The article examines the peculiarities of 

modeling the image of Ukraine in poetic works by O. Omelchenko and 

L. Stepovychka. It is noted that a notable feature of the image of Ukraine in 

L. Stepovychka’s interpretation is a comparison with bread / loaf. The article 

concludes that the lyrical heroines of the poems of N. Koshara and G. Pastushenko 

are inseparable from the flora. The authors tend to use parallelism as an artistic tool. 

The researcher’s attention is focused on dangerously relevant environmental and 

moral disasters in the poetry of G. Pastushenko. 

Keywords: magazine, «Vitchyzna» («Fatherland»), worldview, Ukraine, 

woman, nature, musicality.  

Жіночі голоси на сторінках журналу «Вітчизна» (2000–2005 рр.) розмаїті. 

В цей час публікувалися Ольга Германова, Ірина Жиленко, Раїса Іванченко, 

Наталія Кіт, Тамара Мельниченко, Олеся Омельченко, Ганна Онкович, Галина 

Пастушенко, Надія Петренко, Наталка Поклад, Ольга Слоньовська, Леся 

Степовичка. Тематично поетес цікавить проблематика кохання, стосунки між 

чоловіком та жінкою, світосприймання, буття, Україна, природа, постаті митців 

(художників, літераторів).  

«Вітчизна» – літературно-художній та громадсько-політичний журнал 

письменників України, основними рубриками якого були публіцистика, поезія, 

проза, критика, пошта, «Зенітка» (гумор), виставковий стенд (мистецькі 

новини). Видається з 1933 року.  

Поетеси неодноразово зупинялися на образі України, висловлюючи своє 

ставлення до неї. Так, для О. Омельченко Україна – рідна земля, подібна до 

ікони. Т. Мельниченко наголошує на вагомості України в своєрідних рядках-
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заповітах для сина, необхідності любити її, «щоб дорогу торував їй – не 

стежину» (Melnychenko, 2005, р. 18). В поезії Л. Степовички виразно 

відчуваються песимістичні нотки щодо реальності, але присутня ще й надія на 

майбутнє. 

Образ України в поезії Л. Степовички виразно співвідноситься з 

хлібом / короваєм. Асоціювання України з житницею, ланами, пшеницею – не 

нове в українській культурній та літературній традиції. Паралельно зазначимо, 

що в її ліриці яскраво представлений метафоричний образ України-жінки – 

«моя красуне, моя крале» (Stepovychka, 2004, р. 6). В «Медитації» подається 

цілий ряд «хлібних» образів, що витворюють країну: Україна як частина 

розкраяної паляниці, «черствий окрайцю» , «сонцеликий коровай» (Stepovychka, 

2004, р. 7). 

Сутність заголовку «Медитація» наголошує на зосередженості розуму 

авторки на певних думках про Україну. Мета – досягнення психічно ясного та 

емоційно спокійного внутрішнього стану. Досягти концентрації допомагають 

ритмічні повтори певної фрази: «Don’t cry, Ukraine, don’t cry!», що також задає 

темп тексту. До того ж медитація спрямована на вироблення цілеспрямованості, 

креативності, врівноваженості. 

Використовуючи повтор як художній засіб, поетеса робить текст 

експресивнішим, а вживаючи іноземну мову, намагається вивести проблему на 

міжнародний рівень. 

Повтор різнооформлених, але тематично споріднених слів: «cry», «край», 

«крайня», «розкраяна», «окраєць», «Украйно» конденсує авторську думку, 

підсилює емоційне сприймання твору. Поза цим ці повтори виконують роль 

ритмічних та смислових з’єднувальних елементів, які підсилюють цілісність 

твору. Як бачимо, авторка схильна до використання омонімів: «край» (1) лінія, 

що обмежує поверхню чого-небудь, кінець; 2) те саме, що країна; 3) наказовий 

спосіб дієслова «краяти» – різати щось на шматки). 

В поезії І. Жиленко подеколи оприявнюється базова пара: село (Халеп’я) 

– місто (Київ). Прикметними ознаками села / життя на природі є спокій, 
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розміреність, деяка уповільненість, відкритість, а місту притаманні 

поривчастість, підступність, полярність соціуму («привали бомжів і тусовки 

еліт» (Zhylenko, 2003, р. 7)), негативна атрибутика («Донизу стікає, як вічна 

ріка, зажерність, розпуста і дурість людська» (Zhylenko, 2003, р. 7)). 

Багатьом поетесам властива музичність текстів, використання лексем 

означеної спрямованості в поезії. Так, І. Жиленко називає комплекс своєї поезії 

«Сім сонат для щастя». Як відомо, соната – жанр камерної музики, твір для 1–2 

інструментів з кількох частин, одна з яких будується на протиставленні та 

розвитку двох тем, що подаються в різних тональностях, що й простежується у 

вірші «Тут пахне дощами, нудьгою, мишвою…», про який ми згадували вище. 

Щастя, на думку поетеси, містить кілька складових: самотність, природа, 

любов, музика, можливість творити. Буттю властива крихкість меж між миттю 

та вічністю.  

Не можна оминути увагою сутність жінки. О. Слоньовська подає доволі 

мозаїчний жіночий образ. Це – наречена, жінка-вовчиця, Джоконда. 

Простежується схильність авторки до нанизування означень жінки, виражених 

у форматі коротких речень: «Ти – пташка. Ти – квітка. Ти та, що міцніша 

заліза. Ти та, котру навіть пекельний вогонь не остудить» (Slonovska, 2003, 

р. 7), «Ти – промінь. Ти – звук. Ти  блискуча нічна саламандра. Ти – жінка. (Яка 

взагалі не буває слабкою)» (Slonovska, 2003, р. 7). Асоціативний ряд поетеси при 

зображенні жінки вирізняється, але одночасно з тим має спільну основу з 

попередниками: «в кожній жінці є свій потаємний блукаючий нерв неземних 

почувань, невідомих оточенню збочень» (Slonovska, 2003, р. 8). Для створення 

словесно-художнього образу жінки поетеса також залучає прикладки зі свіжим 

поєднанням структурних компонентів, як-от: «жінка-стебло», «жінка-

струмінь» (Slonovska, 2003, р. 6). 

О. Слоньовська вдається й до фентезі-образів для номінації жінки – 

вовкулака: «пополудню, як ляжуть тіні часті, Звірине хутро відтінком 

сріблястим Сяйне» (Slonovska, 2003, р. 3). На противагу усталеному уявленню, 

лірична героїня перетворюється у вовчицю не опівночі, а опівдні. Поетеса 
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демонструє полярність буття: два світи: людський – вовчий; два 

світосприймання: людська свідомість – вовча чутливість до запахів та звуків, 

«мораль дурна, огидна, однотипна» (Slonovska, 2003, р. 3) – легкість та снага. 

Вовчій суті притаманна свобода, свободолюбство, вірність. Авторкою 

моделюється процес зміни сутностей: з людської на вовчу. Вовчу суть 

характеризує через посередництво влучних метафор: «армагедони запахів і 

звуків», «атавістичний нерв», «пружинна сила м’язів», «грайливий настрій» 

(Slonovska, 2003, р. 3).  

О. Слоньовська, спираючись на традиційне уявлення про щасливу 

наречену, створює індивідуально-авторський прогностично-потенційний образ 

одруженої жінки. 

Н. Кошара, Г. Пастушенко на сторінках журналу «Вітчизна» виявляють 

своє ставлення до природи. Ліричні героїні постійно взаємодіють із флорою. 

Авторки схильні до використання паралелізму як художнього засобу. В 

паралелізмах згаданих поетес перший образ – рослинний, другий – 

антропоморфний: яблуня – жінка-господиня, мати, берези – жінки, які надають 

перевагу ошатному зовнішньому вигляду, ялина – самотня жінка. У вірші 

«Ялинкові лапки, лапочки в снігу…» Н. Кошари співіснують два образи – жінка 

та ялина, подібність яких виявляється на базі рис характеру – неприступності та 

самотності: «Ти, як я, самотня, мовчазна стоїш. Ми такі колючі! І кому з нас 

гірш?» (Koshara, 2002, р. 5). Яблуня у вірші «До яблуні» Г. Пастушенко тотожна 

жінці завдяки унікальній спільній властивості – давати врожай / народжувати 

дітей. Спілкування з природою, вміння її відчувати – одна з домінантних рис 

жінки. 

Флористичні картини в паралелізмах характеризують об’єктивну 

самостійність життя природи й одночасно спільну закономірність буття для 

всього живого. Лірична героїня поезії Г. Пастушенко в паралелізмі 

зіставляється з яблунею не за емоційною чи психологічною ознакою, а за 

фізіологічно-буттєвою: «…зав’язь будем колихати, Поїти соком і купати в 
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зливах, Щоб восени усім роздарувати Своїх дітей, рум’яних і щасливих» 

(Pastushenko, 2002, р. 10). 

В поезії «Повернутися в ліс. Повернутися в ліс навесні…» Г. Пастушенко 

торкається небезпечно актуальних екологічних та моральних катастроф. 

Наголошується спорідненість жінки та лісу. Ліс набуває символічного значення, 

утворюючи єдине ціле з душею авторки. Г. Пастушенко демонструє візуально-

образний ескіз екологічної катастрофи – забруднення природи сміттям: «…Так 

покірно вмирає забута душа моя – ліс. Цілі гори бляшанок, пакети, хрести 

позогнилі…» (Pastushenko, 2002, р. 11). Паралелі з природою роблять почуття 

ліричної героїні візуально відчутними. 
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Вєдєрнікова Тетяна Володимирівна – кандидатка фiлологiчних наук, 

доцентка кафедри теорії і практики англійської мови Харківського 

національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди 

Голобородько Юрій Костянтинович – аспірант кафедри зарубіжної 

літератури та слов’янських мов Харківського національного педагогічного 

університету імені Г. С. Сковороди 

Гончарова Жанна Миколаївна – аспірантка кафедри зарубіжної літератури 

та слов’янських мов Харківського національного педагогічного університету 

імені Г. С. Сковороди 

Гончарова Oльга Aнатоліївна – кандидатка фiлологiчних наук, доцентка 

кафедри теорії і практики англійської мови Харківського національного 

педагогічного університету імені Г. С. Сковороди 
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Гуліч Олена Олександрівна – кандидатка фiлологiчних наук, доцентка 

кафедри теорії і практики англійської мови Харківського національного 

педагогічного університету імені Г. С. Сковороди 

Девдюк Іванна Василівна – докторка філологічних наук, доцентка, 

професорка кафедри світової літератури і порівняльного літературознавства 

факультету філології Прикарпатського національного університету імені 

Василя Стефаника 

Жужгіна-Аллахвердян Тамара Миколаївна – докторка філологічних наук, 

професорка кафедри французької та іспанської мов Горлівського інституту 

іноземних мов «Донбаський державний педагогічний університет», м. Бахмут 

Замбжицька Марта – Dr, дидактично-наукова працівниця кафедри 

україністики факультету прикладної лінгвістики Варшавського університету 

Золотько Антоніна Андріївна – аспірантка кафедри зарубіжної літератури 

та слов’янських мов Харківського національного педагогічного університету 

імені Г. С. Сковороди 

Ільїницька Ольга Петрівна – кандидатка філологічних наук, доцентка 

кафедри зарубіжної літератури та слов’янських мов імені професора Михайла 

Гетманця Харківського національного педагогічного університету імені 

Г. С. Сковороди  

Кадубовська Світлана Сергіївна – кандидатка педагогічних наук, 

доцентка кафедри германської філології Інституту філології Київського 

університету імені Бориса Грінченка  

Кайгородцева Богдана Олександрівна – аспірантка кафедри зарубіжної 

літератури та слов’янських мов імені професора Михайла Гетманця 

Харківського національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди 

Кайдаш Карина Віталіївна – аспірантка кафедри зарубіжної літератури та 

слов’янських мов Харківського національного педагогічного університету імені 

Г. С. Сковороди 

Козлова Алла Григорівна – кандидатка філологічних наук, доцентка 

кафедри зарубіжної літератури та слов’янських мов імені професора Михайла 

Гетманця Харківського національного педагогічного університету імені 

Г. С. Сковороди 

Костікова Ілона Іванівна – докторка педагогічних наук, професорка, 

завідувачка кафедри теорії і практики англійської мови Харківського 

національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди  

Коткова Людмила Іванівна – кандидатка філологічних наук, доцентка 

кафедри філологічних дисциплін та методики їх викладання Чернігівського 

обласного інституту післядипломної педагогічної освіти імені 

К. Д. Ушинського 

Криворучко Світлана Костянтинівна – докторка філологічних наук, 

професорка, завідувачка кафедри зарубіжної літератури та слов’янських мов 

імені професора Михайла Гетманця Харківського національного педагогічного 

університету імені Г. С. Сковороди 



Аргументи сучасної філології. Образ Жінки :  «жіноче», «феміністське», «фемінне» 
________________________________________________________________________________ 

 329 

Левченко Наталія Микитівна – докторка філологічних наук, професорка 

кафедри української літератури і журналістики імені професора Леоніда 

Ушкалова Харківського національного педагогічного університету імені 

Г. С. Сковороди 

Лепетюха Анастасія Вікторівна – докторка філологічних наук, доцентка 

кафедри романської філології Харківського національного педагогічного 

університету імені Г. С. Сковороди 

Лук’янцева Поліна – аспірантка кафедри слов’янських мов і літератур 

Кіотського університету (Японія) 

Лущій Світлана Іванівна – докторка філологічних наук, старша наукова 

співробітниця, провідна наукова співробітниця відділу української літератури 

ХХ століття та сучасного літературного процесу Інституту літератури імені 

Т. Г. Шевченка  НАН України 

Лях Тетяна Олегівна – кандидатка філологічних наук, доцентка кафедри 

громадського здоров’я і гуманітарних дисциплін медичного факультету № 2 

Ужгородського національного університету 

Маленко Олена Олегівна – докторка філологічних наук, професорка, 

завідувачка кафедри українознавства і лінгводидактики Харківського 

національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди 

Маліцька Анна Дмитрівна – магістрантка філологічного факультету 

Одеського національного університету імені І. І. Мечникова  

Матвєєва Ольга Олексіївна – кандидатка філологічних наук, наукова 

співробітниця відділу класичної української літератури Інституту літератури 

ім. Т. Г. Шевченка НАН України 

Мачек Вікторія Петрівна – докторантка кафедри славістики 

філософського факультету Університету імені Ф. Палацького в Оломоуці 

(Чеська Республіка)  

Менсітов Ілля Іскандерович – здобувач ступеня доктора філософії 

кафедри українознавства філологічного факультету, PHD-student 1 року 

навчання Запорізького національного університету 

Моклиця Марія Василівна – докторка філологічних наук, професорка 

кафедри теорії літератури та зарубіжної літератури Волинського національного 

університету імені Лесі Українки 

Ніколаєнко Ксенія Ігорівна – студентка 3 курсу факультету філології та 

соціальних комунікацій Бердянського державного педагогічного університету 

Остропальченко Юлія Володимирівна – старша викладачка кафедри 

германської філології Інститут філології Київського університету імені Бориса 

Грінченка 

Патріарх Вікторія Олександрівна – асистентка кафедри англійської 

філології факультету іноземних мов Донецького національного університету 

імені Василя Стуса 

Піддубна Наталія Віталіївна – докторка філологічних наук, доцентка 

кафедри української мови Харківського національного педагогічного 

університету імені Г. С. Сковороди 
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Прушковська Ірина Віталіївна – докторка філологічних наук, професорка 

кафедри іноземних мов Інституту міжнародних відносин Київського 

національного університету імені Тараса Шевченка 

Радчук Ольга Вячеславівна – докторка філологічних наук, доцентка, 

професорка кафедри зарубіжної літератури та слов’янських мов імені 

професора Михайла Гетманця Харківського національного педагогічного 

університету імені Г. С. Сковороди 

Разуменко Ірина Василівна – кандидатка філологічних наук, професорка, 

професорка кафедри зарубіжної літератури та слов’янських мов імені 

професора Михайла Гетманця Харківського національного педагогічного 

університету імені Г. С. Сковороди 

Рогальський Павел – докторант кафедри сучасної літератури 

гуманітарного факультету Університету Марії Кюрі-Склодовської (Люблін, 

Польща) 

Рогожа Анна Олександрівна – аспірантка кафедри зарубіжної літератури 

та слов’янських мов імені професора Михайла Гетманця Харківського 

національного університету імені Г. С. Сковороди 

Романова Наталя Василівна – докторка філологічних наук, професорка 

кафедри німецької та романської філології факультету української й іноземної 

філології та журналістики Херсонського державного університету 

Румянцева-Лахтіна Оксана Олександрівна – здобувачка ступеня доктора 

філософії кафедри української літератури та журналістики імені професора 

Леоніда Ушкалова Харківського національного педагогічного університету 

імені Г. С. Сковороди 

Сантуш душ Клодогіл Фабіано Рібейро – кандидат технічних наук, 

професор математичної освіти, дослідник культурологічних аспектів 

математики (етноматематики) та ІКТ у математичній освіті на кафедрі 

математики UNICENTRO (Бразилія) 

Скидан Марина Сергіївна – аспірантка кафедри української мови 

Харківського національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди 

Скидан Ярослав Анатолійович – аспірант кафедри української мови 

Харківського національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди 

Скоробогатова Олена Олександрівна – докторка філологічних наук, 

доцентка, професорка кафедри зарубіжної літератури та слов’янських мов імені 

професора Михайла Гетманця Харківського національного педагогічного 

університету імені Г. С. Сковороди 

Солошенко-Задніпровська Наталія Костянтинівна – кандидатка 

філологічних наук, доцентка кафедри теорії і практики англійської мови 

Харківського  національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди 

Соприкіна Вікторія Дмитрівна – кандидатка філологічних наук, 

викладачка кафедри фундаментальної та мовної підготовки Національного 

фармацевтичного університету (м. Харків) 

Cтулов Юрій Вікторович – кандидат фiлологiчних наук, доцент (Мінськ, 

Білорусь) 
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Тернова Жанна Анатоліївна – завідувачка лабораторії «Країнознавство» 

кафедри романської філології факультету української й іноземної філології та 

мистецтвознавства Дніпровського національного університету імені Олеся 

Гончара 

Трегубов Дмитро Георгійович – кандидат технічних наук, доцент кафедри 

спеціальної хімії та хімічної технології факультету оперативно-рятувальних сил 

Національного університету цивільного захисту України 

Халіман Оксана Володимирівна – докторка філологічних наук, доцентка 

кафедри української мови Харківського національного педагогічного 

університету імені Г. С. Сковороди 

Хоменко Галина Іванівна – кандидатка філологічних наук, доцентка 

кафедри української літератури та журналістики імені професора Леоніда 

Ушкалова Харківського національного педагогічного університету імені 

Г. С. Сковороди 

Швець Алла Іванівна – докторка філологічних наук, старша наукова 

співробітниця, заступниця директора з наукової роботи Інституту Івана Франка 

НАН України 

 Шостак Оксана – докторка філологічних наук, доцентка, завідувачка 

кафедри іноземних мов і прикладної лінгвістики Національного авіаційного 

університету 

Штолько Марина Анатоліївна – завідувачка науково-інформаційного 

відділу Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАНУ 

Штейнбук Фелікс Маратович – доктор філологічних наук, професор 

кафедри русистики та східноєвропейських студій Університету Коменського у 

Братиславі (Словаччина) 
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